
тнтіно Ниняні

КНИЖКА VIII. За серпень 1899 року.
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З м і с т о с ь мої к н и Ж ки,
за серпень 1899 року.

Р І Ч Н И К II - и й, Т. О М VII - и й.

Із поетичної спадщини В. Мови (В. Лимансько
го) ІІІ. Ткачиха . . . . . . . .

Біля вікна, етюд Гната Хоткевича * - - -

Не так, як люди, сцени і нариси Грицька Григо
peНКа . . . . . . . . . . . . .

На той сьвіт Іванови П. Котляревському, вірша .

Два ставки, весняна іділля О. Маковея . . . .

Із поезий Ади Нел рі (ХІІІ—ХV), переклав Павло
Грабовський . . . . . . . . . . .

Анджеля Борджія, новеля К. Ф. Маєра (конець).
Моє житє, ошовіданє А. Чехова (І—IV) . -

Нарід, уряд і народнїй поет, траfічний конФлїкт
В. Шавленського - - -

З росийської України, Spectator-а - - -

Новини нашої лїтератури. (Нове виданє „Кобза
ря") Сергія ЄФремова . . . . . . . .

Із чужих лїтератур. (К. Ф. Маєр, док.) І. Франка
Памятник на могилї Опанаса Марковича (з ри

сунком) Г. К. * - - - -

Справа українсько-руського унї верситету у Льво
ві, В. Г. . . . . . . . . . . .

Хроніка і бібліїoлрафія

Стор.

121—129
130—160

161—177
178—180
181—185

186—188
189 — 219
220—260

73—75
76——81

82—88
89—106

107—110

. 111—114
115 — 136
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b шипні гнішні barши М
ін

(l lмінні)
—re — —s-4-2—-

ІІІ. Ткачиха.“)

Сумно в хатї у ткачихи ;

Вбогий каганець

Ледві точить сьвіт мигтючий,

Бо згорів ґнотець.
Тихо блима він в куточку,
Ладить ся згасать

Й ледві-ледві осьвітляє

Лаву т
а

верстать.
За верстатю молодиця
Жалібно сьпіва,

І від суму т
а

утóми
Ниче голова.

Біля неї дочка її,

Маленьке дївча,

Дрімаючи за пряжею
Починка кінча.

А н
а дворі зімня хвижа

Виє та свистить

І в віконця шолатані

Рветь ся, порощить...

І.

Ой виводять сумну пісню
Зблїдлиї уста;
Деж-то думка ткачишина,

Де тепер лїта ?

Чи вита в далекім краї,

В чужинї ника,

Де тринадцять лїт в салдатах
Дружина блука Р

Чи сягає в минулеє,

В молодечий вік,

Як надїєю і щастям

Був їй чоловік ?

Чи про щастя минулеє

Ткачиха гуде,

А чи тужить перед лихом,

Що впереді жде ?

„Годї, доню, — каже мати,

Шерервавши сьпів, —

„Годї прясти, моя рибко,

“) «Ся поема — читаємо в примітцї д
о

н
е
ї

впорядчика збірки «Пролїски», —

була екомпонована в 1866 роцї тільки в пяти піснях. Остатнї віcїм пісень ском
понував автор н

а

швидку руку, готуючи е
ї

твори д
о друку, і розмістив т
і

нові
піснї поміж старими «
,

так що м
и

н
е знаємо, котрі частини скомпоновано вчаснїй
ше, а котрі пізнїйше, тим більше, що певно автор н

е вдовольнився сим і вигла
див т

а

переробив своїм звичаєм т
і

старіні частини, щоб надати цїлости одностай
ний тон і кольорит. Ред.

.1їтерат.-Наук. Вістник VІІІ. 9
)
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„Сон тебе здолїв.

„Бо вже бачу: не розплющиш
„Дрімливих очиць,

„Не розведеш із ниткою
„Бтóмлених ручиць...
„Ох, учи ся, моя доню,

„Учи ся робить ;

„Тяжко, серце, на cїм сьвітї

„І трудящим жить.,
„А ледачий з неславою
„В сьвітї пропада.
„ Бо заїдять єго злиднї

„І убє біда.
„От і я немало часу
„З тобою жила,

„Що нема, було, нї хати,

„Нї свого кола;

„Що в роботї пбтом плинеш,

„Нічки не доспиш,

„А в чужім кутку насущник
„Слїзами pocйш.

Щось незвичне, нещоденне
У ткачихи в хатї дїєть ся:
Празникове й незлиденне

Скрізь убрання в неї мріється.
Рушники біля біжницї,

Хата вбрана, мов би квітонька;

На самій нова сорочка,
Нова плахта і намітонька...

А у хатї гомін, крики,

На столї пляшки з горілкою,

І солдатську пісню дику
Хтось виводе, мов свистїлкою.

Се-б то гостї у ткачихи :

Повернув ся чоловіченько,

А вона смутна і тиха,

Сум важкий лежить на личеньку.
Щось сподїване витання
Вийшло жорстке та згордлйвеє:
Почали ся дорікання
І безглуздї й образливиї:

„Отже бачиш — є вже хатка,

„Збіжжачко вже є

„І надїя на доленьку
„Сили надає.
„Потриваймо, голубонько,

„Злиднї не на вік;
„Може й тато повернеть ся,

„Може хоч на рік...
„Може справдї... Боже правий,

„Доленько cьвята I

„Радість душу захоплює,

„Серце аж лїта !..."

І свистить та скіrле хвижа,

Меркне каганець,

А ткачиcї щастя мріє
І тужбі кінець !

І жвавіш ведеть ся пісня

Й стукає верстать...
Добре вміє небіженька
Вірити та ждать !

II.

„Слухай, жонка ! Первьмь дЬломь
„Мь дадимь тебЬ нагоночку:
„Ть сь какимь зто пострЬломь
„Прижила себЬ дЬвчоночку ?...
„Отxoдя я незамЬтиль,

„Чтобь бьїла тогда беременной...
„Или память мнЬ отшибло
„Оть разлуки долговременной ?
„И какимь манеромь, жонка,

„Зту хатку ть срабóтала ?
„И отколь зти денженки ?
„Аль все ткацтвомь заработала ?
І надбання те крiваве
Пропива він, нежалкуючи,

Чести й працї без угаву
В своїй жінцї не шануючи.
І сидить смутна ткачиха
Головою поникаючи,

І важке, пекуче лихо
В серцї сумному ховаючи.
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І нема ткачиcї щастя

І нема удачі;

Все нелюдське в чоловіка,

І звички і вдача.
Обезвічилась людина,
Не можно й пізнати:

Нї любові, нї щирости
До cїм’ї не знати !

Мов би чужий та нерідний:
Московська говірка,

Тихо знову, тихо й сумно
В хатї у ткачихи :

Вже солдат кудись повіявсь,

Наробивши лиха.
Тільки з рік пробув він дома,

Та багацько вдїяв:
І набив ся, й назнущав ся,

І добро разхвіяв !

І вже єго не діждатись
Ткачиcї небозї —
Десь піймав ся на злодїйстві

І застряг в острозї.

І працює знов ткачиха
На своїй верстатї;

День похмурий і холодний,

Плачуть вікна в хатї;

І блїда, смутна ткачиха
Піснї не співає,

Все мовчить та думку дума,
Стогне та зітхає.

А дївчатко молоденьке

Все пряде горливо,

Та на матїр засмучену
Позира здумливо.
Не діймає молоденьке,
Чого її мати

IIерестала думки свої
З нею подїляти 7

III.

Солдатськеє повоження

І що дня — горілка!

Якісь речі розпустниї
Та розбишуватість,

Марнотратство безглуздеє
І злодїйкуватість!
Та компанство невивóдне —
Такеє-ж солдацтво:

Що дня гульня, що дня бридня
Та бридке пiяцтво !

IV.

Чого мовчить сумуючи,

Чого не говоре,

Яка думка в день і в ночі
Серце її боре?
Гей, дївчино молоденька !

Про що дума мати,

Не тобі про те дізнатись

І розтямкувати !

Вона в життя минулеє
Думкою сягає,

Низку років нещасливих
Все перебирає ;

Розглядає, повіряє
Життя тридцятьлїтнє,

І встає воно їй в думцї
Смутне, непривітне.

Скрізь злегада, злиднї, скрути,

Лихо чорне мріє ;

Тільки й просьвiтку в тих лїтах,

Що сама надїя !

Скрізь надїя, сама одна,

А щастя немає !

Але ось уже й надїя
Гасне і зникає !

Згасло сьвітло, що манило

В житецьку дорогу,

Що любов їй обіцяло

дружню запомогу !

Важка туга душу вкрила,

Темна думка чóло,
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Уздріваєть ся їй старість На віки зарік ся
Голодна і гола ! І на життя бурлацькеє
І беруть жалї ткачиху Самохіть обрік ся.
На лихую долю, А тим часом з чумаками
І так хочеть ся зажити По степах тягав ся,
Щастя, втїхи, волї... Та заробляв із року в рік,
Але як здобути щастя ? Та в кошти вбивав ся.

Як злиднї збороти? А розжившись на три пари,

Не зрятують з отих злиднїв Став своїх ганяти

Праця та чеснóти... Та що року пару волів
Треба якось иньшим робом Нових прибавляти.
З лиха рятуватись, І розміг ся чумаченько,

Треба якось хитрувати, Доля погодила:

На способи братись ! Дванадцять пар волів має

І підчас думок про лихо Та ще й грошей силу !

Та про ратування Та не забув чумаченько
Ій мигнула думка грішна, Серця свого кралю,

Грішне пожадання... Не розгубив по степах він
ій згадалось минулеє: За милою жалю.

Ще за дївування І щ0-року разів кільки
Через неї хлопець гинув Він старим звичаєм
З вірного кохання. Привертає до ткачихи,

Був то хлопець сиротина, Наче-б то случаєм :

Вбожеством прибйтий Хоч спитатись про дорогу,
Полохливий, мовчазливий Хоч води напитись,

І некрасовитий; Та на любку свою давню
Але серце мав він щире, Трошки подивитись...
Душу мав високу Ой на його то ткачиха
І зневажене кохання Думкою стріляє,
В нїй сховав глибок0. На воли єго та гроші
Він на иньшій женити ся В мислях зазїхає.

V.

Не дивуйте ся, суcїде, І дрижить від танцїв хата, —
Що у двір ткачишин їде То бенкет у неї йде,

Валка довгая возів То для неї перве сьвято!
І за ними чумаків То ткачиха поминає

Юрма щїлая їде, Свою вроду молоду,

ІІолових волів веде ; Та щоб збуть лиху біду,

Не дивуйтесь, добрі люде, За коханця привітає
Що в ткачихи скрипки й дуди, Сїромаху козака,
Талобаси і цимбали З калитою чумака !

Разом грімнули-заграли; Він сидить гордїйший пана,

Що в ткачихи двiр туде Пісню гучно затина,
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Й гроші, за лїто надбані,

Із тугого гамана
Перед себе викладає,

І ткачиху обіймає,

на музиків він гука —
Бучна вдача в чумака !

От і стихло; cьвітло гасне,

В хатї сон і забуття
Після бучного пиття ;

А із неба місяць ясний

На те диво поглядає,

Мов би дума й недіймає,

Що то дїєть ся в ткачихи :

Чи то щастя, чи то лихо?
Чи москаля пригорнула,

А чи з иньшим шлюб бере ?

Чи збула-ж то, чи забула
Лихо тяжкеє старе ?

Змовкло все, у хатї тихо...

Гей, не має гірш нїкому,

Як дївчатї молодому,

Що без батенька зростає
Та ледачу матїр має !

Вкриє дім їх тяжкий сором
І гірким людським докором
За матусину провину
Покараєть ся й дївчина !

Увесь мир нею гордує,

Зневажає і ганьбує,

І немає їй поради
Від суду, ганьби і звади, —
І що-б честь заратувати
Мусить з дому мандрувати !

Змандрувала таким чином
І ткачишина дївчина...
Змандрувала, ридаючи,

Та матусю врікаючи,

Що не вчас із плйгу збилась,

На любощі полестилась,

Та чи й справдї-ж там не дйха

Дух важкий старого лиха,

І у щастї, уві снї
Вcї нуряють ? Отже нї !

Бач, хтось двері відчиня...
То дївчина вийшла з хати —
Спить там пяна її мати !

І трiвога ісповня
Серце чистеє дївчаче —
Вона смутна, вона плаче !.

..

Гей, хороша-ж ти, дївчино,

Нероспукла ще квітино!

В тебе личенько смугляве,

Очі чорнії огняві
І живі, двигучі брови;

Дише полум'ям любови
Твоє личко молоде,

Наливають ся вже груди —

Що-ж т
о далї тебе жде,

Що т
о буде, що т
о

буде ?...

VI.

На любощі, н
а роскоші,

На чужі даремні гроші;
Що сорому наробила,

Добру славу загубила,
Сама вийшла на ледащо

І її кара н
ї

защо !

Дарма мати виправлялась
Та н

а злиднї iздавалась ;

Дарма доньцї викладала

Т
і

користи, яких ждала:
Що буде що їсти пити

І хороше походити;

Що в їх завжде будуть гроші ;

Що в достатках т
а в роскóші

Кинуть люде зневажати
Та почнуть і шанувати.
Дарма все т

е викладала,

Нїчйм доньки н
е в'їднала —

Змандрувала вона з дому,

Як від грішного содому !
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І пішла дївчина з дому
В сьвіти потягла ся,

У гучнім великім містї
Десь то наняла ся...
Там то дума від зневаги
Честь сВ0ю сховати...

Гей, не в містї та ще в наймах
Честю красувати !

VII.

Місто — ворог чистих серцем,

Ворог нещадущий,

Тисячами пащ неситих

Честь дївочу тлющий !

Мов би змій той ненажерний
Дївчат проглинає,

Тисячами їх нївечить,

В розпусту вкидає !

VIII.

А ткачиха із коханцем

Зосталась на волї ;

Заживає того щастя

Та гарної долї...

Чумак нею втїшається,
Чумак її любить,
Наряжає, мов ту кралю,

Нїжить та голубить.
Занедбав він чумачество,

Не ходе в дорогу,

Сидить дома з ткачихою,

Стереже небогу.
Та чи справдї-ж то ткачиха
Чуєть ся щаслива?
Чого часом бува вона
Блїда та сумлива?
Гей, хоч в неї добра тепер
Стільки що й не снилось,

А чогось то її серце ,

Незадовольнилось;

І хоч злиднї-бідування
Цїлком промайнули,

Але серденько жалкує
За тим, що минуло.
І хоч їсть і п'є ласенько,

Гарні вбори носить
А чогось то її серце

Все кращого просить.

А що-ж дївка ткачишнина,

Як живе самотня ?

Якісь жалї в душі чує,

Сум їй серце точе;

Чогось бажа душа її
І чогось не хоче.

Одно — сором перед любим,

Друге — біль докору,

А третєє — страх за дочку,
Одну, без дозору —
Усе теє доливає

До щастя отрути,
Усе теє не дає їй
Щасливою бути.
І почала вдавати ся

В горілку ткачиха,
Стала нею заливати

Серед щастя лихо.

Бенкетує з чумаченьком,

Співа та гуляє,

Голос правди та совісти

В душі заглушає.
Байдуже їй, що достатки
Швидко убувають,

Час від часу зменшають ся,

А не прибувають;

Вона вперед не дивить ся,

Дбає про сьогодня,
Празникує, що минула
Доленька злигодня !

Іх.
Гей, трапилась їй пригода
Лиха та скорботня !
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Се старезна істория
Всякий її знає,
А тим часом встає з життя

З віку в вік новая.

Спершу дївка в міщанина
Себе примістила,

Брала плату невелику
І за трьох робила;

Далї з містом спізнавши ся,

До купця устрряла —
Тут за двох уже робила
И плату кращу брала.
Напослїдок у будинки
Нанялась до пана.

Тут і плата була добра
І вже иньша шана.

З годом часу ізжила ся
З містом наша дївка;
Незабаром з неї вийшла
Гарна покоївка.

Гарній служцї життя добре
Скоро сподобалось.

Рідні-ж злиднї, рідні скрути
Хутко забувались.
Гарне житлó, гарна плата,

Гарно їсти й пити,
Чом життя такого дївщї
І не полюбити ?

І що далї, вона дужче
З містом споріднялась,

А від cїльської простоти

А ткачиха своє робить —
З чумаком гуляє:

Вже на сором та на славу
Притьмом не вважає.

За два роки утратила
Чумака до нитки,

Та не дуже то багато
Взяла з того вжитку :

— Нагулялась з чумаками,

З тиха відчужалась.
Рідні образи блїднїли,

Міські брали гору;
Вже давно їй сподобались

І панські убори.
А тут краса, пишна врода,

Гарні очі й брови,

А тут кругом лицяють ся
Паничі й панове...

Як вовки жадні чигають

На овечку ситу,
Так пани готові стлити

Дївку красовиту.
А ту-ж в душі дївчиноньки
Весна наступає,

Щире серце молоденьке
Любові жадає.

А тут з гарним панйченьком
Случаєм зіткнулась,

Спізнала ся, понялась,

Та так, що й не счулась...
Спокусив той паниченько,

Спокусив так любо,

Тай покинув незабаром
На лихую згубу ;

Спокусив панич хороший,

Спокусив так гарно,

І затратив вік дївочий,

І затратив марно;

Спокусив панич безсердний,

Звабив на утїхи,

Тай покинув вагітную
Людям на посьміхи !...

Х.

Набенкетувалась,

А грошима для засобу
Зовcїм не побралась.
Пропив чумак воли й вози,

Пропив він і ярма,
Почав хлїб ткачишин їсти

Наче-б то вже й дарма.
І віддячила ткачиха

Чумака cїрому:
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За всю щедрість та за щирість З сорому отрута...
Вйтурила з дому ! А тут донька — красавонька
Пішов чумак з батіжечком Повернулась з міста
Знов місця шукати, Та принесла із собою
Щоби знову чумачеством Скорботниї вісти.
Гроші заробляти... Прийшла вона вагітная,

Матері вклонилась:

Минув ще рік, зайшов другий, „Прости мене, моя нене,

І знов старе лихо „Що переступилась !"
Зазирнуло потихеньку Затужила з лиха мати,

В оселю ткачихи; Кинула ся й бити,

Зазирнуло в вікно, в двері, Та про себе ізгадала,

В cїни проступилось, Не стала й корити...
Та знов у знакомій хатї Бачить добре, що вже дївка
Міцно оселилось. Ледве зводе духа,

І настали знову злиднї, І пішла в село прохати
Наступила скрута, Бабу повитуху !

Та в додачу на совісти

ХІ.

Чом до ткачихи та доньки цьвітучої
Люде не йдуть?

Сором несьвіцький та злиднї гнїтучиї
З ними живуть !

Хата холодная, їсти нема чого,

Мати хворя,

Доньку-покритку із кодла ледачого
Люд зневіря...

Злиднї гнїтучиї, злиднї незбутниї
В хатї лягли ;

Ворога лютого сьмішки на кутниї
Певно-б взяли !

Де-ж би їм помочи, де їм порадоньки
Взяти-б тепер?

Так не дивуйтесь, що в доньки-красавоньки
G офицер !

хii.

Гей, не то безщасна дївка, Котра себе запевнила,

Що раз прогрішилась, Що на вік гуляща,

Але та, котра з відчаю Котра думає про себе,

Берега пустилась ; Що вона пропаща...
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Байдуже тобі для неї,

Що там скажуть люде:
„Рости, косо, до пояса,

„Я гуляти буду !"
І гуля, дурна дївчина,

Заплющивши очі,

І від ляку в дальні часи
Глянути не хоче...
І несе ганьбу й призйрство,

Мов не примiчає,
Сором, совість, біль зневаги —.

Все в нїй завмiрає !

Так то трапило ся саме
3 Д0НЬК0ю ткачИХИ:

У відчай зайшла дївчина

З сорому та з лиха !

І почала віддаватись

Всякому гультаю,

І не було закоханцям
Нї кінця, нї краю.
Гандлюючи своїм тїлом

Ради хлїба шмата,

Не думала, як то буде
Колись помірати !

Із ступницї на ступнйцю
Спускалась до долу,
На послїдок опинилась
І боса і гола !

А до того ще й здоровлям
Цїлком занепала,

І красота загинула,

Як би й не бувала !

ХІІI.

Звідкиль то сьвітло блещйть у ночі над дорогою ?

Чутно піснї і гукання на різні ладй...
Ой не дивіть ся, добриї люде, туди !

Ой проминайте землянку убогую !

Там з городянками, там із солдатами
Донька ткачйшина пяна гуля !

Там між дївками, за пляшку найнятими,

Там головою під гук ковиля !

Сьвіжість рожевую личка смуглявого
Брів і очей iзвабливий невгав,

Міць поразливую зору огнявого
Хто-б то знайшов тепер, хто-б то пізнав !

Очі потухшиї, груди запалиї,

Пада на плечі стощіла коса...

Де-ж ті приваби, колись то бувалиї,

Де та чудовна дївоча краса 2...

Люботин (Харк. ґуб.) 1866 року.

4.
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І от він уступив у свою кімнату, де буде сам собі

і господар і слуга — і тихий усьміх осьвiтив блїдувате

з прозристою шкірою обличє, рівний чистий і високий лоб

і просьвічуючі на висках жилки. Се був Сергій Гельферіх,

син не дуже заможньої пари дїдичів, що мали своє ґаздів
ство недалечко від їубернського міста Р., але сами рідко

жили у ньому. Годї сказати, що батько й мати його були

люди осьвічені і розуміли своє становище посеред иньших;
навпаки, можна було з великою правдою сказати, що вони
жили, як живеть ся, були такими, якими їх мати породила,

і не знали, чому одна любить чистоту, а другий не звер
тає на неї нїякої уваги; одна кохаєть ся у музицї, а дру
гий каже, що у нього, як він слуха музику, у другому

вуcї завжди починає вити собака ; один трохи не спить

з телятами, лошатами, ягнятами, а друга боїть ся навіть

пройти мимо корови. Нї в чому, як єсть нї в чому не зі
ходились вони ! Поїдуть куди-небудь на конях — ото й
дивись, що Мария Степановна приїде уся в сльозах : вона

жахаєть ся, як тільки кінь трусне трохи швидче, а Михаїл
Артьомович не витримує, коли конї їдуть шагом — його

марудить від сього.

Поки дитина була малою, вона не забачала сього, хоч
батько й мати і стілько не мали розуму, щоби хоч при
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дитинї не висловляти одно одному усього дрібязку свого

cїрого житя. Сидять, наприклад, за чайом; Михаїл Артьо
мович, як завжди, заверне скатертину біля свого краю,

„щоб можна було по свинському їсти", як він каже. Марію
Степановну се уража; вона розривається, як граната, оси
паючи Михаїла Артьомовича цїлим градом доказів його не
умілости, недбалости.

— І вічно ти, вічно з своїми... дурними примхами !—
скипає вона. — І люди приїдуть, ти теж так будеш?

— А що-ж? — скептично одмовляє Михаїл Артьомо
вич. — Що-ж тут такого?

— Тобі завжди нїчого ! Свинї свиняча й честь... Тим

то тебе й наймити так поважають: трохи у очі не плюють.

— Дурна ти була, дурна й зістала ся — трохи сер
дить ся Михаїл Артьомович, бо се його половина зачепила

саму чулу струну в його твердому серцю : він хоч і пово
див ся просто і багато дозволяв челядї, не роблючи себе

недосяжно високим паном, але не любив, дуже не любив,
ЯК йому виставляли перед очі поводженє з ним слуг.

— Сам ти дурак, от що ! — відпалює Марія Степа
новна і штурляє чашку рукою, так що та навіть перекиду
єть ся — Посоромив ся-б: вон дитина, челядь.

— Адже-ж ти не соромиш ся чорт зна що верзти.

— З божевільним як балакать — краще перестати...

Серьоженьку — ласкаво-ласкаво звертається вона до сина. —
Ще дати чайку ?

— Не хочу — з зітханєм одмовляє дитина, бо чує
душею, що не так повинно се бути, не так.
- І молода душа почала рано уходити в саму себе. Про
кинеть ся було серед темної ночі: нянька похропує побіля
ліжечка, в їдальнї розмірно тикають дзиґарі, чутно кала
тало нічного сторожа — і очі тонуть у темряві непро
сьвітній. Придивляєть ся — і в ухах почина якось чудно
шуміти, а стеля немов довго-довго пада на нього і нїяк
не впаде... У серцї чогось почина холонути; холоне, хо
лоне — і якось просторо стане його маленькому тїльцеві

під ковдрою... Але хропне дужче нянька, простукотить віз
побіля вікон — і щось нїби упаде з дитинячої душі,
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глибоке зітханє підійме манесенькі груди, і краска заллє

обличє. Тодї думки за думками товплять ся в голові, тис
нуть одна одну, мов кожній з них більш нїчого й не хо
четь ся

,

я
к

пронестись у cїй манесенькій, неокріпшій го
лові... Иому пригадаєть ся, я

к

дуже верескливо кричала

сьогодня мати, коли побачила, я
к

паша подержав за підбо
ріддє наймичку ; згадає, я

к
у нього лящало у вухах від

шлаксивих нервових скриків материних — і тут же чомусь

устане перед очима старий слїпець бандуриста, що жив

біля їх дворища. Старий Гнат, я
к

його звало усе село,

уже н
е

ходив нїкуди, н
е

прохав милостинї, а жив так,

у якогось свого родича, котрому віддав усе, що зміг назби
рати за довге, темне житє своє. Сей слїпець нїколи н

е

грав
веселих, б

о лїчив се за гріх: граючи, він завжди здіймав
шапку, і почаcту можна було бачити, я

к
з мутних, непри

вітних очий скотить ся сльоза і повисне н
а

довгому вусі.
От і сьогодня, наприклад: Серьога тільки що увійшов у

дїдїв „закуток", я
к

він узивав маненький горбик під виш
нями за хатою, щоб полежати там, я

к бачить, з хати по
тиху дибаючи старими ногами виходить дїд Гнат з бан
дурою. Хлопець хотїв було н

е відізватись, але потім йому

стало чогось сором за таку гадку і він промовив: „Здрас
туйте. дїдусю“.

— С
е ти, паничу ?

— Я
,

я
,

дїдусю.

— А ! Ну, здрастуй, здрастуй — одмовив дїд і cїв

н
а

сугорку. Але о
т він замовк, шідняв у верх незрячі очі

і немов застиг у cїй позї. Маленький Гельферіх знав сей

звичай дїдїв — продумувати т
е
,

що сьшiвати-ме — і мовчав,

дожидаючи. Тихо-тихо старечим, симпатичним голосом по
ЧaВ ДІД:

Ісусе мой, Прци душі
Шрелюбезной, Моєї і твоєї

Серцю сла... О спасе...

Серцю сладости. О спасения.

А eдинó моя Очищения

Од скорбі І о
д

гріхов
Утїха мо... Моїх у рай

Моєй радости. В рай сeлeния...
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Не дуже розумів сам дїд Гнат, що він сьпівав, але

ся незрозуміла псальма його душі казала багато ; а ще

більше нїж самого сьпівака торкала нехитра мельодия ма
лого дїдича, що лежав і глухо плакав у траву, щоб дїдусь

не почув і не перестав грати. А дїдусь, скінчивши одну
псальму, починав другу: він не випустить тепер бандури

з рук аж доти, доки Охрося, жінка його родича, не віднїме

її, докликуючись діда вечеряти.

Отця мать н
е почитал, Огонь, смолу жарко пю

А все старал ся роздражать. Серед камiню стою

О
,

горе О
,

горе
Мнї великоє ! Мнї великоє !

і дитина все плаче, плаче, і глибоко западають у душу не
хитрі слова...

Але дитиньство скінчило ся, нїчого н
е

давши молодому

Гельферіхови, опріч нахилу д
о

усяких ґатунків простудних
хвороб, високої н

е

п
о лїтах, стрункої постатї і тьми не

розгаданих загадок і питань. Роки спертого пансіонного

мешканя в ґімназії, пробут завжди лише з самим собою, не
вимовно велике число прочитаних самих ріжнородних кни
жок, часописий, статий — усе се дуже рано положило

смугу н
а блїдий, рівний лоб ґімназиста. Він н
е

числив ся

першим з учнїв, хоч був дуже, може навіть і надто, здіб
ний; у учителя-ж „русскаго язька” він завжди мав н

е

більш, я
к три, хоч те-ж можна було з певністю сказати,

що його твори були найкращими в клясії. Гельферіх, або

краще сказати „учитель русскаго язька г—нь Фарафоновь"

ворогував зі своїм учнем. Вийшло се ось з чого.

Була задана д
о

дому для виробу тема: „Самьie ве
ликіе люди". Звісна річ, кожний з учнїв написав твір п

о

виробленому плянови, я
к і тисячі їх кожен рік пишуть:

поперед розповідав досить недоладно, кого треба узивати ве
ликим чоловіком, потім що зробили приведені їм люди і за

віщо їх відзначують іменям „великих" ; я
к

приклади при
водили: більша половина Петра Великого, потім Олексан
дра Македонського, Пушкіна, Колумба — вcї немов запов
няли тільки клїточки, котрі їм розрисувала проґрама.

Ф
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Перший учень, Поляк Кержановський, умістив навіть, як
протилежність, Герострата, ввічливенько обізвавши його „бо
жевільним дурнем".

Але твір Гельферіха нї крихту не сходив на му
друваня його товаришів. Се був перший письменний і на
віть взагалї перший вираз найтаємнїщих думок юнацьких,
рожевих, щасливих бажань і показ своєї сили, котру хочеть
ся віддати кудись-то, куди-небудь стратити, тільки з умо
вою, щоби вона пішла на користь людям. Гельферіх писав,

що, на його думку, найвеличнїщі люди, се ті — що улек
шили чоловікови фізичну працю, що дали йому спромогу

виправити зігнуту спину, підняти у гору спущені очі і зіт
хнути грудьми, на котрих лежали тисяча-тисяч пудів. „Як
би хто міг пізнати — писав ґімназист у своїм творі — що

то за невимовно важке почуванє, як ниє поперек, ноги

підгинають ся під вагою власного тїла, і руки не підійма
ють ся навіть хреста зложити ! А що, як до того душа ще

болить ? Як окрім усього того гнїтити-ме думка, що

ся праця, ся скажена, нелюдська праця не спасає дїтий

зимою від протягу у хатї, від дифтеритів, тифів і.
..

смерти 2

С
е

щось пекельне ! С
е надто, над сили чоловічі ! ІІравда !?“

При кінцї-ж Гельферіх написав: „Я н
е

можу назвати

дорогі імена великих людий, збагнувших усе се; я н
е

можу

дати прикладів д
о твору, б
о ґімназияльне моє житє сти

c к а є і м еле мене, н
е

даючи розвитку і забороняючи са
мому розвинутись. Але все-ж таки я гадаю, що менї удасть

ся дістати яку-небудь відповідну книжку, прочитати її

і дати потім, коли треба буде, кілька прикладів. Такі
книжки є..."

С
е

було вже надто задля вузької, строго консерватив
ної душі д

.

Фарафонова. Так писати, н
е

дивлячись н
ї

н
а

які умови письма ! Так нехаяти утворений самим д
. Фа

рафоновим плян д
о творів! Два, два н
е

інакше за твір !.
..

І о
т із сього почалась їх ворожнеча. Як починаєть ся

виклад, т
о через кожну хвилину чути: „Гельферіх, слу
хайте уважнїйш! Гельферіх, сидїть рівнїйше ! Гельферіх,

н
е

балакайте з товаришом ! Гельферіх, дивіть ся у книжку !"

і т
.

д
. і т
.

д
. То д
.

Фарафонову здаєть ся, що Гельферіх

нахабно здвигнув плечима — і учитель летить д
о дирек
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тора; то заставляє стояти по цїлих часах, що-небудь спи
сувати непотрібне. Раз таки Гельферіх не в и т р и м а в.

Принїс д. Фарафонов диктат, що був писаний ранїш, і,

указуючи на похибки иньшим, показав між иньшими і Гель
феріхови, що бущїм-то у нього похибка на „Б“. Гельферіх

правдиво одмовив, що похибки тут не було, що се він так

„Б" пише, але д. Фарафонов не хотїв нічого навіть слу
хати і поставив за працю два. Дуже образило се Гельфе
ріха ; він не стерпів і сказав: „Я мушу дати сей диктат

директорови — хай хоч він подивить ся, що похибки тут

нїякої не було“. Господи! Треба було бачити, що стало ся

з д. Фарафоновим ! Запінившись і почорнївши, кричав він :

„Га! Ви думаєте, що сим вигадаєте що-небудь ? Ви дума
єте, що менї, як якому-небудь шевцеви, дадуть десять кар
бованцїв та й скажуть: на тобі, братику, та тїкай на вcї
чотири вітри ! Нї ! Наш високоповажаний директор уміє

щїнити справедливих учителїв.. І не якому-небудь... мужи
кови підірвати мою репутацию"... і вийшов з кляси не

скінчивши й викладу...

Гельферіха обступили учнї.
— Дурень ти — каже один. — Я йому за мужика

таке загнув би, що він знав би...

— Розбирав би по суботах — додасть другий.

— Сам він мужик !

— Дурень !

— Братця ! Давайте йому якого лихого накарпаса

зробимо !

— Лист йому послати! Лист!
Але Гельферіх не чув гомону своїх товаришів. Він

сидїв схиливши голову на руки, і його сверлила думка:

„Правда де-ж ? Правда" ? — і він від внутрішнього болю

здавлював голову долонями, а сльози просились на очи.

Потім йому невиразно забажалось навчити cїй правдї своїх
товаришів, рідниx, ycїх людий, увесь мир.. І він, під
нявши голову в гору, з широко розкритими очами і загар
ливим зором, захльобуючись, сказав:

— Братїки! Братїки! Шукайте правди... тільки одної...

„Не пець те ся обь утрей... ни на сьінь человЬческія...

яко тать“... і впав ридаючи на долівку.
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Уся кляса, що була залилась веселим реготом, нараз
стихла, немов занїміла на кілька хвилин. Потім залунали

голоси : „Що з ним ? Що з ним“ ?
— Води ! Несїть швидче води !...

Кілька хлопцїв кинулось по воду, але у дверях вони
спіткнулись з д. Фарафоновим, котрий, прохолодившись

і перелютившись, увіходив похмурий у клясу.

— Куди се ? — спитав він.
— По воду... Гельферіхови погано...

Фарафонов з призром подивив ся на зомлїлого ґімна
зиста і крикнув:

— Марш назад ! Очумаєть ся ! — і знов почав пе—

рерваний виклад.

Взагалї cїро і невесело було Гельферіхови в ґімназиї :

він тільки й спочивав, що за скрипкою, на котрій брав
лєкциї у одного з ґімназияльних надзирателїв, на прозвище

„Аршина". Учневи дуже мало доводилось грати у будень,

бо начальство не дозволяло, та все-ж таки він робив над
звичайні успіхи. Він нїколи не чув нїчиєї гри, окрім свого
учителя, але природа сама вложила в нього стільки почутя
„душі", як кажуть музиканти, що його не лякало зовсїм
фразованє найтруднїйших пєс. Було встане у ночи —
який-небудь мотив йому пригадаєть ся — вийме скрипку
з футералу і почне грати pizzicato. І такими милими йому

здають ся cї згуки, що він плаче навіть над яким-небудь

нехитрим мотивом, піснею.

Але „все йде, все минає “... Минуло і ґімназияльне

житя Гельферіхове. По матурі йому дали срібний медаль,

товариші чуло стискали руки на розставаню з ним, він
плакав, бо жаль йому було кидати своїх товаришів, учите
лїв, сторожів при ґімназиї, cї темні коридори, пописані

стїни і гомін учнїв... Він поїхав до дому, але матура —
та й не одна матура — так виссала йому сили, здоровлє,

що він ще в зелїзничім ваfонї тяжко занедужав і сливе

нетямним привезли його д0 хати. Півтора місяця він
вилежав хорим ; марив матурою, іспитами : то нараз скри
кував: „Геть! Геть-те! Розкидайте вашу будову і збудуйте
нову, бо ся на неправдї заснована ! На неправдї засно

"х
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вана" ! Потім тихо питав: „А ви чули, як плаче скрипка?
Боже, як вона плаче... Тільки ви не чули “...

Коли хворість випустила його з ліжка, він виглядав

дуже-дуже підупалим, та не тільки виглядав, а й дїйсно

був таким. Першим його виходом була візита до старого

бандуриста Гната, але тут тільки він дізнав ся, що старий дїд

давненько вже як помер. Гельферіх узяв скрипку і пішов

на кладовище; там він скоро найшов могилу свого „дідуся"
і cїв на неї, схиливши голову до хреста, а футерал зі
скрипкою поставив долї. Смутно дивились у просторонь його
очі, а думки неслись за думками.

— Чому нема нїяких зносин з „тим сьвітом“ ? Навіщо
Божество дало нам на розумінє таку тайну і чому Воно не

розкрило нам її ? Було-б красше, коли-б ми дїйсно знали,

що нас жде. Тодї тільки самі найнерозумнїщі люди кoїли-б
лихе, а останок, знаючи що його жде, держав ся-б правди.

Навіщо була Божеству власне ся віра 2 Що-ж тут важкого
вірити, що от є „той сьвiт", є иньше житє, є иньша істота,

а не тільки се мізерне хоробливе тіло“ — і він з призром

подивив ся на себе. Безмірно висшими здавались йому те
пер т

і,

що лежали оттут, під сими похнюпленими хрестами,

під сими порослими травою могилами.

— Вони вже збулись духом тїла, і тїло їх тепер — дух.

Вони вже опанували силою над перстю землї і носять ся

в безвоздушній просторонї, без часу, без якого-небудь по
чутя. На що їм повітрє, коли вони безтїлеснї? На що їм

час, коли вони вічні ? На що їм наші пять органів, коли

вони вище почутя, вище землї, вище усього? Вони н
е ву

хом, a вcїєю своєю просьвітчастою безмірною істотою слу
хають небесну музику і.

..

скрипiнє райських воріт... І... і...

і вони н
е

мають вуха, б
о вся істота їх вухо... вони н
е ма

ють потреби — строїти скрипку п
о камертону, бо... у них

порвані нечисті їх земні струни... а скрипка розбита...

Він раптом схопив ся, вихопив скрипку з футерала і

якось нервов0 дріжачи, повів смиком ш
о

струнах. Мягкий
стогін-згук пронїс ся над кладовищем... другий — і чу
дова мельодия залунала над височенними тополями, поне
слась по-над порослими мохом могилами, полетїла в поле

і далї-далї у степ. Колихнув ся ранок під могутним впли
Лїтерат.-Наук. Вістник VIII. 10
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вом чоловічого fенїя, колихнув ся і — замер, прислухаю
чись до кожного чарівничого згуку, що вилїтав з кладо
вища, з могил. Припав степ, переставши коливати уcїм об
широм своїм, затихли тополї, перервали свою нескінчену

бесїду листочки, і далека степова могила принишкла, відчува
ючи в тій роскішній мельодиї свою давнину, своє за
рожден6...

А Гельферіх усе грав. Сцілющим бальзамом лилась

мельодия на його хвору душу, у висках перестало болїти

і стукотїти, немов по ковалові, і нерви, що було так на
пружились, забренїли, заспокоїлись, затихли. Йому захотї
лось плакати, сльози наповнили очі і рука почала тремтїти,

але в сю мить він побачив дїдуся, сторожа при кладовищі,

котрий, вилискуючи на сонцї сивиною свого колись буйного
волося, потиху плентавсь поміж могилками в напрямі до

Гельферіха.

Серґій також раптом покинув грати і дивив ся на

знайомого дїдуся, немов не пізнавав його.

— Здрастуйте, паничу.

Гельферіх мовчав і якось здивовано глядїв по могил
ках. Нараз він згадав, що треба-ж відповісти дїдові і спі
шно промовив :

— Здрастуйте, здрастуйте, дїдусю.

— Пограти прийшли, — допитливо сказав сторож, cї
даючи на могилку. — На чию-ж се ви? А — на Гнатову.
Добре, добре...

Гельферіх нїчого не сказав, а дїдок, усе промовляючи:
„добре, добре", хитав сивою головою.

— А у свого дядька були ? — спитав дїд, ласкаво
дивлячись на Серґія.

— У якого дядька 2

— А от у сього... У того, що вже давно вмер, у Ми
колая Артьомовича, царство їм небесне. Великого ума був
чоловік, великого ума. Та не дав тільки Господь пожити,

не подержав на сьвітї. Самому такі потрібні...

Гельферіх наморщив лоба, згадуючи, що він знає про
сього дядька. Чув ще дитиною про нього, знав, що батько

чомусь-то його не любить і не любить про нього навіть
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і згадувати. Чув ще, що нїби то він помер негарною яко
юсь смертю, що батько перевозив його тїло до фамільного
склепу, а сам Серїій хоч і був раз у тім склепі, та він
дав йому таке погане вражінє, що Серґій більш не загля
дав до нього. Але тепер дядько сей його чомусь зацїкавив

і Гельферіх поклав, прийшовши до дому, роспитати про се

матЇр. Уложивши скрипку в футерал він попрощав ся з дї
дом і скорою ходою пішов до дому, чомусь бажаючи яко

мога швидче, зараз дізнатись усього про свого дядька.

Матїр він застав дома вельми розсердженою; вона

лаяла свою куховарку за те, що бущїм-то не миє гле
чиків на молоко. Докірливі слова так і сипали ся з уст

розгнїваної ґосподинї, і панї Гельферіхова напружувала всю

міць свого коротенького ума, щоби вишукати яке-небудь

найдошкульнїйше слово, прикласти яке-небудь образливійше

прозвище. Але нїщо, як було видко, не змогло-б зворухнути

величного Олениного стоїцизму, з яким вона вислухувала

лайку своєї панї, перемиваючи ті-ж таки самі глечики, за

котрі ґосподиня й наймичка розбили знов таки глечика.

Гельферіх викликав матїр із куховарнї, сказавши, що

у нього є дїло. Марія Степановна довго не могла заспоко

їтись і все инколи нагадувала який-небудь бік поганої душі
Олениної.

— Мамо! Годї ! — сказав Сергій. — Я хотїв у вас
спитати, хотїв попрохати... розповісти менї що-небудь про
НаШ0Г0 ДЯДЬКа...

— Про якого там дядька ? — спитала сердита Йосподиня.

— А про того, що захований на кладовищі.

— Он ба з якою дурницею... Нїколи менї з тобою

тут патякати, — сказала Марія Стешановна і хотїла йти

знов на кухню.

— Та ну бо, мамо, розкажіть ! Ну, що вам таке ?

— Та геть ти... Хай другим разом.

— Чого там другим разом? Ну, що вам варт?

— Так ото-ж і дядько твій був такий же дурний, як
і батько.

Гельферіх перемовчав, бо знав, що скажи він зараз
що-небудь, то й до вечера не добив ся-б товку за дядька.
Марія Степановна помовчавши сказала:
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— Що-ж тобі про нього розказувати ?

— Та все, все... з самого початку.

— Бач ! — з самого початку! Та хиба я була у нього

на хрестинах? І я також знаю, бо менї розказували. Знаю,

що він у ґімназиї ще заговорював ся.

— Як се заговорював ся? — чомусь спитав Гельфе
ріх, і щось-то холодне-холодне проповзло у нього по гру
дях та там і зосталось.

— Та так, як і всї такі заговорюють ся. Почне, по
чне що-небудь одно, а зверне зовсїм на иньше... Тільки лї
том і спочивав він дома, на селї. По цїлих днях, як менї
розказував твій батько, бігає було по лїсах, по полях, по

ярах. Ну, який з нього міг бути товк? Нїякого. Так
і вийшло. З fімназиї його попрохав директор, щоб узяли

та щоб гоїли дома. Ну, батько і мати були люди прості
і не вважали на се, думали, що дома, то й так виходить

ся. А він от не виходив ся. Як затоскував, як занив —
їздити, бач, захотїлось йому по всяких країнах — так

батько-мати вже повинні були дати йому гроший, пашпорт,

та й їдь, куди хоч. Так він ото й тиняв ся там, поки батько

й мати умерли. А потім приїхав сюди, взяв свою частку :

з братом завжди сперечав ся, обзивав його і кулаком і ми
роїдом, а потім тим скінчив, що назначив усїм мужикам

своїм таку данину, що сором і сказати, та й подав ся знов
кудись-то, не сказавши навіть і старостї, куди данину ви
силати. Ух, і староста тут поживив ся добре, добре пожи
вив ся !

— І кілька років не було про нього чутно нїчого.
Аж ось дивимось раз — ми уже тодї побрались — при
везли з города письмо. Від кого-ж би воно, думаємо ? Роз
горнули, почали читати... Господи, Боже мій ! І що там

тільки було ! Я, каже, цар, я бог! Я, каже, зроблю усїм
щастє, бо сльози печуть гірше вогню. А тодї почав пи
сати, що у нього і батько, і прадїд, і прапрадїд були усе
царі; виписував, які вони битви вигравали, які суди у них
були, які податки. А в кінції підписав ся: „Государ, Цар
і патриярх усїєї землї, і видимая, і невидимая" — і Марія
Степановна залилась реготом.
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— 0x, Боже-ж мій ! Що-ж ми пoпoреготали ся тодї !

Просто кишки порвали. Ну, а трошки згодом прийшла те
лєґрама, що він помер, царст.. Що він помер негарною

смертю: кинув ся у низ головою з третього чи з четвертого

поверха. Кажуть, що книжок, книжок було у нього в комнатї,

так хто й зна скільки. І на столї лежала розгорнена книжка;

та як прочитали ту книжку, то й побачили, що там як раз

писано про те, як один такий же дурник теж кинув ся

сторч головою — і Марія Стенановна задумала ся.

— І на віщо такі книжки дозволяють писати? От як

би він не прочитав тїєї книжки, то може-б іще жив на
сьвітї, а то...

Тут із ненацька щось гепнуло у куховарнї об землю

і розлетїло ся мабуть на тисячу-тисяч черепків.

— А сто бісів твоїй матері у печінки ! — почулось

тнївливе бажаннє Олени, а Марія Степановна навіть з лиця
зблїдла.

— Знов ! Знов ! — казала вона не при собі

і крикнувши несамовито: „Ах, ти-ж анахтема проклята",

прожогом кинулась до куховарнї.

Молодий Гельферіх з важкою думою на чолї пішов

у сад. Про віщо він думав ? Він думав про те, що правду

казав його дядько, що сльози печуть гірше вогню; що

треба піклуватись, щоби охолодити cї сльози; що у золо
тих щурів лучший голос, нїж у кращої оперної артистки,

і що у нього не вивчений етюд А moll. Він думав об

сьому... тільки... і не чув уже холоду у грудях...

Раз якось приїхав до Гельферіхів у гостї один дїдич,
cycїда. Він був музикант, або краще сказати, мав себе за
такого, бо передплачував одну музичну часопись, ходив на

вcї концерти, що давались у городї, триндикав трошки на
їiтарі, свистїв на флєтї і мав у себе багато вcїляких нот.

Се-ж він прочув, що молодий Гельферіх гарно грає на
скрипції, і забажав притьмом з ним познайомитись.

— Часто ви буваєте в опері ? — спитав гість якось

у розмові.

— Зовсїм не буваю.

— Як ? Ви ? Такий музикант, і не буваєте в опері ?
Чому-ж ?
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— Та тому, що не розумію її — якось з жалем про
мовив Гельферіх. — Не розумію її всю, так, наприклад,

як я розумію який-небудь лїтературний твір. Ну, от се
менї й боляче...

Дїдич усьміхнув ся на дитячу примху.

— Так про мене, знаєте, ви... той... дуже багато хо
чете. Та стійте: хиба можливе таке розумінє ? По своїй за
садї хиба можливе?

— А чому-ж нї ?

— Та тому, що музика не має... не може мати в собі...
удержати в собі стільки гадок, як лїтературний твір.

— Виходить, ви хочете сказати, що музикою не можна
нїч0то виявити 2

— Так, але... не зовсїм так. Я розумію, що музикою

можна виказати радість, тугу, від сього й музика мати-ме

веселий чи там сумний кольорит.
— Тай тільки ? -

— Тай тільки.

— Дивно. Ви кажете, що музика може виявити ра
дість, горе. Та чому-ж не йти далї ? Чому-ж не сказати,

що музика може виявити все, вcїляку гадку чоловічу ?

Дїдич знов усьміхнув ся.

— Ну, дивіть ся, яку нїсенїтницю ви плетете — ска
зав він. — Та хиба-ж можливо сказати на скрипції, або що :

„Я пішов погуляти і захватив собі нежить" ? Ну, ну... се

просто абсурд.
— А на мій погляд можна.

— Так яка-ж нута виявлятиме „не", а яка „жить* ? —
кпючи спитав гість, з усьмішечкою дивлячись на свого бе
cїдника.

— Я не знаю і не скажу вам, але твердо вірю, що

як би чоловік з початку свого істнуваня замісць роздїльної

мови виявляв свої почутя музикою, то напевне ми тепер

музику розумiли-б так, як розуміємо лїтературу, а в лїтера
турі були-б як у лїcї. На певне так, бо не музика винна
у тому, що ми не розуміємо її, а м

и винні, що н
е розви

нулись о стільки, о скільки треба задля такого розуміня.

І я твердо вірю, що можна утворити й фільософію вуха,

я
к

істнує...
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Гельферіх не домовив і спішними кроками, белькочучи

щось-то про себе, відійшов від свого бесїдника.

— Куди ж ви — крикнув той, але Гельферіх тільки

нетерпляче відмахнув ся рукою. Дїдич постояв, постояв,

подумав щось про неввічливість сучасних молодих людий

і пішов у вітальню.

А Гельферіх спішно вийшов у сад Бродючи там без

шапки по зарослих доріжках, він усе марив про ту гадку,

що так зненацька прийшла йому у голову, про фільософію

вуха.

— Чому-ж, чому не можна утворити її ? Адже-ж музика

таке-ж поле задля розвитку думки, як і річ, мова, і наколи

ми не вміємо користуватись сими засобами на виявленє

своїх гадок, то лише через свою недбалість, тільки через
те, що ми якось залишили сей метод. Але все-ж таки ми

вже були на справедливій дорозї і варт тільки згадати, що

Греки і навіть Китайцї грали на майданах свої закони... Ви
ходить, було-ж, було вже... — і Гельферіх радісно відізвав

cя ycїєю своєю істотою на сю гадку.

— А ми — марив він далї — людцї девятнадцятого
віку, маючи себе за верх сотворіня, упустили з рук такий
спосіб, такий гарний спосіб. Се все одно, що викинути за

вікно твір, у котрому було-б сказано про добуванє якого
небудь нового горючого материялу, або про науку скорого

і гарного ростiня лїса... Так, так: се все одно, все одно.

Але й ми навіть, ми — короткозорі, що так багато про себе ду
маємо — і ми вже, здаєть ся, починаємо ворушитись.

Скільки було сказано і писано про неможливість теориї му
зичного виразу, але-ж найшов ся все-ж таки чоловік, най
шов ся піонер сього дїла — і утворив початок такої тео
риї. Чому-ж не мати-ме і фільософія вуха свого Люсі, свого

інїциятора 2

— Я буду ним! Я почну з крайового каміня класти

ту величну будову, на котру нащадки дивитимуть ся, як

на чудо-чудес сьвіта! Я почну перший виплїтати ту плїть,

котра виведе увесь мир на дорогу щастя, сьвітла і розу
міня! Я! Я невтомними трудами знайду те, що було скрито

тисячі років, тисячі віків під тяжиною Гімаляїв, у стра
шенному проваллії на днї моря. Я знайду ту іскру, заро
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нену Богом на землю, котру темнота і всї чорні сили при
гнобили, задушили, але не знївечили! Я знайду її і роз
Дую в великий, страшенний огонь, котрий спалахне серед

землї і осьвітить собою усе, ycї найтаємнїщі кутки й захо
ронки зла і неправди, заслїпить очі нечистому духу землї

і спалить його своїм незрівняним жаром. Я сам... сам...

Менї не треба співробітників, не треба товаришів, бо

у них мабуть нема того огню в серцї, який запав менї ;

бо вони убють мене... нерозумінєм убють... Я сам... сам...
Я В06 (28lМ...

І Гельферіх побіг до своєї кімнати. Волосє йому рос
куйовдило ся і падало на очі; він змахом голови відкиду
вав його, а сам усе біг, біг до дому, до своєї кімнати, до

книжок по теориї.

З того часу він не відходив від своїх книжок, і най
ближчою метою його стало жити самому, на окремім меш
канї, де нїхто не зміг би перешкаждати йому в занятях,

де нїхто не мав би права увіходити до нього у кімнату

і питати: „Чи здоровий? Чи гарно спав?“
І от він уже студент фільольоґічного факультету, уві

ходить у свою власну кімнату, де праця, праця без кінця,

без перериву...

II.

Тихий присмерок. Уже лягли тїни на всї округи, вже

темнїє небо і вже стихає на вулицї невпинний денний го
мін. А у Гельферіха весело і щасливо на душі; він вий
няв скрипку і тихо-тихо грав щось-то тужливе, щось імпро
візував. Мягкі, чисті згуки лунали в маленькій комнатцї,

так що навіть стара Нїмкиня, fаздиня Гельферіхова, почаcту

підходила до дверей і з задоволенєм слухала, як грає но
вий її мешканець.

Зовcїм потемнїшало. Впала ніч на велике місто, забі
гали лїхтарщики, засьвітили ся вікна великих маґазинів,

але на тій вулицї, де жив Гельферіх, їх не було і на нїй
було досить темно. Гельферіх положив скрипку, сїв біля
вікна і об чомусь-то замислив ся. На рівнім чистім чолї,

сумних очах і мягкому роскішному волосії, що відно
відало вже за мягку його натуру, на всьому лежала якась
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печать душі, працї думок. Про що думав він ? Чи переду
мував своє грішне житє, як то воно тягтиметь ся ? Чи
критичні сумнїви про тяжке своє завданє навели його на

думку про їх неможливість? Нї, се не приходило йому

в голову; він був певен, що безнастанною працею, недоспа
ними ночами й невпинним бажанєм усе можна осягти;

він хоч не скоро, хоч під кінець житя, а все-ж таки знайде

фільософію вуха, завінчає своє істнуванє. І не бажанє
славнозвiсности, вічности штовхало його на сю дорогу —
йому навіть се і в голову не западало, а бажав він так
тому, що хотїв тільки знайти свою фільософію, тільки по
слугувати до останку сил на користь вічній правдї.

Вікно, єдине вікно в Гельферіховій комнатї, виходило

на вулицю ; з нього видко було тілько куток, яким закін
чав ся переулок, де жив Сергій, протилежний cїрий дім на

два поверхи, баркан, рядок тополь — і більш нїчого. В пер
шім поверcї було засьвічено, але всї вікна були закриті за
вісками; в зверхнїм поверcї було темно. Але ось і там заcьві
тилось; Гельферіхови все було видно, як на долонї. Він
бачив, як дївчина у рожевенькому вбраню засьвічувала ви
сячу лямпу, як вона потім почала накривати стіл, розстав
ляти чашки, стакани і вийшла з їдальні. Гельферіх з яко
юсь-то цїкавістю дивив ся на чужу кімнату; он-де стоїть

шахва і скло завішено чимсь синїм, рядки чорних стільцїв,

висять годинники, велике зеркало...

Але ось та-ж дївчина унесла самовар і, напружуючись,

поставила його на стіл, змахнула з нього пил і вийшла

геть. Через хвилину увійшла у кімнату дівчина, мабуть
панночка, у простому cїренькому вбраню з довгою дівочою

косою. Вона почала поратись коло чаю, а Гельферіх сте
жив за кожним її ґраціозним рухом, за кожним кроком. От

вона заварила чай, накрила чайник і вийшла з їдальнї:
Гельферіх сидїв і ждав — він знав, що вона повинна ще

війти, а йому хотїлось розгадати, чому вона така сумна,

бо смуток виявляв ся у кождім її руху.
От вона і справдї увійшла з книжкою у руцї, cїла

біля самовара, спустила нижче лямпу і почала читати.

І справдї Серґій упевнив ся, що вона чомусь сумує. Але
чого, чого? І у нього самого немов заболїло серце за чуже
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лихо. А вона сидїла, і Гельферіхови здавалось, він чув, як
тихо було у тій комнатї, як шумів самовар і як поважно,

по тиху дзенькали годинники. От вона відвела голову від
книжки, якось безнадїйно повела рукою і так немов засти
гла. Очевидьки, не гарні були думки її, багато горя, зда
валось, нанесли вони на молоду, чисту, непорушену душу,

багато слїз примусили пролити. І Серїійови боляче, дуже
боляче стал0.

От увійшов у їдальню невеличкий грубенький чоловік

і сїв за стіл. Дївчина, видко було, спитала щось і н
о від

повідї почала наливати чай сьому чоловікови і собі. Але її

чай стояв, а вона читала все свою книжку. Грубенький же

чоловічок з смаком пив чай з бубличками, хоч і його об
личє було похмуре, але н

е

сум н
а

ньому був, а нїби злість,

б
о чорним і темним воно здавало ся. От він, сей чоловік,

відсунув від себе стакан і щось-то почав казати дївчинї,

енерґічно розмахуючи руками і указуючи навкруги, а вона

поперед підняла голову, а потім попустила її н
а

груди

і з жодною хвилиною, з жодним словом того злого чоловіка

ся головонька все нижче нахилялась. А той увійшов мабуть

у свою ролю, б
о розводив руками, грізно хмурив брови

і тільки тодї немов б
и

з запроханєм звертав ся д
о дївчини.

Та, видко було, нїчого н
е відповідала, низько попустилась

її голова і н
е

видні були т
і сльози, що мабуть лились

із дївочих очий.

Але ось чоловічок устав, сказав щось грізне, уразливе

і вийшов з їдальнї у великому пересердї, а дївчина зосталась

у тім же становищі і тільки уткнула обличє в білу хустину.
Гельферіх бачив, я

к

тремтїли у риданях її плечі... Він
устав, простяг д

о неї руки, стогін вирвав ся у нього з гру
дий, і він, теж ридаючи, упав н

а

віконницю...

Коли він підняв голову і глянув у комнату — дїв
чини у cїренькому вбраню вже н

е було, і тільки наймичка

прибирала н
а

столї і виливала у чашку панноччин чай.

Голова Сергійови болїла, у висках стукотїло і по

всьому тїлї мимохіть пробігала инодї якась дрож; потім

йому стало холодно, але він, тулячись, усе сидїв нерухомо
на місцї і дивив ся н

а

вікно. А там нїчого і нїкого вже

н
е

було. Лямпа кидала сьвітло н
а стіл, зоставляючи все
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в на-пів темряві. Гельферіх відчував ту тишу, що там

панувала.

Довго він сидїв так біля вікна, не засьвічуючи собі
сьвітла; давно вже його fаздиня відчинила було двері

і спитала з нїмецьким наголосом: „Сергій Михайлович !

Може вам чаю?“ — але не почувши нїякої відповідї і не

зобачивши нїкого у темряві своїми підслїпуватими очима,

вона подумала, що Гельферіх кудись пішов і зачинила двері.

Давно вже стало тихо у нїмецькім мешканї і давно вже

вартові почали стукотїти та свистїти по вулицях, а Гель
феріх усе сидїв і не зводив очий з вікна. Думки якимись
уривками, шматками пробігали у нього в голові, не зоста
вляючи по собі слїду, і він тільки чув, як болїла у нього
голова; коли він придавив ненароком якось собі ніс, то се

обізвалось на верхнїй деснї і йому стало боляче ; лїва нога

отерпла і по нїй немов тиcячa кoмax бігла, не перестаючи,

все уверх, уверх, уверх...

Але ось прийшла покоївка і накривши скло долонею

загасила лямпу. Темно стало скрізь і тільки †азовий лїхтар
на вулицї тремтїв і миготїв, немов теж збираючись зага
снути. Ще кільканайцять хвилин посидїв Гельферіх неру
хомо, гейби чекаючи, що от знов стане сьвітло у тій ком
натї і знов вийде панночка у cїренькому вбраню; але там

було темно, і Гельферіх устав. Голова у нього не переста
вала болїти, але він заcьвітивши сьвітло, ще сїв за книжку.
Думки, назвища і йменя влїтали, мовляв, у одно вухо,

а в друге вилїтали; він читав: „Наколи thesis в іонїчній
стопі стоїть на першій морі, то іонїк узиваєть ся у низ
ідучим, ionicus a maiore, а наколи на третїй морі — то

у верх ідучим, ionicus a minore" ; але думка його була

у тій комнатцї, побіля панночки в cїренькому вбраню.

І він, загасивши сьвітло, лїг на ліжко, щоби на волї марити,

про що бажав...

III.

Він устав на другий день досить пізно, розбуджений

згуками фортепяна. Не встаючи з ліжка, він прислухав ся,

де і що грають; грали через комнату від нього і грали
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відомі йому етюди Сzerni. Він довго, уважно слухав їх,
але потім став одягатись, умиватись і забув про етюди.

Сей день ще не було лєкций в унїверситетї і Серґі
йови треба було провести його, як сам хотїв. Наколи се

був би ранок, то сьвітле промінє сонця, живі згуки при
роди викликали-б Гельферіха з комнати, зазвали-б у поле,

у садок; але тепер було вже пізно. Вулицї наповнились

купами людий, що біжать, кваплять ся кудись-то і убива
ють своєю метушнявою всяке найменше бажанє поезиї і вза
галї думки. Гельферіх випив спішно чаю, щоб, як він казав
собі, не таяти часу, і тепер повинен був щось робити. Але
що ? Якась млосність, якесь почутє спочивку, немов би по
тяжкій працї, опанували ним, і він сидїв нерухомо, опер
шись ліктями на стіл.

В нїмецькім мешканї було тихо. Тільки згуки форте
пяна наповняли сю тишу і примушували Гельферіха вслу
хуватись у них. І він вслухував ся, уважно вслухував ся.

Але cї дрібні згуки, деколи переривані басовими акордами,

нїчого не казали його серцю і навіть навпаки йому захо
тїлось нараз, щоб вони стихли, зникли; але вони не тілько
не стихали, а навіть немов гучнїйше почали розлягатись

у комнатї. нїби наповнили собою усю її, гримiли від
усюди і неприємно, дуже неприємно впливали н

а
Гельфе

ріхову душу.

Почутє якоїсь ненависти росло у нього, а тимчасом

крізь стїни, підлогу, стелю, крізь вугли, карнизи, шпалєри

неслись одноманїтні одрубні згуки екзерциций Сzerni. Вони
гнобили, нївечили Гельферіха ; він раптом кинув ся на
ліжко і несамовито почав накидати н

а

себе ковдру, про
стирало, подушки, але коли він заспокоїв ся і важко дихав,

т
о крізь усе, окрім його диханя, доносились одноманїтні

згуки рояля: ясно було чути, я
к лїва рука відбивала ква

дри, а пальцї правої, немов молотки, вистукували шіснад
цяті... Боляче, страшно тяжко стало н

а

душі Гельферіхови,

труди стисло і він заридав, глухо, нервово заридав і —

н
е чув рояля. Серїій відразу стих, скинув із себе подушки

і став серед комнати... Всюди було тихо...

Але ось заразом обидві руки взяли один акорд, дру
гий — і полилось скрізь лунанє дальшого етюда...
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Гельферіха попереду се немов здивувало, але потім він,

простягши дріжачі від злости руки, несамовито, скажено

крикнув:
— Ах ти... зьвір єcтества ! — і весело усьміхнув ся...

— Зьвір єcтества ! Ну, так, вона зьвір єcтества... Вона
не розуміє величнїйшої із вcїх величнїх штук — музики;

вона убиває своїми екзерцициями усе і.
..

навіть бактерий

мабуть. Правда-ж: се нова думка. Оттака музиканина, я
к

о
н

у того зьвіра єcтества, впливає погано н
а

мої і взагалї

н
а

всякі нерви з артистичним почутєм, і навіть коли я був б
и

слабший духом, т
о мабуть вона мала-б змогу і убити мене.

Чому-ж н
е припустити, що вона може знївечити бактерию?...

Зненацька, Бог його знає чому і відкіля, з'явилось

перед його очима блїденьке маленьке обличє, завинене немов

у cїрий-cїрий якийсь-то туман. Усе було укрито сим тума
ном, спокійним, важким, і тільки се обличє слабо, н

е ре
лєфно, виступало з нього... А очи?... Як вони дивились ! Як
тужливо, я

к

невимовно скорботно визирали вони, нїби очи
мученицї, котру ведуть у цирк н

а потїху, н
а

поталу зьві
рам... В них н

е

було й сльозини, в сих очах, але серце

Гельферіхови щось стиснуло... Він н
е хотячи, інстинктивно

якось, закрив очи рукою і — все зникло. Даремно він хо
тїв, прагнув усією своєю істотою, щоби вона знов з'яви
лась ; надармо він широко-широко розкрив очи — її н

е було,

і Серїій, ухопивши шапку й пальто, мов шалений вискочив

на вулицю... -

Вже над вечір вернув ся він д
о

дому і, н
е

скидаючи

з себе нїчого, сїв д
о вікна, обпер ся головою н
а

руку і ди
вив ся. Серце у нього замирало, тріпало ся, немов б

и пе
редчуваючи щось зворушливе, що впливає н

а

всю чоловічу
істоту, і він дивив ся, дивив ся, уперто дивив ся н

а

„те"
вікно. Окрім нього н

а

вулицю виходило ще три вікна, але

в них мабуть нїколи, або дуже рідко сьвітило ся. „Мабуть
саля там", погадав Гельферіх, н

е

зводячи очий з „того"

вікна. Там було темно.

Але ось блиснуло щось. Вcї нерви студента напружи
лись, серце немов билось о
б груди і стукало в виски ; він
роздивив ся пильно і пізнав ту-ж саму дївчинку в роже
вому вбраню, що і учора. Не довго ждав Гельферіх: небавом
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прийшла й вона з книжкою у руцї, знов заварила чай і знов
cїла читати. Прийшов ізнов грубенький чоловічок, звелїв
покоївщї принести до чаю якусь пляшку і знов зо смаком

папив ся чаю, мабуть з ромом, але видко було, що він
кожду хвилину хоче зберегти скорботний, журливий вид,

се потрібно йому.

Дївчина у cїренькому вбраню сама не пила чаю, і як
тілько той чоловічок напив ся, вона встала і вийшла
з їдальнї.

Як хотїло ся Гельферіхови піти за нею і дізнати ся, чого

вона така смутна ! І він мав певну віру, що вона ще прийде.

І справдї: як тілько дївчина прибрала все зі столу, у ком
нату увійшов той чоловічок, а за ним, притуляючи платок

до очий, увійшла і вона. Він мабуть сказав їй cїсти, і вона
cїла, з жадною хвилиною плачучи все більше і більше,

а той почав їй щось-то казати.

Міцно, мабуть підкреслюючи свої слова, балакав він,

тяг її за рукав у иньші комнати, показував якісь-то папери,

але вона, видко було, не відповідала анї слова, тільки пла
кала, плакала, гейби уся у сльози хотїла перелитись. Той
чоловік крикнув щось в остатнїй раз, енерґічно махнув

рукою і вийшов з комнати. А вона... мабуть щось дуже

уразливе сказав він їй, обізвав якось або-що, бо вона ухва
тилась лївою рукою за серце, відняла платок від очий та

так і застигла. Якого болю була повна вся її істота ! І Гель
феріх, немов розкраяли йому серце, застогнав, затріпотав ся
і упав на ліжко...

Але згадавши, що вона може піти геть, миттю схо
пив ся — і справдї з0бачив тілько cїреньке вбранє, що

майнуло у дверях. З тоскою дивив ся він на вікно, довго

дивив ся, аж поки, як завжди, прийшла сонна дївчина
у рожевенькій спідницї і, злїзши на стіл, загасила лямпу.

Темно стало... немов опустилось щось-то у душі Гельферіха.

Від задумано, незмисленим поглядом дивив ся, як місяць
обливає своїм сяйвом величну будівлю, і тихо-тихо нечутно

переводив диханє. Нерви його були напружені, вся істота

якось піднята, але серце заспокоїло ся і у висках не болїло.

— Ударила темрява по видючих нервах, а вухо немов

затремтїло від остатнього акорду. Я чув, чув, як переста
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вала вібрувати струна, як затихали, колибаючись, згукові

хвилї повітря. І моє вухо на остатнїй акорд обізвалось,

як на конець, на закінченє думки, твору якогось, і немов

вільно зітхнуло, як, відомо, зітхаєть ся по довгім натужли
вім прислухуваннї, роздумуваннї над новим чим-небудь.

А тепер.. тепер у ньому несуть ся змішані одгуки минув
шої мельодиї, воно продумує те, що вразило його... Так...
продумує... — і він тихо попустив голову на груди...

Зненацька на вулицї якийсь крик, потім ще раз, сви
сток трівожний, другий, третїй і без числа. Десь-то не дуже

далеко почулось спішне тупотїнє важких чобіт по пішоходу,

котре все наближалось до студентової оселї. У Серґія в одну
мить, поки він підіймав голову, пронеслось у мізку: „На
віщо се? Нехай собі — се не гармонїчно... Але всякий

згук має своє право на істнуванє... се-ж певна гадка... Нy,
виходить, і сей має право бути", — і він в одну мить

зірвав ся з місця, кинув ся до дверий і вискочив на ву
лицю...

Саме у сей момент із-за вугла вибігла якась тїнь і про
жогом кинулась на Сергія. Він одхитнув ся у бік і, схва
тивши фіїуру за полу розтріпаної чинарки, зашепотїв: „Сюди,

сюди тїкай, сюди !“ Фіїура зупинилась ; на досить чор
ному обличю блиснули широко розкриті очи... Хвилину тінь
постояла на місцї і — спішно шмигонула поуз Сергія у від
чинені двері. Гельферіх теж увійшов і потихеньку - поти
хеньку накинув клямку, потім він вступив у хату.

Трохи не серед комнати стояла якась низенька, непо
казна постать з волосєм нечувано скуйовданим, у великнх

чоботях і досить драному старенькому сурдутї. Студент ди
вив ся на сю прояву і думав сказати насамперед, щоб сей

чоловяга справив собі лекші чоботи, бо cї так неприємно

стукають і зобіджають вухо.

Але сей жебрак сам перший перервав тишу. Він по
чав нїби голосити:

— Спасибі вам, паниченьку, спасибі ! Дай Боже здо
ровля на многая лїта! Дай Боже вам, що ви у нього,

Милосерного, собі бажаєте... З голоду, паниченьку, їй-Богу,

з голоду ! Третїй день стояв, стояв на поденній... хлїбця
немає... От я... і стидно менї, паниченьку, ой, як стидно...
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хотїв узяти у нього самовара... Третїй день стояв, стояв
на поденній... хлїбця немає...

— Та я-ж про се тебе не питаю ! — сказав Гельферіх.
— Та не питаєте, паниченьку, спасибі вам... Та якже:

третїй день стояв, стояв на поденній... хлїбця немає...

— Та я-ж тебе не питаю ! — з серцем промовив Гель
феріх. — І не за тим тобе покликав, а за тим, щоби... —
і він тер лоба, гадаючи, навіщо-ж він його покликав. По
тім, звернувшись до внутрішнїх дверий і відчинивши їх,
В1Н СКа38lВ :

— Емма Карловна ! Дайте нам чаю !

Але було вже дуже пізно і не тільки чаю, а навіть
і саму Емму Карловну годї було знайти. Гельферіх зрозумів
ce i, звернувшись до свого гостя, що тимчасом роздивляв ся
по комнатї, сказав:

— Бачиш : немає чаю. Ну, нїчого... Той... ти скажи

менї... Поперед cїдай !

Вони обидва cїли. Гельферіх був дуже зворушений,

неспокійно якось дивив ся і очи йому блищали.

— Ти знаєш, — почав він, — хто вони?
— Про кого ви се?
— Та вони, — нетерпляче здрігнув ся Серїій. —

Вони... он що оттам живуть, — і він кивнув головою на

протилежний бік вулицї.

— Нї, паниченьку... Нї, голубчику мій — не знаю.
— Так дізнай ся, — одрубно і владно сказав Серїій.
— Та се можна, — протяг гість, — завтра можна

дворників поспитати.

— Завтра? Чому-ж завтра? *

— А тепер же вже пізно, паниченьку.

— Ага, — і Гельферіх замислив ся. — Дворників
каже поспитати... дворників... Слухай, — звернув ся він
до жебрака і схватив його за руки. — Слухай, чому-ж
завтра? Чому не сьогодня? Ти піди їх розбуди... дай

гроший...
— Деж менї взяти, паниченьку, — жалібно проказав

той. — Три днї стояв, стояв на поденній... хлїбця немає...

— Тобі гроший? Гроший? Та чого-ж ти менї ранїйш
не сказав? — І Гельферіх кинув ся до стола, витяг відтїль
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кредитний білєт і почав тикати його у руки жебракови,

промовляючи : „ось, ось..."

У того блиснули очи, але він недбало взяв білєт у руки.

— Пять рублїв, — протяг він. — Чи не мало буде ?
Три днї стояв, стояв... Але згадав, що тут сього не треба

і замовк. А Гельферіх не бачив сього нїчого. Увесь дріжачи

від якогось нервового почутя, він достав зі стола ще де
сять карбованцїв і мовчки вже дав їх жебракови. Той спішно

узяв білєт, відчинив двері, що виходили на вулицю, по
дивив ся навкруги і, не сказавши навіть нїчого студентови,

стрибнув зі східцїв у темряву і зник за вуглом.

Гельферіх зачинив за ним двері і, зоставшись один,

почав нерівними кроками ходити по хатинцї. Довго ходив
він, дожидаючи звістки, аж поки надломлені сили не дали

себе почувати, і він, лїгши спочити тілько, заснув поло
хливим, чутким сном. Лямпа горіла під зеленим абажуром

і сьвітила на убогу обставину комнати і на тонке, сухе тїло,

що билось на ліжку...

На другий день він прокинув ся саме в пору, але не

встав зараз, а лежав на ліжку і слухав, як прокидаєть ся

ранок і його метушнява. Думка його не робила, а вухо

було боляче наструнчено і ловило кождий згук, кождий удар,

що проносив ся ранком. От по-при його двері понїс само
вар Міхей у дальшу комнату, „зьвіру єстества" ; повз Сер
пійову комнату він ішов навспиньки, і його чоботи тільки

звичайно скрипіли; так скрипить усе, що підлягло кождо
денному якому-небудь обовязкови: і міст, котрий знає, що

і сьогодня так по ньому їздити-муть, як і вчора; і уряд
ник — „гинаш", котрий і сьогодня, і завтра, і позав
трьому переписувати-ме „входящі і сходящі“; і перо, що

скрипіти-ме, поки його не викинуть...
Але коли Міхей пройшов Гельферіхові двері, він по

чав стукати на всю ногу, і до попереднього скрипiня при
мішав ся товстий коротенький згук широченного закаблука.

Гельферіх прислухував ся ретельно і відчував, як стукав

твердо і відразу закаблук, потім трошки-трошки згодом

широко ляпала підошва, потім чобіт починав скрипіти від
заду, і скрипiнє все дужчало і дужчало і доходило кульмі

Лїтерат.-Наук. Вістник VIII. 11
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нацийного пункту, коли Міхей ставав на передї. Потім
Міхей переставляв ногу, і Гельферіх нїби чув, як шарудїли

штани по тілі, шуміла материя і як хрускали маленькі

кісточки в нозї... А тимчасом друга нога проходила вcї ті-ж
фази — і Гельферіх заслухав ся. Він нїяк не міг слухати

обидві ноги заразом: все йому чулась то одна, то друга,

а не обидві у купі.

Але от Міхей увійшов у комнату, відчинивши двері
ногою, і Сергійови нїчого стало слухати. Він устав і, шви
денько умившись, попрохав і собі чаю ; той же Міхей при
нїс і йому самовара. Гельферіх заставив його пройти кілька

разів по комнатї і весело слухав, як рипіли нові Міхейові
чоботи. Напившись чаю, він знайшовсь у веселому настрою

і йому захотїлось пореготатись. Тут він зачув, що двері
комнати „зьвіра єcтества" ришнули і відтак ляскнув у них
замок: се сам „зьвір" виходив з дому. Почулось шелестїнє

спідниць у коритарі; Гєльферіх висунув ся з дверий.

— Послухайте... ви... „З. Е.“, — сказав він, лукаво

усьміхаючись. — Ви багато граєте, а знаєте ви, що таке

тетраподичний колон ?

Пянїстка — се було високе, рахітичне сотворінє

з рижуватим волосєм, у cїрому якомусь пальтї — при cїй
мові спалахнула, мов маків цьвіт на зеленому тлї. Вона
не знайшла навіть, що відповісти, а Гельферіх забавляв ся далї.

— А що таке мора, chronos protos? Знаєте ви?
— Нї...

— А що се за штука — пеонїчна стопа? — і обличє

його стало ще лукавійшим.
Червонїючи, під конець відповіла та:
— У нас сього не учать...

— А що-ж у вас учать?

— „Учебник форм інструментальної музики Людвіка
Буслєра“, — вибухнула панна і стрімголов кинулась вподовж

коритаря.

Гельферіх розреготав ся на увесь, мовляв, рот. „Таку
мерзоту !“ — крикнув він, але музикантка махнула тільки
рукою і немов кінь, „розкидавши гриву “, несла ся геть.

Весело зачинив Гельферіх двері, весело походив по

комнатї і весело поклав піти сьогодня самому до дворників
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і розвідати все. Він знав, що дворників можна знайти коло

воріт над вечір, а тепер був тілько ранок і треба було

сей час змарнувати на щось. Гельферіх узяв скрипку, грав

кілька веселих пєс — все в tempo allegretto, потім узяв ся

перечитувати свої записки — і час плинув непримітно.

0 пятій годинї побачив Гельферіх, що з суcїднього

двора вийшов двірник і, лускаючи насїнє, сїв на ослінчи
кови. Серїій вийшов на вулицю і шомайнув його пальцем;

той недбало перейшов на сей бік.

— Здоров був, земляче, — стрітив його Гельферїх.

— Здоров.

— З якої ти, братїку, їубернїї?
Той сказав якусь далеку.

— Та неправда !

— Нї, правда, відтїль.

— 0т бач — Бог і земляка ще послав, — радісно

скрикнув Гельферіх. — Знаєш, чоловіче добрий, навіщо
я тебе покликав? Скучно менї, нудно менї тут — так от

чи не посидїв би ти зо мною... Випили-б по одній, по другій...

Обличє двірникове заяснїло.

— Так добре ? Га? — питав далї Гельферіх.

— Та чому-ж нї: з гарним чоловіком завжди можна...

— Так де: чи у мене, чи може у шинку красше, га?
Як ти думаєш ?

— Та по менї у шинку зручнїйше, красше...

— Ну, як так, то й так. От і добре ; ти менї й по
кажеш куди, як і що — я-ж тут у перше. Роскажи менї,

як живеш, як усе...

Вони пішли у якийсь-то шиночок, cїли за окремий

стіл і, взявши пів пляшки горілки, почали частуванє. Але
Гельферіх відмовив ся пити і все тільки припрошував та

трактував двірника. Той, розбалакавшись по трьох-чотирьох,

розповідав йому:

— Живу, брате, нїчого собі. Ідоли мої не дуже вели
кого панства, чистоти у дворі великої не потребують, робота

не дуже важка, доходець там маленький є... Він сам такий

у нас, що до всього не доходить, а все більше вона; ну,

а вона що — баба, більш нїчого. І не розуміє анї чорто
вого батька. Отсе не дуже давно купив чотири мітли,
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а сьогодня треба було гроший — я і йду до неї, кажу:
оттак, бач, та оттак — мітли пообтрiпували ся. А вона:
„Уже й пообтрiпувались? Давно ти хиба купував?” А я їй:
„Та як вас, кажу, бариня, пошоволочив би, кажу, день-у-день
по мостовій — чи довго-б ви продержались?" Розрегота
лась і дала гроший.

— Де-ж вони мешкають ? — спитав Гельферіх, і серце

йому тьохнуло.

— Мої то, мої? А у дворі є крильце маленьке, таке,

що у гарного мужика хлїв на свинї більший.

— А ото-ж хто... мешкає, що на вулицю... вікна 2

— А у низу полковниця одна... От, брате, знаєш —
полковниця. З наших же, з простих, а полковниця ! Жила

у полковника за...

— А на верху, на верху хто ? — перебив Гельферіх.

— На верху ? Та що ти, брате, не пєш ? Все я та я
сам! Менї аж стидно перед тобою... Ій-Богу.

— Та чого там стидно — пий...

— Е, нї — менї стидно... Як же таки можна? Він мене
угощає, а я... Що, я свиня яка-небудь, чи як ? Ми теж закен
правил розуміємо.

— Та ти менї не все ще розповів, — молив Сергій.

— Шо-ж я у тебе найняв ся розповідати, чи як ?
Що ти мене думаєш купив уже, як дав чарку горілки ?
Начхать менї на тебе й на твою горілку... Бач який... пан

голодрабий! У самого мабуть гроший не хватило... і той...
Гельферіх почав уже губити землю під ногами. Иому

хотїлось кинути ся навколїшки перед сим двірником і мо
лити його. А той усе не затихав:

— Земляк... земляк... Який ти менї у чортової матери

земляк ! Я на таких земляках по воду їздив !.
..

Земляк...
земляк... А біс тебе знає — може ти й земляк ! Хиба тебе

п
о

пицї пізнаєш ? Може т
и

й мою слободу знаєш ? Га?
ЗнаєшI ?

— Знаю, знаю... А якже — знаю.

— Ну!? І старшину Семена Андрійовича знаєш ?

— Знаю... 0т тобі й на — його та не знати.

— Ай, братухо! А я-ж тебе н
е пізнав, а я-ж тебе...

Ну, давай, брате, випсмо за твоє здоровлє !
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Годї вже було Гельферіхови відмовлятись: він, обняв
шись з двірником, випив чарку смердячої горілки, аж здріг
нув ся увесь.

Не здихай так, душа Маша,

Не здихай так чижало-о... —

затяг пяним голосом двірник. Гельферіх уже загубив надїю

знов навернути розмову на „те” і з якоюсь розпукою по
ЧаB 3Н0B :

— Та ти-ж не все ще менї розповів.

— А що? Ще хиба? У-у... Як приїхав я, братїку,

сюди: і гроший нї копійочки, одежинка паршивенька... і-i...
— Та не про те ти менї...

— А про що-ж ?

— Та про тих мешканцїв, що на версії...

— Та чого вони тобі у зуби завязли? От іще зем
ляк ! Ну й земляк... Знайомому чортови дай — і той між
40чи плк0н6...

З остатньої надїї Гельферіх спитав:

— А що він, багато тобі „на чай" давав ?

— Хт0 ?

— А отой, що живе на вepcї?

— 0той? Отой чортів виплодок? Та він поперед на

першій осицї повісить ся. Найшов такого земляк, що дасть...

Де ти його видрав?..

— І жінка у нього є ? — з острахом спитав Гель
феріх, щоби бесїда знов не урвала ся.

— У кого? У нього ? Взяли чорти давно... Він сам

з дочкою живе та з економкою, чортів недоносок. От дочка

у нього — слова нема, гарна баришня, гарна... І добра
така, до всїх добра, дїтий учить... Понаходить отсе до неї
дїтвора, а вона як мати їм усїм... Ій-Богу, правда... А як
наскочить економка — i-

і
.. піднїме, ідолка, бучу, хоч

сьвятих палкою лупи. Велику волю він їй дав, велику...

А за що? Таке воно поганеньке собі, н
ї

вроди, мовляв,

н
ї

породи... Значить, приворожила чимсь, привернула... Го
споди, які єсть люди н

а

сьвітї !.
.. І гріха, і совісти... і той.

Але Гельферіх дріжачим голосом перебив сю фільософію.

— І що-ж вона, дочка ся, н
е

любить нїкого?...
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— А по чім же я знаю? Ну, по чім я знаю? От,

земляк... Бовкають люди, що є на прикметї у неї якийсь-то
музикант. І я його бачив частенько: бувало, все проводить

її до дому. Ну, а хто й зна... чи є у них дїло, чи нема...

Тільки батько її за нього не віддасть. Се, як Бог сьвят,

не віддасть ! І положу, положу ! Як кавун... Не віддасть,

не віддасть, — і задля більшої віри навіть кулаком стук
нув по столу.

-

— У нього є вже задля неї жених, єсть уже... Бо
гач — вином торгує...

Гельферіх усе зрозумів. Нараз схопив ся він з сидїня,

перекинув стіл і, мов шалений, вибіг з шинку... Сльози,

сльози душили його; він здавлював пальцями горло, щоби

не заридати на всю вулицю, і біг, біг просто до дому...

Вбігши в комнату, він упав біля вікна на своє місце, не
мов би відсїль міг чим допомогти їй...

Вікно уже сьвітилось і Серїій бачив за столом ще яко
гось мерзенного дїда. Злість заповнила усю душу Гельфе
ріхову; він з такою силою здавив собі руки, що аж нігтї
впили ся у тїло. А дїдуган підло по старечому хихотав ся, лю
бязно нахиляв ся до своєї суcїдки, що мовчки сидїла,

нї завіщо не торкаючись. Гельферіх нїби чув усе, що

там було.

— Вам чаю ще ? — питає дїдок, зазираючи у вічи.
Вона гордо мовчить, і тільки піймавши на собі злий

погляд батьків, відповідає „merci“. А той не спиняєть ся
— Як вам здалось на остатньому балю ?

Вона відповіла: „Я не була на ньому."

— Не були? На балю ? — дивуєть ся старушок. —
О, яка-ж ви черничка ! Гордуєте сьвітом !

Мовчанка.

— Хочете, я достану вам білєт на маскараду, що буде
у недїлю? Хочете?

— Мerсі !

— А чому? Надаремне, надаремне! Буде весело: вже

тиждень тому назад не було білєтів, але вам я, коли хочете,

достану. Що він буде коштувати, то не ваш клопіт, —
і чарівнича усьмішка, а по простому незвичайна ґримаса

перекривлює усе старе обличє.
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Але от уcї перли розсипані, ycї приступи відбиті, але

стареча хіть не тільки не спиняєть ся, а навіть більше

і більше опановує серцем, звикшим змалку до упокореня

всього на сьвітї золотому тельцеви. Ось загальна розмова
скінчена; батько і гість виходять на хвилину з їдальнї,

зоставляючи саму панночку, тепер уже у блакитній спідницї.

От тість і батько під руку один з одним увіхо
дять у їдальню, і старушок, дрібно шаркаючи ніжками,

прощаєть ся з панночкою, з присосом цілує двічі її ру
ченьку і відходить. Батько проводить його...

От батько вернув ся... Де подїлись ті поважні рухи,

міміка? Де подїв ся той солодкий вираз, що панував у нього

на обличю ? Се зьвір, се людоїд, котрий зо смаком розди
вляється на свою жертву і робить ся жорстоким, невимовно
жорстоким, коли ся жертва хоч найменше забажає оборо
нитись !...

У Гельферіха навіть дух захопило... Він не дивив ся,

а жив очима у тому вікнї... і зненацька — перед самим

його носом, щось застукотїло.

— Ах ти падло свиняче ! — залунав пяний голос

двірників — Чуєш ти? Тімназист! Студент чортів! Я тобі

вікна усі повибиваю ! — і справдї, він почав страшенно

торохтїти по шибках.

— Нашив, наїв та й дралки дав?! Та я тобі усю

морду виверну !

Дико, несамовито схопив ся Гельферіх зі стола, рвонув

вуличні двері і, вискочивши на вулицю, з якимсь нелюд
ським стогоном кинув ся на двірника. Збив його з ніг,

упав сам на нього і бив його... руками, ногами, гриз зубами,

бив по голові, по грудях...

На божевільний крик біг хтось-то з двору, їхав „вань
ко", десь загримотїв свисток... Гельферіх зірвав ся з землї

і кинув ся прожогом, куди очи дивлять ся...

Ранком, коли мешканець верхнього поверха виходив з дво
ру, ідучи мабуть на уряд, із-за вугла вибіг якийсь-то обірваний

чоловік зі скуйовданим волосєм і розхристаною сорочкою,

ухопив його за груди і закричав, що було сили:
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— Сюди ! Сюди ! Збігайтесь усї ! Дивіть ся, як батько

продає свою дочку за трийцять срібняків! Дивіть ся усї,

що ви наробили ! Дивіть ся, як ви можете своїм житєм

неправедним спороджати таких зьвірів ! Дивіть ся і кайте

ся... А поперед убийте їх ! Убийте тих людоїдів, що вже

наплодили ся, щоби земля стала чистою, щоб вони не за
разили її знову... Убийте їх, як я сього убиваю, — і за

сими словами з страшенною силою підняв він того у гору

і в купі з ним ударив ся об землю...

Збіг ся нарід, полїция, доктор.. Одного обтрушували

і повели до його мешканя, а другого потягли до карити,

щоби везти в дім божевільних, бо він усе надсажував ся,

кричачи : „Ви зьвіри тим, що не розумієте фільософії

вуха..."

Харків, 1898 року.

— 45
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Не так, як люди.
Сцени і нариси

Урить вка 8 ри горенк Си.

I.

Хведор Турпак був високий, сухий як тарань чоловік,

з гострим носом - дзьобом, гострими-ж, наче бляшаними,

сірими очима. Жовте волося на голові висїло по обидва

боки рівними пасмами, борода і вуси у його були жорсткі

і стирчали, як стерня. Він нїколи не сьміяв ся і більшу

половину свого життя не cїдав : усе, було, чи є дїло, чи
нема, шпортається та й шпортається, все ходить — рівний
і високий, як журавель. Він був зовсїм не говіркий: скаже

тілько там, що конче треба, а то мовчки робить та й робить.

Робітник з нього, правда, на славу: всяке дїло у нього

кипить: він і укривальщик, і тесля і столяр, — он такі

ляди коло вікон вицяцькував та покрасив, що веї аж ди
вують ся, — він все уміє, — одно слово, майстер.

Жінка Хведора, Харитина, теж була баба до своєї

бабської роботи здібна: та вона не тілько ткать, а і кор
сети шити уміє, а у нас на селї се в дивовижу, щоб кор
сети жінка шила, бо всї кравці — чоловіки. Ось же Ха
ритина навчилась у брата свого (що умер) і тепер багацько

грошей заробляє, найбільше перед Різдвом, перед Велико
днем та перед cьвятою недїлею, бо тодї вже кожна з дївчат
хоч що хоч роби, а нового корсета собі набере, із слїзьми -

4
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і лайкою грошей у батька випросить, або на одробітки

десь візьме, а набере краму і принесе до Харитини:
— І тїточко, і голубочко, пошийте менї як найшвидше,

і до пяти вусів, і до двох кишеньок, і з гудзиками золо
тенькими, і серденько, і рибонько, скоренько, бо менї треба
як найшвидше !

— Та не тріщи, сороко ! Бачиш, скілько роботи, то

за для твого корсета буду кидати печене і варене ! Як
успішу ся, то пошию, а нї — то нї, — обізветь ся було

сердито Харитина і прожене дївчину.
Певне, дївщї нема чого журитись, бо вспішитись Ха

ритина — вспішить ся і пошиє корсет напевно, бо лю
била вона, як її чоловік, гроші, тілько в набор не хотіла
шити, як иньші роблять. Харитина була теж баба невесела,

говорила рідко, а хто з нею балакав, той наче хрін їв або

голкою колов ся: таке кожне слово її було шекуче, мов за
гострене, або посолене. Декотрі спершу і не розберуть, до

чого воно йдеть ся, аж після второпають, що то Харитина
з їх насьмішку робила.

Буда у їх одна тілько дочка, та й тая в наймах.

Ся дочка, Марта, на їх не була похожа так, як небо на
землю — нї крихточки. Дуже вона була гарна ще од ди
тячих літ: волося у неї було кучеряве, чорне, очі теж
темні, аж сині, як сливки довгі, устонька червоні, як су
нищї в лїcї, маленькі, личко біле, тоненьке із сьмішно за
гостреним підборідячком, як листочки у квіток, що „братїк
та сестричка" звуть ся; вся стать у неї була сухенька і ле
генька, гарна, як зірочка в небі, та така тихенька: з ма
лечку нїхто її не чув; сидить у куточку, граєть ся собі
от тими обрізками краму, що од корсетів у матері зостають

ся і — нї чічирк, а як хто заговорить до неї, — зараз
почервонїє, як мак, закриєть ся маленькими рукавцями
і засоромить ся. Цїлїсенький день, було, розкладає Мар
точка тії клаптики: косенькі, вузенькі, довгі, круглі, з зуб
цями, шерстяні, плисові, атласні — один до одного при
туляє, — припасує так, що виходять гарні узори, наче на

листу. Батько дивив ся на неї так, як би її зовсїм не
було, та як би її зовсїм і не треба, а мати, скрізь закло
потана, — то не любить, як вона озиваєть ся та мішаєть

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:5

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



163

ся, насьмітить, або крик чи сьміх учинить. Харитина лю
бить порядок і Марту привчає так: дасть їй веретено —
„пряди менї“ — і пряде мала, хоч і навпаки, а прядe.

Або загадає тії самі шматочки до купи позшивати, щоб

шити навчилась. Захочеть ся Мартії на вулицю — не пу
скає: „Не йди, дочко, там тебе хлопцї бити муть." Або
просто скаже: „А куди ? Сиди менї !"

По правдії сказавши, Марта і сама трохи бояла ся хо
дити на вулицю, бо там хлопції матїр її обзивають відьмою,

і бють ся, а дївчата скрізь лають ся і такі нечесані, не
вмивані, замурзані, чорні, а вона страх гидила ся чорного.

На біле, на червоне, здаєть ся, від коли тілько очима ба
чить, почала задивлятись. Любила усе тоненьке та тендїтне,

або атласне. Так було як попаде такий кусочок материї,

то і держить у руцї, або все перебірає між пучками, а далї

заховає собі під голови, як ляга спати.

Коли б хто побачив, як у Харитини в хатї гарно,

Господи, як гарно! Мало не вся хата облїплена папірцями,

та картинками, та квітками з паперу, завішана вишиваними
рушниками; на вікнах були і живі квітки, бо їх сила що

весни на горóдї cїяло ся, і таких, що нїхто не знав, як
вони звуть ся. Богів теж богато було, та все срібні з з0
лотими вiнцями; лямпадка теж неначе срібна висїла на довгих

ланцюшках і тремтїла, як метелик, червоним вогником:

що недїлї запалювали. Посуд на полицях був не такий, як
у иньшої жінки — дві, три талїрки, щербата склянка —
та й годї ! Нї, тут було аж три чашечки, та все золотом
шоцяцьковані, аж шість талїрок, білих із картинками, чайник,

самовар блискучий, багато каламарчиків, то з тоненькими
шийками, то пузатих, і всяка всячина! Було і дзеркало,

здорове, уроблене у рямах; картинки-ж такі, що тілько

рота роззяв та й дивись: і цар і цариця, і єнерали з хре
стами і міндалями, і панночки у червоному, голубому, зо
лотому платтю, — багато, страшний суд був, де в пеклї

вогонь червоний, пречервоний, а сьвятиї вcї на голубому

та зеленому небі і всї усьміхають ся, і квітки, і чого-чого

тут не було ! Не диво-ж, що Марта роздивляла ся, розди
вляла ся і надивитись на їх досить не могла, аж, бул0,

припаде та цілує їх, так щїлує, як сестер рідних, тілько
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щоб — Боже борони — мати не побачила, а то посва
рить! Дуже тремтїла Харитина над усїм дорогим убранням
своєї хати.

От так, як у Харитини в хатї, так у Хведора в дворі
чисто: трісочка до трісочки зложена, горóд канавою обве
дений, дерева попідчухрані, глиною замазані ; сани з гарною
драбинкою, віз із залїзними сворнями та шинами, — до

місця прибрані стоять; гній, наче хата, рівно виведений;
лопати, заступи, граблї, коси, щїши, вила, як цяцьки че
пурні та нові, з гарного дерева (Хведор знав краще вcїх,

яке до чого дерево годить ся), рядочком повішані, приту
лені, поставлені — любо, дорого дивитись !

Ніхто з жінок не любив Харитини за те, що вона

нїколи без плати не хотїла помогти та за разні прозвища,

що вона всіїм подавала.

Хведора теж мало хто любив, хоч він нїкому нїчого
не був винуватий, — жив собі одсторонь од людей, навіть
у зборню не ходив нїколи, бо й чого йому туди треба 2 Він
свої казенні справив, розклад, що на церкву, або там на

що иньші розкладають, оддав, — ну, і правий ! та чого б

він туди пішов ? От тим то й прозивали його „черцем “.
А то ще дразнили його „ стооким", тілько ще вже

більше дївчата, що його зненавидїли за те, що він, як
служив за табашника (він часом наймав ся: якось-то ухи
тряв ся і своє хозяйство до ладу довóдити і гроші за
робляти), їм дихати не давав, був дуже строгий, лаяв ся
здорово, в такі празнички, як „ бери ся за хлїба" (Бориса
і Глїба), або „Івана Головатого" робити приневолював,

пізно до дому одпускав і все скрізь бачив: тілько хто
в канаву, або за вишню сховаєть ся, щоб допити квітку
на рукаві, — зараз кричить: „Чого сховала ся, виходь, “

та все підганяє ; „ Ну, живо, живо, ану, швидше, швидше,

ану, не лїнуйтесь !" Ще, невгамований чоловік, не спав
і після обіда, так що й дївчатам не можна було, як
у иньших, нї поспати трохи, нї одна одній у голові по
ськати, — як тільк0 пообідала — вже він і виріс, як жу
равель, і кричить:

— Ану, дївчата, до роботи !
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А вже, як обрізують тютюн, кожну тютюнину, кожну
бадилину, кожний лист у кождої дївки бачить і як нани
зала, і чи потрощила, чи пасинка зняла, ну, одно слово —
„стоокий“ ! І чого так хапаєть ся для панів ? Чорт його

знає Йому було б способнїйше дати дївчатам трохи волї:
і не лаяли б його так, і самому одпочити можна було б.

Так нї, де там! Ради чести старав ся, щоб добрим табаш
ником назвали, та ще може тим він був такий, що не дуже

скрізь людей жалував, а ще більше дївчат і жінок; про їх
він усе казав:

— Ет, воно — птиця!

П.

Одним одна була дочка у Хведора з Харитиною, та

й тая з осьми лїт пішла в найми, так що вони все самі

собі та й самі жили і — чудне дїло — нїколи вони тим

не журились. Харитина робить своє : в городї пораєть ся,

в хатї то пряде, то шиє корсети, а в празничок баб

на вигонї дратує, або на карти кидає, — всякому його долю

вгадає (вона уміє); Хведор же в дворі, в нолї, в садку,

за табашника служить. Так то до ладу жили вони, і гроші
були, і всього було доволї: і хлїба, і до хлїба, і худоба
була, — а Марту свою з малечку упхали в пекло — у найми.

Нехай i так, що їй там було добре, їй дуже сподобалось

у великих, ясних комнатах з шовковими червоними крова
тями (так вона дивани та кресла називала), в вечері з ро
жевим та голубим сьвітлом од лямпи, з плїсовою ковдрою

на долівцї, з золотими стульцями, з сьвічками по стїнах
і картинами, та не такими, як у матери, а такими прездо
ровими, що були більші од неї самої, і, що на їх було
намальовано, вона навіть розібрати не могла, а так тілько

дивилась та божкала: „Боже, Боже, яке славне !“ А дзеркал

як багато, на всю стїну, що Марта — куди не подивить

ся — все Марти ходять: і друга, і третя, і четверта, аж

сьмішно ! А музика, чорна, прездорова, з білими зубами !

Як панночки грали, Марту наче чиясь рука за серце брала,

та одпускала, то знов хапала, аж сльози в очах крутили ся !
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Тілько як же Марта попала аж у комнатп, хто її туди

пустив ? Вона була в тютюнї, та колись панночки як по
бачили її, закричали щось таке: „Ах, какая перелесть !"

ч
и що, і зараз же забрали її в комнати д
о

себе. О
т

т
о

рада була Марта, що їй достало ся в такому раю жити !

Тілько з разу вона я
к

дурна ходила; їй кричать: подай
те, принеси се, а вона н

е

знає і д
е воно, і що воно ? Ну,

т
а

після підросла, привчила ся, стала проворна, стала
хитра, розумна, перемінила ся геть зовсїм; нїхто б і н

е

пізнав колишньої Марти: стала балаклива, весела, одна

гульня н
а думцї, гульня т
а убрання. Самі панночки лю

били чіпляти їй стрічки т
а

сережки і чула вона, що всії

кажуть; „яка красива" т
а

„яка красива“ ! Вона і сама на
себе почала задивлятись; уже їй і корсет став н

е
в моду,

почала в сукнях і н
а

село ходити, аж люди кругом сьміяли
ся, а вона, я

к

тая верба, що вища 0
д иньших виросла,

і н
е чула, і чути н
е

хотїла. Навіть я
к

мати їй наказу
вала, щоб жила тихо, а т

о

буде лихо, вона тілько усьмі
халась про себе і дивилась н

а

весь сьвіт, а більше н
а

парубків, я
к

королївна.

Сама ж мати Мартина, хоч і казала свої речі, а була
рада, що т

о її дочка така краля і така горда т
а

пишна.

Однак н
е

довго цьвіла Марта, скоро відцьвіла. Тра
пилось їй шогано: одурив її панський лакейчук. Сподобав

ся він їй, що такий білий т
а повний, руки шахучим милом

миє, годинник з ланцюшком носить, у білім убраню і на
крохмаленій сорочцї ходить, т

а що їй усе солодкі слова
говорить, т

а

щїлує так міцно, або голубить і обличчя,

і плечі, і груди, а Марта була палка і любила поцілунки.
Вона ж думала, що він її за себе візьме, а він був жо
натий, т

а

десь жінку покинув, а дївку піддурив.

Пропала дївка, я
к яблунька, що гусїнь об'їла.

Довго ховала ся Марта о
д усїх, в день роботою при

кривала ся, а в ночі шлакала, а далї н
е

можна вже було
ховатись: одного дня її вигнали з двора. Цїлїсенький день

блукала вона десь, — бояла ся д
о

матері йти, а в ночі
таки прийшла д

о дому, cїла н
а

порозї (не осьмілилась

у хату ввійти) і почала думати, що його робити: ч
и вто
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питись, чи повіситись? Коли се вийшла на двір її мати,

спіткнулась на порозї:
— 0x, моя матїнко, що се?
Марта почала валятись по землї і голосити:
— 0й матїнко, ой голубонько, що менї робити? Не

придумаю, не знаю, ох, не знаю, ой Боже мій !.
.. Хиба

втопитись, дак жити ж хочеть ся... Ой матїнко, ой, пожалїйте ж

мене... Як він мене одурив, щоб йому сьвiтy н
е

бачити!
Харитина, що ще ранїйше щось чула недобре про

дочку, т
а

н
е

йняла віри, - — тілько тепер повірила. Вона
грубо пхнула Марту, прошипівши: „Щить, іди в хату...
люди почують“...

Марта з жахом одступила о
д матері: так їй зробило

ся страшно од того тихого голосу.

Харитина ще раз пхнула її, і вони разом увійшли

в хату. Тут тілько Харитина дала собі волю: вона рвала

н
а

собі волосся т
а

тим самим тихим голосом, що був

страшнїйший о
д крику, промовляла ;

— Ну, гадюко... ну, наробила т
и

менї сорому... ну, с—o!
Наконець Харитина схопилась за серце і аж зави

ЩaЛа ЯК00ь:

— А-а-а-а — н
е

можу... н
е можу, н
е

можу я
,

а-а-а-а.
Марта злякалась, подала їй води. Харитина пхнула

Мартину руку і вибила склянку: вона трусила ся щїлим тїлом...

Так перевели вони тую ніченьку, мати з дочкою...
Харитина, я

к пулїка, у одно скіглила своє: „а, а
,

а“...

а Марта шлакала, аж заходилась. Добре ще, що Хведора
на той час дома н

е було, а то, мо, о
д разу з серця він

убив б
и дївку; він і після вже, я
к

довідав ся через Ха
ритину, що винуватила все лакейчука і казала, що Марта
„безневинна, бо, я

к птаха, ще нічого в cїм н
е розбірала“,

н
е

міг бачити Марти, я
к

же н
а

очі наверталась, — од
пихав її геть, наче б т

о щось неживе н
а

дорозї: колода,

чи тріска, ч
и

що...

Марта плакала і н
е

було видно кінця тим сльозам:

і батько і мати її зненавидїли; аж очі у Харитини чор
нїли, я

к

н
а

неї дивила ся, а Хведор зовсїм н
е

дивив ся.

І було так аж три місяцї, поки тая нещасна дитина н
е

вродилась нежива.
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Поховала її Харитина під порогом і трохи вспокоїлась.
Хведор хотїв на лакейчука у суд подавати, та бояв

ся сорому і помирив ся на грошах: йому тодї саме їх треба

було — млин поставити збiрав ся. Тілько лакейчук і тут
його одурив: не виплатив і половини тієї суми, що обіцяв,

розщитав ся од тих панів і поїхав кудись.

От коли люди могли оддячити Хведору та Харитинї
за їх гордість, за їх сьвятість, та посьміяти ся з їх ! Тілько
не можна було і тепер приступитись до їх: Марту нїхто не
бачив, — вона нїкуди нї на хвилину не виходила, а на
віконцях у їх скрізь, перше у вечері, а тепер і в день

були навішані на мотузцї рушники. Коли ж яка дуже цї
кава з жінок хотїла добитись у хату, то або було замкнено,

або Харитина виходила аж на поріг — питати ся, чого
треба, і причиняла за собою щільно двері.

— А що Марта ? де Марта ? — було почне така
cycїдка.

— Слаба. А тобі чого? — питаєть ся Харитина, бі
гаючи сердитими очима.

— Та я, бачите, за cїрничками... чи нема у вас? —
зараз злякаєть ся тая, хоч ішла дуже сьміло і похвалялась
усе розпитати, як слїд.

— Нема — одріже Харитина і гримне дверима перед

носом у cycїдки.

III.

Висватали Марту за Миколу Котлубка. Він тілько що

прийшов з москалїв, побачив якось Марту у церкві, сподо
балась вона йому та шочув, що у батька її є гроші і можна

в прийми пристати, почав свататись (він був безземельний,

то й хотїв у прийми). Марту й оддали за него через те,

що трудно її тепер було заміж оддати: цурали ся парубки

з свого села, бо одно те, що погана чутка йшла про неї,

а друге те, що вона колись була така горда, а то зробилась

якась дика — все ховається, аж хусткою по самі очі за
туляє ся. Та ще й те, що хлопцї трохи бояли ся Хведора.
Ну, а Микола був сьмілий: той нїкого і нїчого не бояв ся.

Він був дуже гордий і дуже бистрий: тілько що не по

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:1

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



169

йому, зараз же, чим не попало, тим і шпурляєть ся: ніж
— ножем, сокира — сокирою. Робити він нїчого не вмів,

любив, щоб йому все було готовеньке. В москалях за пять
лїт, хоч ранїйше може і знав що, то позабував і хотїв
жити, як птицї, що не cїють, не жнуть. Та не такого-ж

зятя треба було Хведору: він сам хозяїн, — що й казать;

а той просто ледарь показав ся. Як би на Хведорову думку,

то зовсїм би не треба було от того клопоту — весїлля та

замужжя. „Жили, жили самі собі, а тут — на тобі! — яко
гось храпака на свою шию приймай, у свою хату пускай !"

Помочи Хведору не треба було: був він ще сам здоровий

і молодий та й не любив, як хто-небудь мішається та ти
каєть ся в його роботу. Йому здавало ся, що нїхто так не
зробить, як він сам. І малих дїтий Хведор теж не любив:
здавали ся вони йому якимсь розбитим білкoм oд яйця,

чимсь слизьким і поганим. Так, бачите, вже так з поконвіку
ведеть ся, щоб дочок заміж віддавати, бо, сказано ж, —
„воно — птиця". Ну, ось і оддали Марту заміж, чи, бак,

приймака до себе прийняли. Хведор міркував, що буде

свій робітник, то воно і вигіднїйш. А тож іще зять ! Буде

слухати його, робити ме як раз так, як він йому загадає.

Особливо Харитина все торочила та торочила, що
треба приймака прийняти. Ій не хотїлось дочку в чужу

cїмю оддавати, бо знала добре, що то за свекри та све
крухи бувають на сьвітї і, хоч сама держала Марту строго,

та чужим людям не дала б на поталу. Справили весїлля.

Не дуже було весело: народу гуляло мало: жінки в cїнях
стояли та нишком глузували з молодої, що вона не дївка,

не жінка, а так — хто його знає що. А молодий! Що
воно за молодий! Маленький чоловічок, з рудим волоссям,

що на голові стояло їжаком, рябий, а щоки червоні, наче
спалені.

Узяли-ж приймака на свою голову ! Од першого дня

почалась у хаті у Хведора гризня. Зять корить ся не хотїв
та всюди свого носа сунув: і се не так і те не так, та

ще величав ся, як дурень:
— Я вмію і сеє, і теє, ось я зроблю — о! Хиба

се так ?

«Лїтерат.-Наук. Вістник VIII. 12
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Дуже було прикро Хведорови слухати таке. Він привик
бути хазяїном у своїй хатї, та й люди казали, що його
робота найкраща, а тут якесь щеня осьмілюєть ся проти
його рота одкривати. Він скілько разів проганяв Миколу
геть із двора. Тодії той наче трохи і присяде, перемовчить

тиждень і знов живе, бо не хотїло ся йому від дешевого

хлїба йти в найми, хоч він і похваляв ся: — Хиба ви
думаєте, що я собі місця не знайду? Ого-го! Мене і граш
знає, та совершенно! І руський, Хведька, на баштан кличе
і той і другий !" І піде лїчить, хто його знає і хто його
любить, і який то він є, так довго, що вcїм обридне слухати.

Скінчило ся на тім, що не став Хведор Миколу пу
скати до роботи.

-

— Хоч на печи лежи, а не роби зо мною, бо ти менї
все переводиш !

А той і радий: читає собі книжку (ще й читати вмів !)
,

грає н
а гармонїю, сьшіває, або й так собі верзе що-небудь

таке, що аж сам тесть усьміхнеть ся н
а

його балачку.

Не сподобав ся Микола і Харитинї тим, що Марта за

його, що-б він н
е зробив, усе було заступається, наче він

їй дорожший о
д батька, матері. Сама все каже, що н
е лю

бить його і, я
к

балака з матїpю, все судить його — що

і нероба, і поганий, і брехун, і нїчого н
е

вміє. Так було
говорить Марта н

а

самотї матері. Коли ж прийдеть ся д
о

дїла — зараз вона присягаєть ся, що Микола заступа, чи
там чого, н

е ламав, хоч він іменно його зламав, і що він
три копи накосив, хоч тілько всього дві. Харитина аж плюне.

— О
т

дочка ! Проти рідного батька-матері чужого
храпака руку тягне!

Марта і сама н
е розуміла, чого з неї тепер наче дві

людини виходило: матері так каже — Миколу обороняє,

а Миколї очі вибиває т
а

тими ж словами, що мати тілько
що їй казала, докоряє ; коли ж мати сама почне Миколу
пробiрати, — зараз Мартії його жаль і рідний він їй. Не
любить вона його т

а

й н
е

любить — противний він і по
ганий, т

а

носила вона в собі його дитину, наче частину
його самог0...
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IV.
От тобі й маєш ! Микола тестя свого обікрав: украв

гроші, що були заховані в скринцї і закопанi в клунї !

Як же ce трапилось? Дуже просто. Як сказано, не став

Хведор Миколу до свого хазяйства пускати — все: „Не
займай, одійди, я сам, не твоє дїло.“ Перше той був рад,

а далї обридло йому.

— Що, я — холєра яка, чи що, що од мене все хо
вають ся та замикають ся? Покину все к чортовій матері,

та совершенно, піду собі ! — Так і наважив Микола покинути

тестя. А як йому ще до того Харитина почала хлїбом очі
вибивати, то він сказав:

— Е, менї вже ce не в моду, та совершенно ! —
і готов був іти сьвіт по за очі.

Того ж таки часу якось ненароком підглядїв Микола,

що Хведор ховає гроші в клунї. Ну, добре. Ось треба було

Хведору грошей на щось, пішов до схову і не найшов там

нї скриньки, нї грошей. Кому-ж взяти? А вже-ж більше
нїкому, як Миколї: він один чужий у хатї. Та ще тодї саме

він на селї запив, загуляв, на свої гроші шарубкам горілку
купував, дївчатам музику наймав. Певнїcїнько се Микола
гроші украв! Дак нї бо: Хведор сам клуню замикав, у ки
шенї ключа носив, нїкого в клуню не допускав і один теє

місто знав у куточку, коло присохів, де була скринька

з грошима закопана, — кого ж винуватити? Сам Хведор
добре памятав, що нїколи і ранїйше, як ще думав, що Ми
кола путнїй, йому в руки ключа або замка не давав. І тепер

замок цїлий, не одбитий, а гроші як у воду впали! Що ж
се за мана така 2

Сам Микола ходив по селу, наче бузьк0, горд0 та

пишно, і кричав на все село, що „Як батько його посу
джує, то він сам за неправду на суд подасть, та совершенн0 !"

Якось він приходив у хату до Хведора (він уже у них
не жив, а так тиняв ся по селу — де переночує, де п0
обідає, а більше в шинку сидїв) і почав у очі йому сьмі
ятись, що „Який батько не єсть розумний, а є люди і p0
зумнїйші од нього ! От хоч той злодїй — та совершенно!

Батько горбом гроші заробляв, а злодїй у одну мить за
багатїв“...
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— А ось я вас уже покину... Що? Хіба я собі місця
не знайду, ого-го-о-о! Та совершенно! Замикайтесь собі
тодї, скілько хочете!

Хведор не стерпів і сказав:
— Геть, злодїю ! Іди к чорту з моєї хати !

— Ага, злодїй, злодїй ! Дак ви так, дак ви...

Микола скочив і кинув у Хведора ножем, що Марта
положила, щоб картоплю різати. Ніж попав Хведору в руку
i удряпнув трохи. Не вспів Хведор крикнути: „Держіть
поганця!", не вспіли Харитина та Марта заголосити, а Ми
коли вже не було в хатї.

Хведор рішив судитись, подав за скалїченє, що хотїв
йому зробити зять ; а тут як на щастя Харитина найшла

в маленькій бляшаній скринцї Миколиній, де лежали па
шірки для цитарок та книжки та гребінець, — зробленого

деревляного ключика що раз як раз прийшов ся до

замка в клунї. От і одкрили злодія! Тепер видно було,

що Микола винуватий.

В той самий день, в той самий час, як батько з зятем

судили ся, а мати на судї за сьвiдка була, у Марти ди
тинка найшла ся

.

Нїхто н
е

був їй радий, б
о Хведор, як

сказано, дїтий н
е любив, а дитини сього „ злодія“ тим

більш н
е міг любити. Харитина теж була сердита н
а дочку,

що її чоловік таким шоказав ся, наче т
о вона його таким

зробила, т
а

що з дитиною його, того храпака, носить ся,

я
к

з писаною торбою і часто казала їй нетерпляче: „Та
ну, вже покинь його “... „Та ч

и

довго т
и

там будеш по
ратись із тією Морокою ?“ (так вона прозвала дочку Мар
тину — Марусю).

І я
к

тілько Марта бралась за дитину, зараз знаходила
вона їй роботу. Сама Марта н

е

була рада своїй дитинї
через те, що зовсїм н

е

вміла з нею поводитись: вона спершу

трохи її бояла ся, що воно таке мале т
а

якесь гнучке —

і туди і сюди хилить ся т
а

ламаєть ся, головка висить,

н
ї

посадити його н
е можна, н
ї що, а потім н
е

вміла його
втихомирити, я
к кричить, н
е

любила його вереску і зда
валось воно їй поганим і дурним. А тут ще мати з своїми
докорами за Миколу, наче полином усяку страву приправ
ляла, — зовсїм Мартії і дитина і все спротивилось.
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Ще й таке на Марту нарікання звели, що нїби то

вона Миколї в крадїжцї помагала, що ніби він і сам на

судї так признавав ся
.

До того довели Марту, що вона

слїзьми умивала ся, що н
е

стало їй життя дома. Одно те,

що вcї т
і докори, а друге те, що сумно їй стало так жити:

звісно, лїта молоді... Ось і надумалась Марта тїкати о
д

батька-матері, з рідної хати, з рідного села геть.

V.

За остатнїй час подружила якось Марта з своєю су
cїдкою Мариною. Вона ж їй і в помочи давала, я

к

дитинка

у неї найшла ся. Марина ся жила в великій т
а лихій

cїм’ї, д
е вcї глузували з неї, били, і всяку досаду н
а

нїй
зганяли. А досади було багато, б

о cїм'я жила убого: і землї,

і хлїба — мало, — т
о

одно н
а

одного кидало ся, а більше

все н
а

Марину. Вона була невістка, взята з далекого села,

т
о

вже кожде в сїм'ї всякий день і за всяку дрібницю
корило, лаяло або й било її, і свекор і свекруха і дївері

і ятрівки і зовицї і дїти їх і її власний чоловік. Та ще ж

свої дїти, що родили ся і вмірали, стягли зовсіїм Марину
так, що стала вона подібна н

а

якусь скубану ворону, т
а

лиха така, я
к

скажена сучка, що всякого хотїла б пор
вати. Колись дївкою вона була гарна, а тепер така суха

стала — одні кістки т
а шкура, щоки позападали, а сама

чорна, я
к сажа, одні зуби білі, аж сині. Єдина думка,

єдина надія у Марини була втекти з того пекла. І стала

вона підмовляти Марту (бо знала, що й тій н
е

солодко)

тїкати в гóрод нанятись за мамку, оддавши дитину якій
небудь жінцї. Марта дуже хотїла побачити гóрод, людей,

сьвіт, б
о нудно їй було дома ! Думала вона, думала, а тут

трапилось так, що сам батько наче б т
о її вигнав з хати.

Вона якось-то н
е

втерпіла і сказала, що добре зробив Ми
кола, що гроші взяв, б

о „у їх инакше н
е

можна: самі н
е

дадуть нічого, наче собака н
а cїнї — н
ї

собі, н
ї

людям!"
Ось батько і сказав:

*

— А ти, гадюко проклята, йди-ж собі геть, к чортовій
матері, щоб я тебе н

е

бачив !
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А Марта й рада. Зібралась з Мариною і пішла, нїхто
не знав куди і що. На другий день кинули ся їх шукати,

та ба! Питали ся у тієї жінки, що Марта їй дитину по
кинула, — вона нїчого не знала. Та Іван, чоловік Маринин,

одшукав таки жінку і, поп0бивши, привів до дому, а Марта
зостала ся служити в городї. Попалась вона до пристава,

то паперів їй не треба було, а вона там сподобалась, то
її і не одпускали в село.

Добре було Мартії в городі, він їй до вподоби прийшов
ся: все там блискуче, веселе, багате. Вона знов покращала,
одійшла, як трава на веснї, повеселїйшала, до дому ж нї
коли і звістки не подавала, наче забула ся, що у неї і до
мівка була. Тілько жінції, що взяла годувати дївчину, пе
редавала два рублї і ще який небудь там гостинець.

Микола, одсидївши свій строк, пішов собі тягатись,

брав задатки, переходив з завода на завод, гуляв, пив,

у жінки, як довідавсь, де вона, гроші одбирав, а з місця
не чіпав, і вона була рада.

VI.

По правдії сказавши, Хведор був теж радий, коли
вони знов з Харитиною зостались самі собі. Так тихо стало

у їх та спокійно! Він собі за своєю роботою, Харитина
теж корсети шиє, або що. І балакали вони між собою мало

— все таке, що треба. От Хведор скаже :

— Думаю кабана заколоти завтра.

— Еге, — каже Харитина. Або: — Ось хиба з кар
топлею уберемось — тодї.

— Еге, — скаже Хведор. Або: — Завтра менї на
ручнїйше.

— Завтра, то завтра, — обізветь ся Харитина.
Ото їх розмова.

В хатї у їх чепурненько, дитячого вереску не чути.
Хведор дуже дивував ся, як то люди живуть цілими гнїз
дами, що дїти по лаві шумлять. Він аж гидив ся, як бачив,

що дітей багато. Він привик усе собі сам і усе було йому
добре. Од дитячих лїт Хведор любив сам собі млинки
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класти, якісь маленькі рівчачки копати, тинок плести,

а иньших хлопцїв до себе не приймав. А коли підріс, то

теж не полюбив людей, що „ скрізь пяниці та злодїї або
дурні, як гусаки". Він не сходив ся з ними, а тілько вчив
ся, як було чому навчитись, і придивляв ся, що як хто
робить, і старав ся ще краще зробити.

Все тепер Хведору в руку йшло : урожай був добрий,

щепи, що посадив, поприймались, два стригуни гарні ви
годувались, вже й виїзжати почав ; дуже він коней любив,

та щоб були з довгими гривами, хвостами, та лїтали, як змиї !

Все гаразд ішло ся Хведору, та не так Харитинї.
Не можна сказати, що вона за дочкою жалкувала, бо вона

її, я
к

свій палець, любила — н
е любила, а вpiж — бо

лить. Та чула вона через люди, що дочцї добре жити, що
покращала, що ходить у гарному убранню, весела, ну, т

о

чого ж
,

ну, т
о

й добре!

А все ж таки стала Харитина п
о

троху т
а

п
о

троху
сумувати, т

а

все себе питати, н
а

що вони живуть о
т

так

самі собі ? І хиба хто так живе ? „Певне, воно приємнїйше

без жуги, без сварки, без дитячого крику, т
а

все ж таки,

коли хто балака навкруги, т
о і дїло скорiйше робить ся,

може й помогло б що небудь і зробити?"

Е
,

т
о

вже мабуть стара Харитина робила ся, б
о

перше їй і н
е

треба було нїкого, а тепер, бач, що вигадала !

— От я
к

б
и пожити, я
к

люди живуть !

Чи через лїта, ч
и

через що, а тілько почала Харитина
сумувати і почала придивлятись д

о

малої Морочки, Мартиної
дочки, почала їй гостинцї носити, привчати д

о себе, а далї якось

привела з собою в хату. (Дївчинцї вже третїй год ішов).

Хведор побачив і спитав ся: „А се що ?“

— Ось візьмім ми її д
о себе, — несьміло обізвала ся

Харитина, — вона багато хлїба н
е

з'їсть.
— Не мала баба клопоту, т

а

купила порося... Пискля

в хату брати! — одрізав Хведор.
— Вона така тихенька, така тихенька... і, знаєш що,

Хведоре, я попросила писарчука написати Мартії, щоб вона

нам тії два рублї, що жінції за дівчину платила, присил...

— Ет, сказано, птиця ! — Хведор здвигнув плечима

1 ПlШ0В 3 Х8ТИ.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:1

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



176

V"П.

Ось так Морóчка і зосталась у дїда з бабою жити. До
Харитини вона дуже привикла і називала її „мамою", що

кожнїй раз дуже тішило стару. Вже ж вона за нею і упа
дала ! Все корсети маленькі з останків їй шила, аж у всїх
дївчат на селї корсети стали вузькі та тїсні, і водила її
як „куколку“. А дїда Морочка бояла ся і тїкала од нього;

він же довго на неї не звертав уваги так, наче її не має,

наче вона зелений коник у зеленій траві, що не видно
од разу. Інколи тілько подивить ся на дївчину і подумає:
„І чого воно поки мале, то все наче краще ? Що не візь
меш — усе маленьким здаєть ся краще: і зьвірі, і люди,

і дерева. А після всї стервами пороблять ся !“ А потім :

„І чого-то з дїтьми от так-о носять ся та не надивлять

ся на їх? Нїчого в їх нема: лазить от там-о, нї розуму
з нього, анї дїла !"

Заслаб якось Хведор. Перший раз cе йому трапилось,

скілько він себе памятав. Дуже йому було нудно сидїти без
дїла, не могти підняти голови, пiдвестись, піти, а що він
не привик слабувати, то здало ся йому, що се вже смерть

його прийшла.

Одного ранку лежав він хворий і смутний, один у хатї.
Харитина пішла на річку, а мала Морочка гралась із ляль
кою коло печі. Коли ce — надумалась, устала з місця, пі
дійшла несьміло до дїда і сказала:

— Хоцес, дїду, я тобі казку сказу?
Чи то їй надокучило з лялькою гратись, чи хотїлось

кому-небудь тую казку розказати — язик свербів — тілько
осьмілилась вона підійти до дїда.

— Гальна, гальненька казоцка, — проводила далї
Морочка і почала: — Сойока-войона дїткам каску ваїла,

на полозї скакала, діток надїляла... цьому дам, цьому... нї,

не так... еге... — Дївчинка збилась, соромливо усьміхну
лась одним тілько куточком устоньок і почала знов: „Со
йока-войона" — помиляючись і перелїчуючи перед дідом
свої маленькі пальчики, похожі на котики, що на вербі на
веснї розвивають ся — мякенькі і гладенькі, наче шовкові.
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Дїд аж оторопів: він дивив ся на малу Морóчку, наче

вперве її добре побачив, і думав: „Яка, наче ягідка спіла !

Які устонька... Сьмішне... мала, мала... а пальчики... і чого
вони такі маленькі?... Що то воно менї плете?“ Він став
прислухатись, обернув ся зовсїм до Морочки, став зблизька

до неї придивлятись, та мабуть він здав ся їй страшним,

бо вона одступила ся од нього і кинулать до Харитини,

що війшла як раз у хату.

— Що тобі, що таке? —- спитала ся баба, побачивши

перелякані очищї Морочки.
Тая нїчого не одвітила, обхопила її колїна обома руч

ками і притулила ся до неї вcїм тїлом.

Хведор провів рукою по виду. Рука стала мокра.

— Дїти, — чи се ж щастє ? Як же я не знав? —
задумав ся Хведор.

— Ет, дурницї ! Отcї дїти нам тілько житя збавляють,

— кожний рік, що вони більшають, то ми старійшаєм —
думав далї з досадою Хведор. — Добра з їх утїха! —
Він повернув ся мовчки до стїни, Харитина ж подумала,

що він заснув, стала тихенько нпортатись по хатї і на
казала Морочцї, щоб не шуміла.

Од того дня стало Морочцї у дїда з бабою ще краще

жити. Баба то й ранїйше пестила її, а дїд хоч пестити

і нїколи н
е вмів, т
а

все таки тепер інколи, дивлячись н
а

неї, і усьміхнеть ся і спитає що небудь: „А д
е

твоя лялька?

д
е

у тебе вава 2
" чи що, а більше того, що ткне їй чер

воне, причервоне, спотїле о
д роси яблуко (він сам тії яблука

стеріг, сам і знїмав, Харитина ж н
е

сьміла чіпати), або

пахущої малини жменю і скаже: „Біжи, гуляй собі".
Тепер же він часом питав у Харитини: „Чого воно

(скрізь казав так) так мало їсть? Хай їсть !"
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Н а т о й с ь в і т.
—4«Фер

38aнobи Slсировому синови 3{oиларевському,

двадцяти двох гласних Полтавської
Городської Думи, що подали свої голоси

за поставленєм його памятника на Про
топопівській вулицї,

Жамібна суплїка.“)

Як би ти, славний наш Іване,
Почув, що радять городяне,

Як тебе мають шанувать:
Як між жидівськими рядами,

Щоб ти стеріг добро поганих,

Тебе поставити хотять,
То певне-б ти з своїм Енеєм

Нам засьпівав би не тієї,

А по московському-б загнув,

Та так би голосно та круто
Скрутив словечко те, мов путо,

Щоб і глухий його почув !

Отже не сердь ся, наш ти друже,

А хоч посердь ся, та не дуже,

Все розбери як „Отче-наш" :

Чим місце те від нас обране,

Не людне буде, чи погане,
Скажи, голубчику ти наш ?
Диви ся: тут бульвар як треба,

Над ним буяє синє небо,

Гуляють кози по йому...
Хоч то добро жидівське буде,

*) В Полтаві йде суперечка про те, де поставити памятник Котляревському.

Ся справа була обговорювана на міській радї. За внеском, щоб памятник поста
вити на Протопопівській вулицї — сказати-б на Полтавській Зарваницї, — голосу
вало 22 радних. Сей внесок і те голосуванє ввели декого з Полтавцїв у добрий
гумор, і виплодом його була отся »Жалібна супліка «, котру ми тут друкуємо як
доказ, що дух пок. Котляревського таки ще не завмер у Полтаві. Рег.
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Та що з того тобі убуде —
Патрету мідному твойму ?

Аж нїчогісенько, їй Богу !

Коза-ж то жвава твар до того,

Тебе ще буде звеселять...

Чи замекекати — уміє,

Чи танцювати —— то посьміє,

По цьвітниках твоїх стрибать!

А глянь навкруги, подиви ся —
Самий би сум розвеселив ся !

Якого дива тут нема?

По лїву-руч одні крамницї...

В них мало є чим поживить ся,

Бо краму там уже кат-ма!

Побиті вікна, стїни голі,

Обшарпані, мов саме горе,

Воняє всюди пустирем ;
Хиба коли яка собака

Мерщій тут пробіжить від ляку
Та хвіст телятко задере !

За те сей ряд і панським зветь ся.

Тепер бач, панство не несеть ся

Далеко в гору — не той час:
Минули ті щасливі роки,

Що розпирали ся в їх боки —
Від волї увірвав ся бас !

Вона проклята одiбрала

З дворів, від плуга і від рала

Уcїх до чиста крепаків.

А сам ти добре знаєш, брате,

Що без крепацтва панувати
Нїяково, хоч би й хотїв !

От через те і ряд пустує,

Нїхто вже в йому не купує,

Купець і кида клятий ряд,

Де кажани та сови хижі

Знайшли притулок, мов у хижі,

Бодай добра їм не діждать !

За те тут тихо завждї буде,

Не будуть гомонїти люде,
- Чи спати схочеш — сьміло спи !

Се так на лїво, а на право...
Мій Боже милий ! як то жваво

Джеркочуть всякії Жиди !

Ремесники і крамарі,

Шевцї, кравцї і кушнїрі,

Кого тільки отут не має !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:1

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



180

А що жидівська дїтвора,

То наче та гидка черва,

По вулицї так і повзає..
й Богу, місце хоч куди !

Чи треба що, то не ходи
Далеко — все тобі під боком :

Чи одягти ся, покурить,

Чи пельку схочеш промочить —
То тілько треба моргнуть оком,

А то й уродить ся усе —
Жид у зубах все принесе,

Чого душа твоя бажає...
Та й то сказать... твої Троянцї
Обірвані неначе ланцї, —
Хто з їх одежу добру має ?
Нїхто ! Голісенькі мов злиднї,

Змарнїли, мов не їли три днї,

Замазані як ті чорти !

А вік тепер не той вже буде,

Щоб голому іти між люде.
Треба їх, друже, одягти.
Знов треба глянуть й на Наталку,

Оту підтикану Полтавку,

Або Тетяну Чупруна...
В якім вона в тебе уборі ?
Одно сьміховище та горе,

Одна нудота навісна !

Нема тепер на те вже моди,

Чи шкода то, а чи не шкода,

Іx тpeба в иньше нарядить :

В плаття з рюшками і хвостами,

В ротонди з тими комірями,

Шляпками голови покрить...
Деж ти добyдеш все се диво ?
А тут воно як уродило,
Іди, бери, що тілько хоч !...
Прийми-ж від нас се місце, друже,

Не лай ти нас за його дуже
І голови нам не мороч !

Бо в нас тепер такого дїла —
Ій Богу, вcї аж побілїли !

Водопровод та той трамвай
Нї їсти не дають, нї спати.
Ми збились з пантелику, брате,
То вже хоч ти нас не збивай.

—•—os838зво—
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Д. В А С Т А В К. И.
(ВЕСНЯНА ІДІЛЛЯ).

Великий кохінхінський кoгут у панськім курнику зло
потїв крилами і товстим басом засьпівав: ку-ку-pi-ку!
Иого сильний голос збудив кoгута на приходстві і той

засьпівав так само басом: ку-ку-pi-ку! Почув се когут

в учителя і відповів обом високим тенором, що також не

спить. А за сими трьома когутами стали відзивати ся ріж
ними голосами селянські кoгути в цїлім селї, так що ку
ку-pi-ку тягло ся з пів милї з одного кінця села аж на

другий. А потім знов усе затихло. Цїле село спало.

Була ясна і темна ніч на веснї. Місяць стояв саме

над панським ставком, приглядав ся собі в водї як у зер
калї, і від часу до часу заслонював очи хмаркою: поганий
ставок, повен жаб ! аж не мило дивити ся! Він перейшов

понад панським огородом і заглянув у громадський ставок:

тут очерети і болото і жаб ще більше. Закутавшись у хмарку,

місяць пішов далї своєю дорогою, і аж над лїсом за селом

знов роз'яснив своє лице.
Річка, що випливала з лїса і загачена в панськім

огородї творила панський ставок, а загачена в-друге на

громадській толоцї — творила громадський ставок, блисла

тепер против місяця сріблом. Небо і повітрє стало темно
синє, тілько лїс чорнїв оподалїк.

Так у сю місячну весняну ніч дивні річи заподіяли ся

в обох ставках. У панськім ставку жили польські жаби,

бо пан був Поляк, а у громадськім ставку жили руські
жаби, бо громада була руська. Спершу громадський ставок
дрімав; чи втомили ся руські жаби після денної спеки, бо
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їх ставок лежав як простерта плахта на сонцї і сонце

пекло до схочу, чи може ждали на що — тихо було
у ставку, тілько троща і шувар шуміли ледви замітно.

Один лише самець Жабур не спав і не дрімав, а ви
лїзши на листок водяної лїлїї надувся і думав важку думу.
Там у панськім ставку о кількасот кроків дїяло ся щось
незвичайне. Чути було поодинокі голоси жаб, але цїла
польська жабяча громада не верещала, як се було в її
звичаю і натурі. Дивував ся руський Жабур, щó таке ста
ло ся галасливим польським суcїдам ; він зіскочив з листка
у воду і помаленьки річкою підплив під польський ставок.

Вискочив на беріг, роздивив ся і зрозумів, у чім дїло:
панський ставок у тім місцї, де ще місяць кидав своє
промінє на воду і на беріг, аж кишів від жаб, що збі
гли ся до купи і очевидно приготовляли ся до великого

концерту.

На жабуриню був концертовий поміст. На нього ви
скочив жваво шляхтич пан Жабчинський і почав промову,
звісно, по польськи:

„Куми і кумове ! Сьвяткуємо нинї память нашого по
ета Адама, що у своїх поезиях fенїяльним способом опи
сав не тілько людий і заящїв, але й нашу жабячу громаду.

Хто з вас не знає чудового уступу з „ Пана Тадея", по
сьвяченого нашим жабячим концертам! Сей уступ додає

нам національної горд0сти і кожда польська жаба повинна

знати його на память. Описуючи вечірнїй концерт, наш
перший і найславнїйший у славянськім сьвітї поет посьвя
тив найбільше місця нам — польським жабам. Вечірнїй
концерт на веснї без нашої участи не був би концертом;

ми найкрасші на сьвітї сьпіваки і не даром наш ґенїй
описав нас такими віщими словами:

Na final szmerów muszych і ptaszecej wrzawу
Оdezwaly sie chórem podwójnym dwa stawу;
Jako zaklete w górach kaukazkich jeziora,

Мilczace przez dziem, grajace z wieczora.
Jeden staw, co tой jasma і brzeg mial piasczysty,
Моdra piersia jek wydal cichy, uroczysty;
Цrugi staw, z dnem blotnistem і gardzielem metnym,
Оdpowiedzial mu krzykiem zalosnie namietnym;
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W оbu stawach pialy zab niezliczone hordу,
Оba chóry zgodzone w dwa wielkie akordу.
Тen fortissimo zabrzmial, tamten nuci z сicha,

Тen zdaje sie wyrzekaé, tamten tylko wzdycha:
Тak dwa stawy gadalу do siebie przez pola,

Jak grajace maprzemian dwie arfу Еola.

Мої куми і кумове ! Скілько признаня для нас в сих
словах незабутого віщого поета ! Чим для покійних Греків
був сам бог Еeоль зі своїми інструментами, тим для поль
ського народу є ми, польські жаби! Як кавказькі озера

ми мовчимо за дня, розважаємо нашу славну минувшину,

згадуємо свою вітчину, в котрій жаби могли переплисти

з одного моря в друге, а вечером і в ночи висьпівуємо

свою нодолю: i fortissimo і pianissimo, і ридаємо і зітха
ємо. А в нашім сьпіві є нечувана, чисто польська гармо
нїя, наші жабячі ставки складають ся в божеські акорди,

показуючи, що одно в нас серце і одна ідея: один великий

став від моря до моря, се-б-то одно велике море, але без

соленої води, в котрім ми гуляли би собі без остраху перед

бузьками і иньшими ворогами нашої вітчини ! І ми собі

такий став знов заложимо і будемо в нїм горою над усїми
иньшими жабами, московськими, українськими і нїмець
кими, горді на свій давнїй шляхетський рід, на нашу гар
монїю і орїанїзацию суспільної працї, горді на те, що наш

найбільший поет признав нам першенство у вечірних кон
цертах, як найкрасшим польським сьпівакам, так що мало

що змінивши слова ґенїя ми можемо покласти на вcїх своїх

нотах девізу:

W stawach sobie nucimy, jak arfу Еolskie:
Zadne zaby nie graja tak cudnie, jak polskie!

Бесїдник скінчив і по цїлім польськім ставку розля
гли ся нараз грімкі рехканя і кваканя. Почав ся концерт

польських жаб на честь Міцкевича, зложений з патріотич
них деклямаций, сьпівів, гри на сопілках з трощі і з ґім
настики жабячих Соколів. Соколи вилазили на стрімкий

високий беріг і скакали стрімголов у воду, не розбиваючи

собі при тім нїчого. Крик був такий, що аж до села

було чути.
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Руський Жабур сидїв спершу спокійно на березї, при
дивляв ся всему і слухав. Але промова про висшість поль
ських жаб страшенно заболїла його, він крикнув з обуренєм :

„Овва!" і не чекаючи на конець польського концерту,

скочив у річку і поплив у громадський ставок. Найшов
тут у трощі ученого прбфесора д-ра Жабського, збудив його
носом і наляканим голосом спитав:

— Чи Шевченко не писав нїчого про руські жаби ?

Д-р Жабський думав кілька хвиль, звів очи до неба

і почав говорити: — Наш батько Тарас заким запалив
лучиво правди, волї і науки, мусїв перше уродити ся і він
уродив ся в часи Наполєона, коли в Европі — —

— Я не про се питаю ся, тілько чи він писав що про нас ?
— Почекай, я тобі скажу: то все треба брати істо

рично, ґенетично і критично, треба показати звязь — —
— Ет! бузько тебе бери !

І Жабур поплив дальше, до громади менше вчених
жаб. Збудив усїх голосним окликом: „Куми ! куми! ex-ex
ex !“ Вилїз на листок і ждав.

— Квак ! квак ! Що таке? — спитала ся його громада.

— Кривда нам ! — зверещав Жабур. — Ви спите,

а там у польськім ставку наші суcїди величають ся, що

нема понад них, що вони найкрасші співаки, порівнують
себе з богами, а нас не мають і за комарів ! Мої куми

і кумове ! Чи-ж є що на сьвітї красше, як українсько
руська пісня, як наші руські жабячі концерти! Нехай по
ети величають нас або й нї, — ми скромні і сьніваємо

не для людий і не для слави, — але наша пісня, наша

дума не вмре, не загине! Наші піснї красші, як польські,

наші концерти мають европейську славу ! Тілько що ми
не вміємо так надувати ся, як польські жаби ! Але нехай
вони собі й не знати які мрії снують про одно море, ми

в се їх море не полїземо, ми не дамось, нас більше тут !

Нехай собі польські поети величають свої жаби, а ми все

таки горою. Наша девіза:

Польських жаб най поїдають

довгоногі бузьки;
жадні жаби не сьпівають

так гарно, як руські.
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— Жадні жаби не сьпівають так гарно, як руські ! —
засьпівав ставок. — Славно, куме! Хе-xe-хe !

— Сьпіваймо, братя! Покажім, що ми знаємо !

І руський ставок почав сьпівати. Спершу жалібно,

так жалібно, що аж серце краяло ся, на нуту: „Моя мила

така красна !“ Потім виступив мужеський квартет і засьпі
вав: „Реве та стогне Днїпр широкий“, пісню дуже відпо
відну до нічного концерту на ставку. Далї панна Жаб
кiвна, вилїзши на трощу, сьпівала сумне сольо : „Ой одна я,

одна !“ Вкінцї цілий ставок засьпівав роtpourri, зложене

з похоронних і весїльних пісень... Хор був прегарний

і разом з ясною весняною нічю впливав на жабячу душу
так, що вона розпливала ся в цілім ставку.

Просьпівавши так кільканайцять пісень, руський ста
вок утомив ся і затих. Коли чує, а в польськім ставку
cycїди як почнуть сьшiвати: „Jeszcze Polska nie zginela", —
аж луна йде ! Гей, як прокине ся руський ставок, як за
гремить: „Ще не вмерла Україна", настав такий вереск,

що й розібрати було годї, що вони сьпівають.

І не вмовкали вже оба ставки аж до самого досьвіта,

коли на крайнебі зачервонїло ся сонце. І були би сьпівали

привітну пісню самому сонцю, але з села надлетїли три
бузьки, стали кружляти понад обома ставками, — вcї жаби

пірнули у воду і замовкли.
Конюх, що лежав на пасовиску і зовсїм припав ро

сою, підняв ся помалу і закляв: — А грім би вас побив,

прокляті жаби ! Цїлу нiч спати не дали !

с9си и cllaкobей.

***3

Лїтерат.-Наук. Вістник VIII. 13

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Із поEзий Ади НЕГРІ.

ХІІI.*)

Дивую я з тих дужих, повних сили,

Що поцїлунки божі в їх горіли
На земному чолї;

Що з запалом звертали свої зори
В недосяжні, неміряні простори

Далеко від землї;

Що мали дар вcїх ґенїїв величних —
Натхнення пал, жагу пісень відвічних

І блиск небесних мрій;

Що радощів і слїз гірких зазнали;

Що темряву поперед себе гнали,

Дум викликавши рій;
Що вище вcїх наважились злетїти

І сьвітови відкрили заповіти,

Яких не знали ми ;

А в гріб лягли з невтраченим сумлїнням,
Уквітчані, осяяні промінням,

Прославлені людьми...

Кохаю я тих сьміливих душею,

Що не журились долею своєю,

Все ближнїм віддали ;

Що в нас будили ночуття гаряче
До всякого, хто мучить ся та плаче,

Кого весь вiк кляли,

Прощав Христос, а Юди продавали;

Кохаю тих, що люду віщували
Зорю життя нову;

*) Гляди »Лїт.-Наук. Вістнике за липень 1899 р. стор. 59.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



187

Що волї стяг не побоялись зняти,

В огонь, на хрест безлячно йшли вмирати
За кривду сьвітову.

А плачу я, не слїзми — кровю плачу,
Щораз, як тих, великих справдї, бачу,

Що нудять ся у млї;
Пригноблені, голодні, на хвилинку
Вони не мали в тузї відпочинку,

А не зробились злі.
Сe — бідарі, cїроми нещасливі,

Що бачили, як на богатій ниві
Жита в людей цьвіли,

Але самі без хлїба в злиднях мерли,

Та на чуже рук навіть не простерли,

І крихти не взяли.

Се — вбогі т
і,

що жовчю упили ся,
Зневажені, що втїх земних збули ся;

Се — т
і,

кого нераз
Цькувала злість утисників проклята,

Але вони н
е піднялись н
а

брата
Під гнїтом всїх образ.

С
е — т
і,

що мерзли п
о шляхах, забуті,

Знеможені, кайданами окуті,

Без сонця, без кутка,

Подужані непереважним лихом,

Але сьвятий скарб віри в серцї тихім
Все сяє — не зника.

Се — ті, що вік трудились без утоми,

Валяючись н
а

гноїщі з соломи,

А до больниць ішли

І там в труну лягали одинокі,

Та все в душі своїй чуття глибокі
Любови берегли.

ХIV.

Вона була мов мрія поетична,

Неначе сфінкс незрозуміла,

У білому убраннї все ходила,

Струнка я
к

статуя антична;

Стан гнучкий з довгою косою,

Чудовий сьпів з усьмішкою живою:
Химерна, а велична.
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Вона собі на горе покохала,

Свою любов ховаючи від сьвіта,

Нудила ся, нїким ще не пригріта,

В недузї злому мовчки умирала,

А в вечері, мов у степу билина,

Схилила ся... Оcїння хуртовина
Над нею завивала.

ХV.

Встає туман долиною,

Окрив її хустиною.
Ох, гірко сиротиною

На білім сьвітї жить !

Через степи заплакані
Летять гадки налякані;

Важка журба в їх краканнї:
Так хочеть ся тужить !

Спада до долу листячко,

Ламає вітер віттячко;

Проходить тепле лїтечко,

Щасливий вік біжить...

Сама я скрізь. О, хто менї
Пригріє серце ? В гомонї
Далекім, як у споминї,

Я чую сльози, сьміх...

Зовуть мерцї, примарами

Витаючи над хмарами:

„Ходїм ! Прощай ся з чарами,
Бо ти не вбачиш їх !"

У 1

Переклав

Slabло S рабовський.
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АНДЖЕЛЯ Б0РДЖ1Я.
Н0ВЕ ІЯ

3{онpaga ферзинанза сllaера.

— еч —

хІ.*)

Прийшов квітень і засипав Феррару квітками. Лю
креция велїла навантажити княжих мулів, бо хотїла ви
їхати на сел0.

Одного пополудня, що так і клало чоловіка на спо
чинок, сидїла вона з Анджелею при відчиненім вікнї
лїниво за шахівницею і слухала, як занята на подвірю

челядь і погоничі сьпівали. Була то любовна пісня, роз
буджена пишною весною, але притишувана пошаною для
княгинї.

Нараз ycї затихли, коло воріт замку задзвенїли кінь
ські копита.

— Гостї ! — сказала Донна Люкреция і панї встали.

У комнату ввійшов князь, відпихаючи на бік слуг,

що відчиняли йому двері. Він був зовсїм покритий пилом.

— Приїзджаю з Риму, — почав він. — Спішив ся
дуже, бо затужив за вашим личком, люба панї, — він
узяв її за руку і поцілував, — тепер я сердечно рад, що

бачу вас знов! Тілько ось у чім лихо, приношу вам сумну

новину. Ваш пресьвітлий брат, князь Романїї, уже покій
ник. Ся вістка цілком певна. Прийшла через Неаполь
і застала мене в Римі.

*) Див. VI і VII книжку.
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Він виняв з плаща лист і розложив його.

— „В день Ідів Марця, так як колись римський Юлїй
Цезар, його взір і іменник, погиб Дон Чезаре в окопах
перед іспанським замком Віляна, на котрий він в службі
у свого шурина, короля Навари, напав з великою відва
гою.“ Так стоїть тут написано.

Князь розповідав се з дипльоматичною докладністю.
І ще додав: „Передчасна, лицарська смерть !“ — А потім
закінчив побожно: „Requiescat in pace! Requiem aeternam
dona e

i,

Domine.“
Підчас сеї промови він шильно дивив ся н

а

княгиню.
Вона спершу стояла, я

к

скаменїла. Потім скрикнула

і впала н
а

вколїшки. Зовсїм так, я
к

полонена жінка, ко
тру нараз випустив з рук її грабівник, пробитий стрілою.

І князь, що н
е

знав демонів, бачив, я
к

вона вирва

л
а

ся тепер з невидимих рук, що доси держали її кріпко.
Він підняв жінку з землї і притис д

о своїх грудий, а вона
обливала їх невгамованими сльозами.

— Ти н
е

знаєш... Я тобі скажу... Я зраджувала тебе...

Я н
е

послухала тебе... — плакала вона, аж заходила ся.

Але князь чуло втихомирював її. — Аж тепер,

Люкрециє, — мовив він, — аж від нинї будеш т
и зовсїм,

вповнї моя... Знаєш, доси твоїм паном був дух твoйого
роду, противний мойому чутю, наклеймований моїм осудом.

Я шобрав ся з тобою з державних причин і з послуху для

мого батька, н
е

знавши тебе перед тим, хиба з найгірших
чуток. Страшно нерад0 ! Коли-ж я побачив тебе, т

и при
чарувала мене! Бо хто-ж може оперти ся твоїм чарам ?

До того твоя добра воля, яку я добре бачив, і твоє по
важне змаганє — вирвати ся із неможливих обичаїв і без
законних думок своєї родини і вступити н

а

ґрунт закон
ного житя, наповняли мене симпатиєю, навіть пошаною.

Кров Борджіїв що дня оживала в тобі і тягла тебе д
о

долу.

Аж тепер т
и

зовсїм свобідна ! Вся твоя рідня замовкла

і перенесла ся н
а

той сьвіт, звідки д
о

живих н
е

доходить

нїякий голос і н
е

морочить їх.
Люкреция зітхнула тяжко. Був т

о глубокий стогін
болю і при тім немов віддих полекші п

о

скиненю тягару.

А потім, я
к

бризькає кров з рани, так пішли в неї жалї

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:2

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



191

і наріканя, розпука без тями і межі і щире признанє до

вcїх гріхів, заподіяних задля брата, і всїх мук, зазнаних

через нього.

Для Альфонса все те не було нове. За те Анджеля,

на котру Люкреция забула або зовсїм не зважала, переможена

своїм чутєм, мінила ся на лицї і за всїх відчувала огиду

сих злочинів і тяжкий сором.

Люкреция впала на землю перед князем, обняла його
колїна, схопила його руки і стала їх цілувати. — Я Ма
рия Магдалина — говорила вона з плачем. — Мій пан

простив менї все і тепер уже нема в менї анї частинки,

що не належала-б до нього... Я стратила житє, пересту
пивши твій закон, а ти даруєш менї його знов! Тепер се

житє вже не може бути моє, воно повинно бути твоє!...
Пане, — закінчила вона несподіївано з принадною усьміш
кою на устах, — я маю до вас просьбу.

Князь думав, що вона хоче щось сказати про Строцці
і тому зморщив брови. Але вона просила:

— Позвольте менї від тепер носити покутний пояс.

Дон Альфонсо усьміхнув ся. — Я надїяв ся почути

иньше бажанє, — сказав він.
— Яке ?

— Що в
и

,

Мадонна, уймете ся за одним виновником,

що наважив свою голову в непевнім ділї і вже втратив

її, — відповів князь.

— Хто-ж т
о

такий ? — спитала Люкреция справдї
ЗДИВ0ВaНа.

Геркулєс Строцці зовсїм випав їй із памяти, з того
часу, я

к

п
о

смерти брата він став для неї вже непотріб
ним і байдужим. Тому князь був рад, що гордого судиї

нема анї в памяти, анї в серцї його жінки, б
а навіть що

Строцці мабуть і нїколи н
е

мав нїякої вартости для Люкрециї.

С
е

настроїло його ласкаво, хоч він звичайно дуже

строго карав непослух. Він з певним зворушенєм дивив ся

н
а

свою жінку, котру вважав тепер своєю певною власні
стю. Ще нїколи н

е

бачив її красшою.

Золотисте волосє, що розпустило ся підчас її при
страсного признаня, спадало кучерями н

а її чудові плечі,

а ясно-синї очи горіли огнем.
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Один звій її ясного волося він підняв до своїх уст
і поцілував з запалом. А потім, як то він усе любив по
ряд0К, сказав:

— Ідїть, княгине, троха відпочити перед їдою, і при
кличте своїх пань, щоб пристроїли вас. Бо коли бачу вас
отак, як ви виглядаєте, то заздрощу cьвітлу і повітрю, що
Є Д0ВК0Ла Ва0.

Анджеля тремтїла з обуреня, що Люкреция така стра
шенно самолюбна і забула свого співвинуватця. Відчуваючи
гірко сю пригоду, вона й собі докоряла, що забуває не
щасного слїпого в його вязницї. Але се був несправедли
вий докір собі самій, бо вона, так сказати-б, і своє чоло
і свої думки безнастанно, до болю, притискала до зелїзних
крат його вязнищї. Коли потім вона сидїла при сьвітлї
сьвічок з княгинею за вечерею, гірке почутє зовсїм при
било її; вона дивила ся, як Люкреция коштувала страви
і любенько подавала їх князеви, як наливала йому чорво
ного неашолїтанського вина і сама перша пила його —
і їй здавало ся, що Люкреция пє людську кров.

— Тїтко, — шепнула вона їй, — чи ви забули чо
ловіка, замотаного у ту справу ?

Люкреция перелякала ся і пригадала собі. Доторк
нувши ся нїжними пальцями князевого плеча, вона спи
тала його мов від нехочу: — Чи ти, Альфонсо, даруєш
менї Строцці ?

Князь, що саме тодї лїпив з мякушки малу гармату,

кинув її на бік, спер ся на поручє свого крісла і заду
мав ся. Опісля промовив: — Панї, на Строцці я по правдї
не можу бути заздрісний, він ваш поклонник так як і иньші
мужчини, — значить, менї нї за що карати його, хиба
за те, що не послухав моєї виразної заборони. На другій
важцї заважить ваше слово за ним, Мадонна, при тім
і його незвичайна здібність. Справдії, я не маю охоти згла
дити його із сего сьвіта, що годує стілько безхосенних
та нїкчемних людей. Але розважте ви справу, моя розумна

панї ! Годї помилувати чоловіка, не покликавши його перше

перед суд. Коли-ж я стану судити його, то годї-ж менї
простити першому урядникови такий непослух, такий злочин.

Одно лише можу зробити — забути його. Пішлїть за ним,
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княгине, ще сегодня! зараз ! — Він прикликав слугу і дав

йому приказ. — Поговоріть ви з ним, Люкрециє, випи
тайте його! Намовте його, щоб забрав ся з Феррари ще

заким зійде сонце. Нехай іде собі в сьвіт за очи, — до
Фльоренциї, коли хоче, бо він Фльорентиєць з роду. Зі
своїми відомостями може жити всюди. Навіть із Італїї не

проганяю його ; нехай так зробить, як би зовсїм не вернув

до Феррари. Треба вам знати, що я лихим припадком

стрітив його у південній брамі коло митницї; я в'їздив
у місто і бачив, як він стояв поміж митарями і про щось

сперечав ся з ними. А він анї не поклонив ся менї, анї
не сховав ся. Отсе по троха й образило мене. Мабуть да
ремний буде ваш труд, Мадонна. Коли сей пропащий чо
ловік не схоче добровільно уступити ся, то згине. А шкода

його! Дуже добрий правник !

Князь устав із-за стола і попрощав ся з княгинею,

що по звичаю мала піти на тиждень до Клярисок, щоби

помолити ся за душу покійного брата. Потім ще нишком

умовив ся з нею, якими таємними словамн має вона переказати

йому через маршалка про наслїдок розмови із судиєю Строцці.
Розмова відбула ся при Анджелї в малій круглій

комнатї при трьох поломінях завішеної лямпи ; була

вона коротка і бурлива. Строцці увійшов у комнату по за
вадияцьки; його очи горіли, чоло було мідяне і весь він
обгорів від вітру і сонця підчас воєнного походу. Непро
шений присунув собі стільчик до ніг княгині. Вона не зля
кала ся того. Пї лице, омите щедрими слїзми, було ясне

і спокійне. Строцці не сумнївав ся анї на хвилинку, що

з того часу, як погиб Дон Чезаре, він для неї не був
нїчим. Але йому здавало ся, що покійник на віки звязав

його з нею, і тому не гадав уступати ся.

— Чи розповісти вам про остатнї хвилї вашого бра
та ? — спитав він.

— Нї, Строцці. Я знаю, що він по звичаю свого

роду погиб як лицар і знаю, що його поховали в Пампе
льонї по християнськи — бідний він !

Тепер Люкреция називала демона, що був її братом,

не инакше, лише бідним, так як свого нїкчемного батька

здавна звала все добрим. Зітхнувши, вона говорила далї:
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— Бідний брат потребує поминків і молитви ! Тому я ще
сеї ночи поїду до Клярисок за згодою мого ясного і лю
бого мужа.

Так сказала вона і говорила се поважно, не зважа
ючи анї троха на те, що в очах судиї появив ся глумли
вий усьміх над побожністю Люкрециї та її любов'ю до Дон
Альфонса. Настала мовчанка. -

— Я маю вам дещо переказати від мужа, — промо
вила знов княгиня. — Ви, Строцці, провинили ся тяжко

проти нього, не послухавши його приказу. І проти мене

провинили ся ви, послухавши моєї дурної голови, хоч ви
повинні були бачити, що я за благанєм і жаданєм брата

забула свої обовязки. Горе чоловікови, що вірить такій
жінції ! Я вже падала в пропасть, але ангели вратували
мене і я, при Божій помочи, хотїла би вратувати вас.

Князь простить вам подвійну провину против нього і про
тив мене, але під одною умовою, Строцці І дуже легкою

умовою... що ви ще сеї ночи виїдете з Феррари і нїколи
вже не вернете сюди. Отже користайте з незвичайної ласки !

Князь не звик віддалювати від себе таких здібних слуг,

як ви, та дарувати їх якій иньшій італїянській державі !

Навіть з Італїї не потребуєте виїздити...

— Не трать марно слів, Люкрециє! — безсоромно

перебив їй мову Строцці. — Я не покину анї Феррари,

анї тебе! Ми належимо одно до одного, така була воля
Дон Чезара і вона повінчала нас обоє !

Люкреция усьміхнула ся ледви замітно. Потім пере
стала удавати сьвяту та божу, на чім легко можна було

пізнати ся, і благаючими, сумними очима стала просити

судию:
— Геркулєс, коли ти мене справдї цїниш, ратуй себе!

Я не хочу брати тебе на свою душу!... Коли любиш мене, —
шепотїла вона, — то втїкай!

Анджелю, що доси мовчала, незвичайно обурило се,

що княгиня навіть тепер, коли бажала комусь добра, ра
тунку, не могла обійти ся без того, щоб не зводити чоловіка
з ума. Вона почервонїла на лицї і відізвала ся до Строцці:

— Сором вам, судиє, що ви отягаєтесь ! Утїкайте
з Феррари ! Як то? мужчина, що є взірцем для молодїжи,
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учитель права не має на стілько сили, щоб не дати себе

лихови взяти під ноги, щоб не втекти перед чарами бідної
жінки! Чи не сором вам ?...

— Що вона верзе про добро і зло ? — розлютив ся

Строцці і схопив ся зі свого місця. — Шо фантазує вона

про право і кривду ?... Нема права !.
..

Отсей гарних гріх
убив усяке право ! — і при тім він глянув н

а Люкре
цию. — Ти-ж, дївчино, мовчи! Що т

и

знаєш про любов!
Ти, що ослїпила свого милого, завела д

о

вязниції — і те
пер анї н

е

думаєш підкупити ключника, кинути ся милому

в обійми, стати його жінкою, його слугою, — що т
и мо

жеш говорити про любов! Б0 любов — цїдив він та
ємно — н

е

покидає своєї мети ! Нїколи ! Нї за що в сьвітї !

Убий мене, Люкрециє! Ось тут! — і він показав н
а

своє серце.

Вона дивила ся н
а

судию остовпілими очима і вся

привітливість її зникла. В тій хвилї розхилила ся заслона

на дверях і н
а

порозї появив ся дуже поважний двірський
маршалок. Він мав три орудки. Перше дав знати, що вже

жде лєктика н
а княгиню, потім запитав її, ч
и

вже завтра

сподїваєть ся відвідин князя у Клярисок. Вона сказала,

що нї, і се нї мало мабуть сказати князеви, що судия

н
е

хоче його ласки. Вкінції звернув ся ще маршалок д
о

судиї і просив його відвідати князя в архіві, заким вийде

з замку. Строцці спитав гордо, ч
и

має йти зараз, старий

потвердив головою і, йдучи вперід, повів його за собою.

Княгиня вийшла д
о лєктики; Анджеля проводила її мовчки

в дорогу.

— Я н
е

прощаю ся з тобою, — відізвала ся Лю
креция. — Приїдь за мною ! Найлїпше ще сьогодня !

Вона хотїла, щоб Анджеля втекла перед сим лихом,

яке мало стати ся ; і сама н
е

хотїла чути про нього.

Коли Анджеля н
е

була занята при княгинї , т
о

мешкала в офіцинах у самотній комнатї нарожної ка
мяної вежі; вікна комнати виходили н

а подвірє, а

в низу серед грубезних мурів був приватний архів
князя. Щоби дійти д
о

сего свого захисту, Анджеля бігла
неспокійно горі замковими сходами. Бічні ґанки і вузькі
східцї вели у вежу і крізь малі cїни, д

е

стояла князева
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токарня. Тут вона зчудувала ся, побачивши дубові двері
архіву незачинені; а йдучи далї сходами, почула виразно
голосну розмову Дон Альфонса і судиї. Та як же-ж зля
кала ся, замітивши, що не може добути ся до своєї ком
нати ! Якийсь час вона не заходила сюди і комната була
замкнена. Ключ певно лежав у архіві. Рада-нерада мусїла
ждати, заким відійде Строцці, отже зійшла в низ сходами

і присїла в заломі грубого муру і поневолї стала слухати
розмови, не так з цікавости, як переможена переляком.

— Сей процес, то нудна справа, — говорив князь

зовсїм свобідно. — Треба би раз покінчити його. Я пере
студиював докладно дотичні акти — він ударив при тім
рукою по великій куші шерґаменту так, що Анджелї зда
вало ся, мов би вдихала пил із тих актів. — Ви знаєте,

судиє, я не лякаю ся актів, але сим разом шкода було

мого заходу й оливи до лямпи. Скажіть менї коротко, по
чиїм боцї право, чи по боцї ґрафа Контраріо як наслїдника

Флявіянських маєтків, чи по моїм і феррарського фіскуса 2

Як вам каже ваше судейське сумлїнє ?

Анджелї здавало ся, що князь якось глумливо вимо
вив остатнє слово; але се мабуть їй лише так причуло ся,

бо Строцці відповів зовсїм спокійно:
— Ваша високости, тут штука в тім, щоб відлучити

важне від неважного: отсе не належить до річи, і се нї, —
а лишає ся ce і те, а над тим нема що ломити собі го
лову. Найважнїйшa справа в тім від старости вже пожов
клім а від усяких злодїйств і крутїйств помотанім про
цесї є ось яка: Флявіянщї і Контрарцї, як свояки поміж
собою, вже щїлі столїтя то сварили ся, то мирили ся, во
рогували з собою і записували собі посполу маєтки на
власність. Остатнїй бездітнїй Флявіянець, на імя Нестор,

рішив ся, не знати чому, записати в завіщаню свій знач
ний маєток свому стрийкови, ґрафови Маріонови Контраріо,

батькови нашого теперішнього милого ґрафа. Але наше

феррарське право не позволяє чужому унаслїджувати маєтки
без згоди на се князя. А сеї згоди ваш батько не підпи
сав, хоч вона й була готова і хоч він пристав на неї.
Саме як остатнїй Флявіянець сїв на коня і вибрав ся до
Феррари, щоб особисто просити підпису у вашого батька,
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його заскочила смерть з вишкіреними зубами і скосила

своєю косою. В дорозї він помер від удару серця. Отже

як стояла справа? Завіщанє було формально неважне, бо

не було підпису князя, і ваш батько, пан Геркулєс, не мав

охоти дати свій підпис. Він сконфіскував флявіянські ма
єтки. Значить те, що ви хочете зробити, ясний пане, то

вже не наше право, се тілько річ вашої великодушности,

до котрої я не мішаю ся.

— Знай же, судиє, — відповів князь спокійно, не

зганивши Строцці за його образливий тон, — що я не ду
маю, не повинен думати инакше, як мій батько Геркулєс!

Де закон дає менї спосіб наповнити державний скарб,

там я з так званої великодушности не покину ся того

і не наложу за те ще більших тягарів на купцїв і на се
лян. Але з другого боку менї справдї немило, що Кон
трариї мають таке саме повне право за собою, як і я.

— Очевидно ! — глузував собі судия.

— Коли-ж так, — говорив князь помалу далї, —
то найлїпша була би тут згода. Що скажеш на се судиє?
Ми дамо Доннї Анджелї Борджії флявіянські маєтки в при
дане і віддамо її замуж за наслїдника правних жадань
Контрариїв, за любого ґрафа Етторе. Між нами сказавши,

я хотїв би позбути ся сеї дївчини. Через неї і я і фер
рарська держава тратимо кардинала Іпполїта, якому нема

пари і якого не заступить нїхто.

— І менї вона не подобаєть ся, радше нехай би за
брала ся на місяць ! Спаруймо її з тим педантом! — жар
тував судия якось дико, весело, зовсїм так, як би був пяний.

Князь, здавало ся, зовсїм не зважав на неприличне

поведенє судиї і говорив далї: — Треба тобі знати, мій

Геркулєсе, що се властиво Донна Люкреция вивіновує Ан
джелю. Флявіянські маєтки — то її придане, але се добро
непевне, поки ще наші суди не сказали остатнього слова...

Ти чув про се, мій Геркулєce!

—— Як же-ж би ні? — глузував собі судия. — В цї
лій Італїї говорили про се! Хто-ж се може забути, як князь

Геркулєс перехитрив папу Олександра, і як сей старий

трішник страшенно лютив ся та остатнїми словами лаявся,
побачивши, що його піддурили.
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І сьмiх судиї аж лунав під низьким склепінєм. В ту
саму хвилю крізь дїру в мурі, де сидїла Анджеля, почула
вона з тихого подвіря мягкий теноровий голос, той сам,

що своїм сьпівом зворушив її тоді, коли перед приїздом
князя спочивала з Люкрециєю коло вікна. То була та сама

любовна пісня... — „Чи не умовлений сe з князем знак,

що убійники судиї Строцці вже готові?“ — спитала

вона сама себе і серце в неї защеміло.

З тої хвилї зневажливе поведенє судиї почало сер
дити кня3я.

— Хоч як менї приємно в твоїм товаристві, — ска
зав він приязно, — але на сегодня вже досить розмови.

Ти знаєш, що я сегодня струджений з дороги, справдї,

я втомлений. Ми ще може поговоримо коли про се. До
бра-ніч !

І він випустив свою жертву.

Строцці перейшов шо-при Анджелю, що сидїла у пів
темряві, і пішов у низ слабо осьвітленими замковими ко
ридорами. Анджеля сидїла мов окаменїла, бо незвичайна

веселість Строцці була для неї певним знаком його заги
белї. Невичерпана терпливість князя проймала її острахом.

Коли вона хвилину потім найшла свій ключ і стояла коло
князя, що вийшов із архіву і замикав його, судия вернув
ся, мов на помацки, назад.

— Не знаю, що дїє ся зо мною, ваша високости, —
ледви вимовив Строцці, і куди й дїла ся вся його весе
лість! — Не можу найти виходу і прошу дати менї смо
Л0013иIII.

Князь прикликав слугу із смолоскипом і сей повів
за собою судию, що ледво йшов. Тепер Анджеля побігла
у свою комнату, в якімсь несказанім страсї замкнула її за

собою на ключ і з бючим серцем числила остатнї хвилини
судиї та ждала його смертельного крику. І справдії залу
нав крик — страшний і довгий крик — що морозом про
шиб усе її тіло. Тремтячими руками накинула вона на себе
плащ, схопила малу сьвічку, збігла відлюдними сходами

в низ і вийшла з палати. Чи йшла на ратунок?... Нї, вона
сама шукала помочи у Люкрециї, в манастирі !.

..

Вона й сама

н
е знала, чого хотїла.
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При углї замка спотикнула ся на трупі. Нахилила ся

зі сьвітлом над лицем покійника, але не могла довго ди
вити ся на нього: воно поблїдло в смертельних муках.

Вона впала навколїшки, перехрестила мертве тїло і мило
серно накрила страшну голову своїм плащем. А потім

чим скорше побігла до Клярисок, котрих манастир стояв
недалеко, через дві короткі вулиці, на старих міських валах.

По серединї другої вулички почула вона за собою хід,

обернула ся і побачила, що якась тїнь суне ся за нею.

Їй здавало ся, що се встав покійник, і вона побігла ще

скорше. Але ще одна пригода здержала її в бігу.

Під самим манастирем стояла висока, кругла башта;

вуличка обходила її довкола; вона була так хитро прибу
дована до манастиря, мов зросла ся з ним, і щїла покрита

буйним блющем. Вічно замкнені високі вузькі ворота башти

були тепер дивним дивом відчинені і перед ним стояла

громада кінних людий. По серединї на сивім кони сидїв
високий юнак з завязаними очима.

Анджеля здивувала ся, побачивши тут Дон Джулїя;

адже князь — була чутка — мав вислати його до Фене
стреллї, на один островець в устю По. Так ще Дон Джу
лїo живий? Чи не привид се?

Коли кінні, один за одним, виїхали з вулички, Ан
джеля застукала до воріт манастиря; воротарка, звинна

сестриця Консоляціоне, зараз відчинила двері і впустила

її у затишний манастир.
-

— На вас ждуть, — сказала вона. — Як же-ж ви при
ходите? Пішки і самі ? Як же-ж вам серце товче ся, кня
зївно! Справдї, як у сполоханої пташини...

— Заведїть мене до княгинї ! — перебила їй Борджія.

Сестриця Консоляціоне відчинила їй тихенько келїю,

де ще сьвітило ся. В лагіднім сьвітлї лямпочки лежала

Люкреция вже роздягнена на чистій постелї в білім нічнім
одязї і спала твердо, віддихаючи спокійно мов приплив

і відплив моря, з дитячою усьмішкою на-пів відчинених
устах, немов помолодшала завдяки природї, що стиха піклу
вала ся своєю пестїйкою.

Коли Анджеля втікала з замку, її гнало сюди бажанє

кинути ся з плачем на груди приятельки і поруч свого
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ослїпленого Джулїя покласти Строцці, убитого із-за Лю
крециї. Тепер вона придививши ся пильно гарній сонній
княгинї не мала відваги збудити її і тілько зітхнула:

— Як же-ж я неподібна до неї !

ХП.

По стілько сумних пригодах проминуло пять лїт над
Феррарою і за той час траїiчна Муза не відвідала на ново

дому князя. Житє складало ся вже як іділля, винявши
хиба коротку війну, що пролетїла скоро понад феррар
ськ0к0 36мл6к0.

Убійників найвисшого судиї Геркулєса Строцці не
найшли, не вважаючи на пильні полїцийні пошукуваня
і на очевидні зусиля самого князя. Судию поховали незви
чайно величаво; сам князь ішов перший поміж опечалe
ними на чолї жалібного походу за домовиною, покритою

лавровими вінками.

І молоду вдову (бо поклонник Люкрециї був жонатий)

відвідав Дон Альфонсо, заявив їй своє князївське співчутє
і старав ся втихомирити її лютий біль розумною бесїдою.

Але гарна Варвара Тореллї не дала себе нїяк потїшити
і, грізно вимахуючи руками, говорила то про се, що пім
стить ся за свого мужа на його убійнику, то знов бажала

заховати ся в манастирі; сяк чи так шлюбувала покійному
мужови вірність аж до смерти.

Та коли князь не міг їй дати ради, то Льодовікови

Аріостови судило ся потішити сю розжалоблену Варвару.
Він був приятелем Строцці і горячо обожав ще його ма
тїр, дуже показну даму. Тепер заняв ся вдовою по своїм
приятелю і старав ся помирити її з житєм. Се і повело ся

йому до одного року так гладко, що Варвара Тореллї
дала ся намовити до спільного житя з поетом у новім про
стенькім домику, котрого затишність ввеличав Аріосто
у звіснім на цілий сьвіт двостиху.

Одностайне було також житє Дон Джулїя у вязницї
в „забутій баштї“, шолишeній з давнїйшого тїсного
муру, що окружав місто — на показ, як сильно мурували

у давнину такі мури, а потім прилученій до манастиря
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Клярисок, що розростав ся чим раз більше. В cїй майже

неприступній баштї мало хто коли жив. Без вікон до ву
лички, а з боку манастирського саду заросла дикою ожиною

і ріжними пов0ями аж до половини висоти, вона неначе

потонула в тихому веґетованю природи. Лиш зрідка вжи
вано її для менш небезпечних державних вязнїв, котрих
память затрачувала ся і навіть само їх істнованє мало піти
в непамять у cїй „забутій“ баштї.

Ігуменя Клярисок довго противила ся тому, щоб у вежї,

що стояла на її ґрунтї, замикати знатну особу з такою

злою славою, як Дон Джулїo. Вона знала слабости чутли
вих черничих серць: цікавість, співчутє, потяг до тайн,

і тому лякала ся небезпечного сусїда.

До того вона знала й правдиву причину, чому слїпого

Есте відвезли з Фенестреллї. Правда, їй говорили, що на

малу твердиню на морі перед устєм По може легко напа
сти фльота сьв. Марка або кораблї сьв. Петра. Але вона

дізнала ся ще й зовсїм щось иньше. Була чутка, що мо
лода жінка сторожа вязницї смертельно полюбила гарного

хоч слїпого князя і намовила свого чоловіка, щоби лодкою

утїк разом з ним до Венециї. На сьому й спіймав їх ко
мендант замка, капітан з острої школи покійного Дон Че
зара, і затопив винуватих, мужа і жінку, в морі.

У такім то глубокіх забутю похоронено тепер істно
ванє Дон Джулїя в „ забутій“ баштї. Князь заборонив під
найтяжшими карами не тілько конвоєви, але також новому

ключникови вязницї свойого брата виявляти, що тут сидить

хтось у тюрмі або називати його імя. А що ігуменя і ма
настирський сповідник, що сповідав і Дон Джулїя, будуть

мовчати як могила, про се князь був певний. Також Ан
джеля мовчала про свою півсонну стрічу зо сліпим при

воротах башти, як про щось таке, що належало тілько до
її серця.

Таким способом склало ся, що мудра Донна Люкреция

не дізнала ся нїчого про поворот Дон Джулїя до Феррари,

навіть від самого князя нї, бо він усе турбував ся, де-б то

заховати свого слїпого брата. Держати його у вязнищї

в своїм замку, сказати-б під своїми ногами, і над головою

осліпленого вести веселе жите, сего він таки не міг стер
Лїтерат.-Наук. Вістник VIII. 14
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піти. А посадити його в якусь фортецю на провінциї, то

нема сумнїву, що терпіня Джулїя, його доброта і оповідані
про нього лєґенди здобудуть йому стілько симпатий, що

незабаром хтось знов шарпне ся освободити його. „Забута
башта" коло Клярисок була остатнїм захистом, на якому
зупинились його думки. Коли-б Люкреция була спитала
його, де пробуває Джулїo, то була би й дізнала ся від
нього, але вона береглась доторкати ся без потреби болючих
місць у душі свого мужа, втрати Іпполїта і вязницї слїшого.

Так і не прочуваючи нїчого, хто жиє близько неї,

вона що року бодай у постї приїздила до Клярисок, все

в товаристві Донни Анджелї. Анджеля старала ся навіть
задержувати її як найдовше в манастирі, бо бесїди сповід
ника Клярисок, патра Маметте, зовсїм утихомирили бурю її
горячої душі, і Донна Люкреция також дуже поважала сего

Францїсканця за його щиру побожнїсть.

Князь не помилив ся, догадуючись, що доля Джулїя
займала богато людий. Не лише феррарський поет щиро

благав за слїшим вязнем у вступі одної піснї свого „Ша
леного Ролянда“, — найшов ся ще й менший у духовій
републїцї, що приляг до него тїлом і душею.

Одного дня з'явив ся коло дверий „забутої башти"
маленький, сухенький дїдусь з великим фолїянтом під од
ною і другою пахою. Він поклав свій тягар на високі
камінні сходи, підняв грубий кремінь і почав стукати до

нїмої брами. Даремно. Вона не відчинила ся і в серединї

не чути було нї духа. Але старий стукав без утоми далї
і навіть не замітив, як громадка княжих вояків зайшла само
тною вуличкою поза башту, окружила його з усїх боків і спій
мала. Жалібно просив він, щоб не рушали його книжок, бо

вояки хотїли зревідувати їх списами, і він заслонив свій
скарб власним тїлом. На його щастє в сю хвилину явив ся

князь на кони; він з малою дружиною сьвiдомих людий
їздив до нової порохівнї, щоб випробувати її огнетривкість

і тепер вертав найкоротшою дорогою до свого замка. Дї
дусь кинув ся йому в ноги.

— Ясний пане, котрого я виховав, — кричав він, —
увільни мене разом з моїми другами Плютархом і Сенекою

з рук твоїх вояків !
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— Щож ти тут робиш, magister ? — спитав князь

грізно і зморщив брови.

— Почуваю ся до обовязку відвідати мого слїпого

учня і осьвітити його ніч cьвітлом старих мудрецїв.

— А звідки-ж ти знаєш, що слїпий сидить тут ? —
питав далї князь.

— З любови до сего блудного сина науки, дізнавши
ся, що він попав у горе і пітьму, стежив я його слїди
аж до Фенестреллї. Там сказали менї, що по якійсь тра
fедиї, в якій він не завинив нїчого, його забрали кудись

і чутка є, що він сидить недалеко тебе і під твоїм осо
бистим доглядом. Тут у Феррарі мій Сократівський даймон

завів мене до брами отсеї вежі; я застукав до неї, та ма
буть ся „забута" буде й моїм забутєм.

Таємний усьміх мигнув у князевих очах; у него

блиснула думка допустити до нещасливого брата на това
риша отсего старого учителя, що учив їх обох, чоловіка
зовсїм спокійного і невинного. Він мовив:

— Коли тут справдї сидить твій слїпий ученик, Мі
рабілї, то про мене можеш що тижня відвідувати його

і вести з ним далї перервані лєкциї.
Він дав знак і один із прибічної сторожі сильно

вдарив списом у зачинені двері і крикнув: „Відчиняй!
Іменем князя !“ В тій хвилї в серединї брязнули ключі
і засуви розсунули ся. Князь покликав здивованого ключ
ника до свого коня і тихо але остро сказав до него:

— Що тижня раз маєш відчиняти браму сему ста
рому, щоби впустити і випустити його. Нїколи за дня, лише
досьвiта або по Аve Мaria.

Дон Джулїо приняв старого з подякою та зворушенєм,

а Мірабілї не довго вдивляв ся в його скалїчене лище,

що колись так радувало його своєю красою. Не гаючи

часу він узяв ся до дїла поясняти вязневи величність

стоіцизму і триюмфи перемоги над самим собою. І коли

по довгому викладі він величав йому високі взірцї, що

наповняли його роскішю, такого Зенона, Епіктета, а пере
дoвcїм кесаря з фільософською бородою, божеського Марка
Аврелїя, слїпий плїв тимчасом соломянку, слухав і про
мовляв сумно та втомлено:
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— 0x, Мірабілї, я не знаю тих знатних панів і ніяк
не можу вдати того, щоб засїсти разом з ними на престолї
ЧеСН0ТИ.

Більшу потїху подавав слїпому син сьв. Францїска,

патер Маметте. І він, хоч ще молодий, огнистий мужчина,

так як старий Мірабілї, належав до молодечих споминів

Дон Джулїя. Селянський син, родом із Прательльо, він
осиротїв ще дитиною. Старші брати не мали охоти дїлити
ся з ним спадщиною і дали його до недалекого манастиря.

Тут і зріс хлопчина; монахи не дбали про него, але й не ро
били йому кривди. А хлопцеви, так як тому спроданому
Иосифови, все виходило на добро; його личко з веселими

очима додавало радости і потїхи вcїм, хто лише знав його.

Коли Дон Джулїo підріс на парубка і будував свій
пишний Прательльо, Маметте тимчасом, зазнавши добра

і лиха, уже зовсїм став мужчиною і готовим Францїскан
цем. Дон Джулїо бачив його раз поміж робітниками, що
будували замок; одному муляреви стала ся нещаслива при
года ; він уже вмирав, а Маметте держав його в обіймах
і мов люба мати піднимав його до неба. Се впало Есте

в очи і порушило в його душі найдзвінкійшу струну.

А що шалапута по двірському звичаю мусїв мати сповід
ника і йому давно докоряли тим, що занедбав се, то він
зараз і рішив ся і вибрав собі патра Маметте. Та й то
крім звичайних церковних празників він не кликав його

до себе, не кликав навіть тодї, коли попав у нещастє.

Аж коли сподіївав ся засуду на смерть, велїв шокликати

його до себе у вязницю та провести себе на шафот.

По поворотї з Фенестреллї став патер Маметте най
дїпшим приятелем вязня ; хоч усюди кликали і бажали
його, він не жалував часу на потїху нещасливого в забу—

тій баштї. Бувало нераз патер Маметте брав слїпого за обі
руки і мовив: „Ви ще не знаєте невичерпаної криницї
щастя: ce є тайна вбожества. Мій сьвятий Франціск, що
був з нею найблизше споріднений, виявив менї раз cе як
ратунок із душевної пропасти. Аж коли у вас нема нїчого
свого, ви можете доступити Божої любови. А доступивши

її, можете й роздавати. Отсе моя брама д
о

щастя і д
о

волї ! Ходїть зо мною ! Будьте бідним, чим раз біднїйшим,
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щоб могли приймати і давати, як криниця, що бурлить

і наповнює судину за судиною.“

Дон Джулїо думав зразу, що йому, ограбленому і по
збавленому сьвітла, годї бути ще біднїйшим ; він не розу
мів, що повинен позбути ся богацтва своїх самолюбних

болїв. Та про те тайна сьвятого Францїска помалу входила

в таку глубінь його душі, прагнущої любови, куди не міг
сягнути анї Аріосто анї Мірабілї, анї поет анї фільософ.

Так минуло три роки вязницї, але з ними минула ся

і молодеча сьвіжість та здоровлє слїпого. Він вянув. Парне
повітрє лїтом і вохкість зимою, манастирська страва, якою

годували його, а якої він, привичний до иньшої, часом

і не доторкав ся, недостача сильної тїлесної ґімнастики,

дикої їзди, гри в мяча, фехтованя і що найгірше, втрата

надїї на висвободженє — все те приборкало і прибило

його ; він знав, що доки жиє князь, доти не верне свого

слова і він не вийде з тюрми.

Дон Джулїo піддав ся вже своїй долї, але старого

Мірабілї болїло серце. Сей трухлявий дїдусь не міг по
мерти, поки не увільнить свого любимця. Не питавши Дон
Джулїя і без його дозволу він рішив ся почати щось таке,

що щїлком певно довело би до висвободженя вязня. По

довгих намислах і кількох неспаних ночах він довершив

великого дїла. Се було письмо написане найчистїйшою ла
тиною, бо італїянська письменна мова йшла йому як по

грудї і видавалась йому не досить величньою для його

великої мети. Згадавши вcїх славних вязнїв старовини,

особливо тих, що їх тирани невинно держали у страшних
вязницях, Мірабілї перейшов на Дон Джулїя, найлюбійшого

і найневиннїйшого з усїх вязнїв, і заклинав князя судом

загробним і судом потомних, щоб увільнив із тюрми свого

рідного брата, щоби сам своїми руками зняв з нього кай
дани і прилюдно помирив ся з ним.

Одним словом був се страшенно незручний і неща
сливий лист, що мусїв обурити князя і справдї осягнув

сю непожадану мету. Ще гірше ! Князь зачав підозрівати.

Він здогадував ся, що за видумкою старого криє ся за
мисл увязненого брата, щó очевидно була груба помилка.

Він велїв заявити Дон Джулїєви своє княже невдоволенє
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і повідомити його, що нехай і не думає про увільненє.
Се ще гірше пригнобило нещасного, котрому тодї з инь
шого боку зійшла люба зоря надїї, і кинуло його в тяжку

недугу.

Як вязниця Дон Джулїя, так само не змінила ся
і справа флявіянських маєтків. Фіскус уживав їх дальше,

бо суди не сказали ще свого остатнього слова про їх при
належність. Так само не змінил0 ся і безнадїйне жениханє

їрафа Контраріо до Донни Анджелї. Однакова, а навіть
ще більша була її нехіть до сего бездоганного жениха.

Раз якось, доведена до крайности, вона відповіла йому

з розпукою: „Я зовсїм не люблю справедливих і чесних —
більше люблю злих, що борють ся зі злом — а найбільше
милосерних, коли вони дужими руками витягають грішників
із пропасти." Ся нечувана бесїда справедливо переполо
шила ґрафа Контраріо. І князеви инколи не подобало ся
основне знанє і критична жилка ґрафа, особливо коли сей,

гостячи у князя, з видом знавця обходив і обнюхував його
гармати, вилиті новим способом, і кожду штуку обговорю
вав детально і критикував немилосерно. Тодії князь сти
скав строгі уста і відходив від ґрафа. Але все-ж терпів
доки міг сего безпощадного критика, бо хотїв висватати

за нього і виправити з дому Анджелю, сю перепону для

повороту кардинала. Навіть у сфері Люкрециї силкував ся
їраф бути нелюбезним; але ті зусиля розбивали ся о її
їраціозну зручність, так як сварлива морська хвиля губить

ся на лагідно похиленім березї.

Люкреция обіцювала дати за молодою своячкою своє
придане, флявіянські маєтки; але впертого ґрафа дратувало
сильно, що те, що по його думцї правно належало ся йому,

мав завдячувати жінції; і з цїлою лицарською повагою він
спротивив ся сему намірови. Але Люкреция не брала його

обуреня поважно і відповіла усьміхаючись:
* — А що, коли-б ми, замісь перечити ся, подїлили

флявіянські маєтки на двоє поміж себе і погодили ся на

злість судиям ?... Я говорю се не на пробу, Етторе, так

як колись цар Соломон, щоб вивідати ваше серце. Адже
земля, то не жива дитина з неподїльним тїлом і житєм ;

вона на те й є, щоб її шматувати, дїлити та грабувати.
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Граф був би зараз згодив ся на се
,

коли-б був пев
ний свого чутя що д

о

Донни Анджелї. Найрадше був б
и

забрав флявіянські маєтки без неї. Він із самого початку

дивив ся н
а Анджелю, я
к

н
а

дївчину вшерту і зле вихо
вану. Але, диво, від якогось часу щось стало ся з нею.

Її прикра і різка вдача змінила ся; вона була я
к

налите
яблоко, що дозріло н

а

сонцї. І від якого-ж т
о

сонця мо
гла вона так доспіти, я

к

н
е

від сонця любови ? І хто-ж б
и

міг запопасти її горде серце, я
к

н
е

ґраф Контраріо ?

Так побиваючись думками він випросив собі рік часу

д
о

намислу. Коли Анджеля, щораз більше мовчазлива, жила

при феррарськім дворі в тій важкій певности, що князь

уважає її побут лихом, котрого рад б
и

позбути ся, —
Донна Люкреция дійшла д

о

вершка свого щастя. Вона
привела Дон Альфонсови двох гарних і талановитих хлоп
чиків, а він був їй за се сердечно вдячний і щораз висше

щїнив її. Так само любив він її і за її дивну мудрість,

яку показала заряджуючи державою без помочи ґенїяльного
кардинала, в незвичайно прикрий час, коли вибухла вене
циянська війна, князь був у походах, а самому істнованю

феррарськоі держави грозила небезпека. Правда, кардина
лови н

е

було байдуже про долю Феррари. Він з братньою

прихильністю радив і помагав князеви аж із Міляна,

скілько міг. Але його сила була зломана і його мучили

часті напади поганої пропасницї.

Донна Люкреция і без нього правила тодї державною

кермою н
е

лише дуже обережно, але в потребі й рішучо,

я
к

мужчина. Тому й н
е диво, що Феррара і князь майже

обожали Люкрецию Борджію. Але холодна і розважна кня
гиня скромно кермувала своїм трiюмфальним возом і до
бре прислухувала ся наругам невільника, що п

о

звичаю рим
ських трiюмфаторів стояв за нею і нашіптував їй д

о вуха
всю огиду її минувшини, н

е

забуваючи нїчого, що могло б
и

засоромити її. Тепер, коли очистила і направила вже свою

славу перед cьвітом, вона загадала помирити ся з Богом.

Бажало ся їй зробити се тим радше, що привела дїтий
на сьвіт серед великих болїв і нераз прочувала, що швидко

вмре. І д
о

сего дїла взяла ся вона з розвагою. Як її

батько у своїй безмежній наівности нїколи н
е сумнївав ся
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про доґмати і чудеса церкви, котрої був головою і огидою,

так і Люкреция серед духового поганства нїколи не вибі
гала з церковних форм і ідей. Вона була занадто розумна,

щоб не бачити своїх великих і тяжких гріхів, і зовсім
не перецїнювала своїх заслуг, побожних практик і мило
стинь; бо хоч старала ся що дня більше робити добра,

але своїми мудрими і бистрими очима бачила виразно, як
cї добрі вчинки що дня просто щезають перед її тяжкими
і великими провинами. Вона була як та Данаіда, що не
втомно черпає воду в бездонну судину. Вона надїяла ся
бодай не дістати ся до пекла та при помочи церковних
способів дотиснути ся хоч на найнизший ступінь чисти
лища. Звідтам уже — так вмовляла в себе мудра княгиня,

обдурюючи себе мов дитина — при помочи сьвятих ді
стане ся на висший ступїнь.

Патер Маметте, котрого княгиня підчас свого побуту

у Клярисок усе кликала на пораду, як знавця в душевних
справах, розумів ся на божеській математицї, після котрої
великі стають малими а бідні богатими, і бачив, що вона

іналежить до богатих, яких тілько з тяжкою бідою пуска
ють у небо. Вже само її походженє з лона церкви болїло
його дуже. Але не в тім і не в її страшній молодости

бачив він ту скелю, що завалювала їй низьку фіртку бо
жеської бідноти, лише в її змиїній хитрости, з якою вона
вила ся в гору крізь усї щілини. Одначе й він вдячно
признавав її гнучку житєву мудрість і дипльоматію, що
так богато користи принесла феррарській династії і дер
жаві, а врешті покірно потїшав себе тим, що у Бога все
можливе. І коли вона нарікала перед ним, що не може

любити Бога, він казав їй на те, що початок у любови
дає мужчина, отже нехай вона жде з терпінєм і милости
нею, поки Божа любов пригорне її до себе.

В щирих розмовах з Францїсканцем не переминула
княгиня розпитати його і про серце Анджелї. Вона нарі
кала на самовільне і супроти церкви непокірне сумлїнє
молодої своячки, котре вмовляє в неї, буцїм то вона була
початком і звязком богато всякого лиха, якого не спокутує

нїякою церковною покутою. Отсей гордий жаль за виду
мані або навмисно прибільшені провини, се найбільша пе
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решкода до блискучої будуччини, яку вона готовить для

сеї дївчини. Патер Маметте повинен привести до шокори

се занадто чутливе сумлїнє і навести її на житєвий розум.

Патрові чорні очи всьміхали ся, коли він відповідав на се.

— Се правда, ваша сьвітлости, сумлїнє вашої своячки
занадто прудке і щире, як перший згук ранїшнього дзвона,

що кличе на утріню. Але в однім ви помиляєте ся, вона

не боїть ся церковної покути... і я завдав їй таку покуту,

як треба.

І він поблагословив княгиню та збирав ся відійти.
Княгиня у манастирській покорі вхопила Францісканця

за руку, щоб поцілувати її, але провівши нїжними устами
поміж рукою і рукавом, доторкнула ся легенько своїх вла
сних пальцїв.

Настала пята весна з того часу, я
к

Дон Джулїо сидїв

у вязницї. Саме тодї в незвичайний час заїхала княгиня

у тихий манастир. Вона привела н
а

сьвіт мертву дитину

і прийшла д
о

Клярисок сумувати за втраченим житєм і дя
кувати Богу за своє власне, вратоване житє.

Днї за днями минали спокійно, поки несподіївано н
е

склала ся пригода, що зворушила її спокій і вкоротила

її побут у манастирі. Пригода склала ся у „забутій баштї",

зарослій дикими повоями, н
а

котру Люкреция доси зовсїм
Н0 31В82К8218.

Одного дня н
е

стало старої ігуменї в рефектари при
обідї, д

о

котрого приходила ласкаво і княгиня з Андже
лею. Ігуменя лежала хора. Чогось нагло налякала ся і го
стець із напухлих ніг підступив їй д

о грудий, так що

вона ледви дихала. А сестрицї були такі нашолохані, я
к

череда овець без пастуха. У замішаню вони зовсїм забули

манастирське правило мовчаня і розповідали собі шептом

предивні річи, що склали ся досьвіта в „забутій баштї“

і трохи н
а

смерть не. перелякали стареньку ігуменю. Одні
казали, що минувшої ночи хтось викрав замаскованого
князя, що вже від лїт сидїв у баштї, — иньші казали,

що хтось удушив його. Одно лише знали напевно, що ще

перед сходом сонця вели в тяжких кайданах по-при ма
настирські ворота старого Мірабілї, що лиш сам один мав

доступ д
о

башти. Сестриця Консоляціоне бачила н
а

власні
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очи, як старий дїдусь ледви йшов у зелїзах та нарікав.
Він щось говорив невиразно, мабуть просив помочи та про
стягав до неї свої звязані руки. А вона як побачила його,

то трохи не заплакала кровавими сльозами.

— Хто-ж то сей замаскований чоловік, сей дух за
бутої башти ? — спитала княгиня Анджелю, вернувши
з нею з рефектара зпоміж наполоханих черниць до своєї
келїї. — Мірабілї ? Чи не учитель се мого пана і його

братів князїв ?... Може Дон Джулїo...

Княгиня здогадала ся і засоромила ся. „Так сей за
бутий виринає знов? І то тут! А вони кажуть, що він
тут уже здавна! Як же-ж я могла не дізнати ся про все!"

Анджеля дуже почервpнїла, але княгинї було тепер

не до неї, вона замкнула ся в своїй келїї і cїла писати

лист до князя. Писала йому, що манастирську тишину

нарушили увязненєм. Якась загадочна подія, котру лише

його високість може їй пояснити, вимагає розмови її з му
жем; тому вона й забере ся від Клярисок. Нехай же він
завтра під вечір жде на неї дома.

Люкреция не виходила сего вечера зі своєї келїї.
Вона післала покоївку розвідати, як має ся ігуменя, і діз
нала ся, що саме тепер у хорої є Анджеля і що хорій
лїпше. Патер Маметте також прийшов і привернув спокій
у манастирі. Люкреция не хотїла покинути Клярисок, не

дізнавши ся, що за вовк наполохав так побожну череду.

Отже велїла патрови Маметте, що явив ся саме в пору,

зайти замісь хорої ігуменї зараз в ранції на другий день

до її келїї. Вона догадувала ся, підозрівала, що він знає
таємницї, тому хотїла почути, що він скаже, а в потребі

взяти його на прикрий допит, щоб не міг викрутити ся.

Весняна ніч була парна і переповнена запахом без
численних квіток. Княгиня не могла заснути, встала з по
стелї і cїла собі коло відчиненого вікна. До манастиря

було прибудоване одно крило з обширними келїями для
гостий; через те манастирське подвірє значно побільшало;

сама-ж прибудова була віддїлена від „забутої башти" гу
щавиною смокв і цитрин, що буйно росли в полудневій
сторонї подвіря. Понад кришею з листя і понад подвірєм

бовванїла тяжка, сильна, округла вежа, що вже потроха
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й розлїтала ся, а через пової зовсїм утратила свою давню

форму. Люкреция пригадала собі, що раз у ночи бачила

слабеньке сьвітло в двох чи трьох ледво замітних і не

в одній висотї прорубаних віконцях у мурі. Сегодня було

в баштї темно. Але з надвору вона була ясно осьвітлена

небесними зорями, а в низу роєм лїтали та танцювали

у повітрю безчисленні блискучі сьвітлячки. *

Княгинї не брав ся сон і вона щїлими годинами вслу
хувала ся в тиху ніч та в шешіт криницї на подвірю.

Нараз здало ся їй, мов би затріщали галузки і на мураві

зашелестїв чийсь хід. Знов усе затихло. Потім відізвала ся

тихо арфа. За хвилину-ж почула Люкреция з башти пісню,

котру сьпівав мужчина спершу лагідно, а потім щораз

тужливійше:
".

Там мабуть май цвите, краса весняна,

На небі зорі, та я їх не бачу...
Мав я одну на своїм небі зорю,

І ту беруть менї в мойому горю,

Беруть тебе, дружинонько кохана !

Пропаду я, коли тебе я втрачу !

Через дружину любу
Знайду я смерть і згубу !

Сердитий брат жене мене в чужину
В пусті вязницї, мов у домовину.

Люкреция зараз пізнала дзвінкий голос Дон Джулїя;

але заки ще зрозуміла сей милий, жалібний сьпів, хтось

як соловейко відповів йому з низу зпоміж смокв. І сей
мягкий, альтовий голос вона також зараз пізнала. То Ан
джеля сьпівала:

Ти не сумуй! Ось днїє і ще нинї
Я виявлю княгинї таємницю,

Як ми кохаємось, хоч нам не вільно.

Ми справимо своє весїлє й спільно
Вже жити-мем у добрій і лихій годинї,

Хоч би й мене закинули в темницю !

Нехай я раз наважу
І правду всю розкажу !

З тюрми в тюрму до темної могили

Піду з тобою всюди, мужу милий !

Княгиню ся велика несподїванка спершу дуже розлю
тила, раз через те, що вона цїлі лїта не замітила нїчого,
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а друге через те, що вже все стало ся; але розумна, як
звичайно, вона незабаром почула сей спокій душі, який при
ходить по готових подїях. Вона знала добре Анджелю

і була певна, що отся сьпівана розмова коло „забутої
башти" значила принесену вже жертву Анджелї і довер
шене повiнчанє ; вона знала навіть, котрий сьвященик до
конав сего нерозривного вінчаня.

„Безбожний Францїсканець!" — сварила вона зовсїм
поважно, лягаючи на постелю, поклала свою легку голову
на подушки і, відкинувши всякі думки, заснула. Спала
аж до білого дня; коли-ж збудила ся, побачила коло себе
Анджелю, що стояла навколїшках коло її постелї з блага
ючими очима. Але вона знов замкнула повіки, відкинула
свою русяву голову на подушку і відізвала ся нерадо:

— Дай менї спокій зі своєю просьбою, я вже знаю,

чого ти хочеш... Ти хочеш знов задержати мене у Кляри
сок, бо тобі ще за мало всяких молитов та покут, ти бо
гомільнище! Але тепер я не лишу ся... Жду на лист князя.
Чи не лежить уже там лист від Дон Альфонса? Ти при
несла його, коли я спала ? Дай же менї його!

Вона відорвала печатку і переглянула лист скоренько.

Її муж писав:
„Дорога княгине!

„Нехай Вас не трівожить пригода в манастирі ! Ста
рий Мірабілї зробив просто дурницю. Він сходив ся зі
слїпим, що — може вам се незвісно — від кількох літ
жив у „забутій баштї“, але сегодня покидає її. Старий
Мірабілї завзяв ся увільнити слїпого, котрий, я

к видко,

все ще вміє зводити людий. Перед двома роками прислав
він менї чудернацьке і непокірне письмо, а недавно зро
бив ще більшу дурницю. Мізерною сумою хотїв підкупити
сторожа вязницї, а діставши восковий відтиск тюремного
ключа, замовив ключ у мого надворного шлюсаря. За кілька
годин т

і

гроші і той восковий відтиск лежали в мене н
а

столї. Я й гадки н
е

маю остро карати мого колишнього
учителя, що мене ще хлопцем учив т

а виховував з успі
хом н

а

моє добро ! Тепер він сидить у моїх Бенедиктинів

у Моденї, що добре бережуть його разом з рукописами

в своїм домі.
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„Добре, що Ви вертаєте сегодня. Граф Контраріо

дошкулює менї щораз більше. Не лише ганить мої мальо

вила на фаянсах за фальшивий прінціп штуки, а ще вчера

нї з того нї з сего з'явив ся у моїй токарнї і своїми не
зручними пальцями скривив менї головну прубу. Вертайте,

а то він попсує менї все, і дївчину возьміть із собою,

нехай ми вже раз повінчаємо їх і позбyдемо ся їх разом

із флявіянськими маєтками.

„Ваш щиро прихильний і ласкавий муж.“

Читаючи сей лист, Люкреция то всьміхала ся, то тур
бувала ся.

— Чуєш, ти велика, — вона звичайно називала так

жартом Анджелю, що була висша від неї, — подай менї

ранїшнїй одяг і прибери мене, щоб ми з чистим лицем

і упорядкованими думками могли розважити твою долю,

бо знай, що в cїм листї мова про твою будуччину. Князь

хоче ще сегодня повінчати тебе з ґрафом Контраріо.

Анджеля злякала ся, але княгиня всьміхнула ся:
— Жіноча доля !.

.. Чи т
и

така сьвята, що чесне же
ниханє вважаєш зневагою, так я

к

б
и твій жених вступав

н
а посьвячену, або що найменше н
а несвою, заборонену

землю ?... Я взяла тебе з Риму з собою, щоб у тих неспо
кійних часах блискучим замужєм здобути тобі певне і ви
соке становище, а ґраф, котрого ми вибрали для тебе,

по-при деякі свої неприємні прикмети я
к

раз може подати

тобі т
і

значні користи. При тім він бездоганний шляхтич.

— Бездоганний шляхтич ? — відізвала ся Анджеля

з глумом — і взяв б
и

мене без любови? Як причинок

д
о

флявіянських маєтків ?

— Чого-ж т
и хочеш? — відповіла Люкреция з д0

садою. — Чи хочеш иньшої долї, я
к наша? Що таке любов

у мужчин ? Принаджуванє, хитрість, жадоба, насилє, нена
висть, обридженє !.

.. Я нїколи н
е

любила жадного мужчи

ни. — Так признала ся Люкреция Борджія.

Анджеля мовчала. Вона знала иньшу і лїпшу любов.

По хвилї сказала вона просто:
— А ся любов, що походить з жалю і милосердя ?

— С
е

небесна тюбов, зовсїм така, про яку мова в ка
техізмі, — сказала Люкреция.
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— Небесна чи земна ! — відповіла Анджеля, — але

з такої любови я стала жінкою Дон Джулїя.

Люкреция вдала більше здивовану і загнївану, ніж
справдї була.

— І ти, недобра, осьмілила ся се вчинити на перекір
менї і князеви! Ти кинула ся в сором і темноту, замісь
сягати висше й висше і таємними хитрощами запанувати
над житєм, як годить ся кождій чесній жінцї. А ти пони
зила себе, найшла дорогу до вязницї слїпого і осудженого.

— Я розповім тобі, Люкрециє, як я могла так пони
зити себе, — відповіла Анджеля гордо і заразом покірно. —
Того вечера, як убили Строцці, і я втїкала до тебе в ма
настир, бачила я, як Дон Джулїя привели до „ забутої
башти". Вже тодї мої очи чіпляли ся тих немилосерних
мурів, а мої ноги несли мене під закратоване вікно, захо
ване у зеленій гущавинї. Вже тодї я хотїла заговорити
до него, але менї не стало голосу. Аж у осени, в Пили
липівку, я таки розмовила ся з ним. Північний вітер пір
вав купу зiвялого листя в гору, закрутив ним і крізь вікно
кинув у в'язницю до Есте, так що сухе листє з шелестом

засипало його і ломило ся, коли він на помацки брав його

в свої руки. Оттодї мене вразила жорстокість природи,

що сипле на голову нещасного свої трупи. І голосно, щоб

він почув, я кликнула: „Дон Джуліо, ваше нещастє коло
вас. Воно хилить ся до вас з любовю." А він пізнав мій

голос і каже: „Витай менї !...” Тодії то і пізнїйше, коли я

могла зблизити ся до нього, він виявляв менї своє нутро ось

як: „Коли ти ген-то заскочила мене в Прательльо, я ска
зав тобі, що минувшини ти вже не зміниш і очий менї
не вернеш. Тепер у мене заяснїли иньші очи, очи душі.

Я бачу — говорив він з усьміхом — я бачу ними, що

хоч ти припадковим словом ослїпила мене, але се вийшло

менї на добро. Правда, стало ся се болючим і насильним
способом, так як мати вириває заплакану дитину з рук
розбишаки, але я був би пропав у гнилім повітрю. Тепер же

у мене розум ясний, хоч сьвіт для мене поменшав, бо не

бачу його і займаю ся роботою, якої також не бачу. Ве
лика туга бере мене тепер за лїсним повітрєм, за запахом

землї у моїм Прательльо i за тими сотками людий, що
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обробляють ту землю, — для них я був би тепер радо

добрим і справедливим батьком.“

І Анджеля почала широко вихвалювати Дон Джулїя,

його нову вдачу і своє щастє... Але невимовне годї було

оповісти і тому закінчила свою бесїду тим, що обняла

Люкрецию за шию і стала так щїлувати її, що трохи н
е

вдусила. Саме я
к

Люкреция силкувала ся видобути з її

обіймів, у келїю вступив патер Маметте з невинним і по
гідним лицем. Княгиня накинула ся н

а

нього з тнївом:
— Черче нїкчемний ! — сказала вона. — Як сьмів

т
и

зневажити свого князя таким безсоромним нарушенєм

його опікунських прав над отсею-о ?

— Ви хочете сказати, ясна панї, чому я повінчав
Дон Джулїя д Есте з Донною Анджелею Борджія ? — спи
тав він покірно. — Я зробив се я

к
слуга висшої власти,

нїж княжа. Тут ішло о житє Дон Джулїя і спокій отcего

серця! — і він поглянув н
а

Донну Анджелю. — В низу

„забутої башти" є вузенька каплиця, призначена для вяз
нїв, ледви осьвітлена троха сьвітлом, що паде з вузького,

горі прорубаного віконця, закратованого грубими зелїзними

штабами. Сюди приводив я що недїлї Дон Джулїя і читав

йому службу Божу. Раз ще перед лїтами підчас богослу
женя зняв я очи горі д

о віконця, а там щось рушило ся,

неначе пташине крило. Поміж зеленим листєм побачив я
темне кучеряве волосє і двоє побожних ясних очий. Може

се ангел слухав богослуженя... він н
е

перешкаджав менї.

Вийшовши потім із вязницї, я стрітив у манастирській церкві
Донну Анджелю. Вона хотїла висповідати ся. Я злякав ся

побачивши її, б
о н
а її чолї був глубокий, кровавий шрам

в видії хреста. Від чого-ж б
и се, я
к

н
е

від крат віконця
каплицї в баштї ? Я здогадав ся, що дївчина сховала ся

під покрученим галузєм смокв, я
к

у темній альтанї, і при
тисла чоло д

о

твердих зелїзних крат, щоби заглянути

в каплицю в низу... На сповіди пізнав я все її горе. Ще
глубше, ще більше кроваво, я

к

н
а чолї, вбила ся в її

серце вязниця Дон Джулїя. На її сумлїню лежало н
е

лише

ослїпленє Джулїя, але й його державна зрада. Вона дала

причину д
о того, що його увязнили. З плачем просила

вона у мене прощеня, але се було неможливе, б
о й покути
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не було такої, що дорівняла-б її провинам. Вона-ж не мо
гла вернути йому очий і не могла навіть, хоч хотїла,

дїлити разом з ним гірку неволю, бо земні суди не допу
стили-б сего. З тої сповіди пізнав я її велику любов до
Дон Джулїя: бо любов мало цїнить те, що дає, але пере
щїнює те, в чім провинить ся, і тому потребує великого

прощеня. Чого-ж не може дати закон, се може дати мило
серна церков. Тому я, негідний слуга Божий, повинен був

тайною супружества звінчати їх обоє, щоби була одна
провина й од на покута. Своїм вінчанєм вони не нару
шили державних законів анї троха. Вязень не виходив
з башти, він був у каплицї, а Донна Анджеля знов при
тисла своє чоло до перехрестя крати, я поблагословив

перстенї і один дав Джулїєви, а другий Анджелї через

Крати...
— Таке вінчанє нечесне і неважне ! — замітила кня

гиня гнївна.

Але Францїсканець говорив далї спокійно: — Так
було доти, доки по нещаснім листї Мірабілї люта пропа
сниця не звалила Дон Джулїя на постїль. Як же-ж можна

було розлучати в смертельній недузї тих, що належали до

себе!... Отже він і виздоровів під доглядом Анджелї. Він
чaнє не виявило ся, бо Анджеля жила тоді у Клярисок
довше як звичайно і сама, а ваша високість займали ся

тодії з ранку до вечера долею держави, бо була війна
з Венециєю і князя не було дома. Годину, коли те все

мало виявити ся, і долю нас усїх — я лишив у Божих
руках. .

— Ваша дoля готова бути лиха, достойний отче,

коли я не схочу вставити ся за вами у Дон Альфонса та

боронити вас I — сказала Люкреция, а на її нїжних устах
знати було слїд погорди.

— Робіть, що можете ! — відповів Францїсканець,
поклонив ся і вийшов.

Коли вечером у темній лєктиції винесли з манастиря
княгиню, що попрощала ся з черницями, кол9 дверий
„забутої башти" явив ся ще раз патер Маметте. Иого лище

було зовсїм блїде. Він здержав тих, що несли лєктику,

і шепнув княгинї:
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— Вязень щез кудись ! Я знаю, що капітан княжої

двірської сторожі прийшов до нього замаскований, нало
жив і йому темну маску і забрав його. Уйміть ся за ним,
Мадонна, ви обіцяли менї !

Коли обі панї увійшли в ясно осьвітлену гостинну

салю замка, князь уже ждав на княгиню ; він ходив сюди

й туди та часом придивляв ся партиї шахів, що грав

сивий дворак з довгим поважним носом з ґрафом Контра
ріо, або й радив, як що грати.

— Шах і мат! — заскреготїв ґраф з тріумфом і, коли

його противник зовсіїм прибитий дивив ся на програну
партию, він по лицарськи пішов назустріч паням.

Але князь уже був завів Донну Люкрецию оподалїк

на крісло, привитав ся з нею коротко, і зараз показав їй
якийсь лист. Лист прийшов із Міляна. Писав його кар
динал Іпполїто тремтячою рукою, а в нїм стояло таке:

„Найдорожший брате, я готовлю ся на смерть. Чирак
у нутрі гонить мене в могилу. Мучу ся страшенно. При
ходить менї на думку: може би я помер лекше, як би вер
нути Дон Джулієви волю ; я нераз думаю про нього. Зроби

менї сю остатню прислугу і будь здоров !"
— Зрозумієш, я зараз згодив ся на се, — сказав

князь. — Але де я подїну слїпого ? Порадь менї, Люкре
циє, що менї з ним почати ? Він незабаром прийде сюди.

Я велїв привести його.

— Має щастє ! — відповіла княгиня. — Чи чув ти

таке ! Адже він від двох лїт уже жонатий ! Аж соромно

менї признати ся ! Хоч яка я проворна, а кузиночка пере
хитрила мене і в наліім затишнім манастирі відвідувала

„ забуту башту“. Треба їх покарати. Нехай живуть обоє

у Прательльо, але безвихідно і нехай Анджеля пильнує його.

Князь по троха обурив ся, а по троха й рад був сему.

— Але що ми почнемо з отсим ? — спитав він глумливо

і показав на середину салї, де ґраф довгою і докладно

обдуманою промовою просив руки у мовчазної Анджелї.

В тій хвилї відчинили ся двері і на порозї появив
ся сліпий.

— Вибачайте, пане, — отсе мій муж ! — кликнула

щаслива Анджеля і побігла до Джулїя.

Лїтерат.-Наук. Вістник VIII. 15
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Взяла його легко за руку і вела незамітно. Він мав

на очах легку перепаску, але йшов певною, мужеською

ходою. Прийшовши перед князя він прикляк, схопив його

за руку і промовив:

— Брате, я провинив ся тяжко супротив тебе, коли
я... — він мабуть хотїв сказати „важив на твоє житє“,

але брат не дав йому заговорити, лише підняв його з землї
і пригорнув до себе. Оба брати цїлували ся і плакали
ревними сльозами. Але князь живо отямив ся.

— Буде так, як я сказав ! — відізвав ся він до

брата. — Ти у своїм широкім Прательльо будеш моїм вяз
нем, а отся має тебе пильнувати.

- — Не бійте ся, він не переступить вашого приказу ! —
відповіла Анджеля. — Анї там, анї деінде; своєї темної

вязницї він не зможе покинути! Він носить її вcюди
з собою.

— Правда, брате, що ти не велиш убити мого ста
рого Мірабілї ? — просив Дон Джулїo.

— Щож ти собі думаєш, Джулїo? Я мав би вбити
чоловіка, що навчав нас мудрости стоіків!... Він живе мов

у раю у наших учених Бонедиктинів у Моденї !

Граф Контраріо не йняв вірп тому всему, що бачив.

Він хотїв сказати щось немилe cїй молодій парі, що стілько

натерпіла ся. І кинув два каменї, котрі як на те заміни
ли ся в рожі. Передовcїм звернув ся до слїпого і сказав:

— Бажаю вам щастя, князю ! Але позвольте менї
сказати слово, може й не в пору. Я думаю, що правдивий
шляхтич, дїйсно чесний шляхтич повинен добре розважити,

чи гарно воно слїпому брати видючу і, обнявши її, з са
молюбства затягати у свою могилу. Чи в

и

н
е

думали про
се, ч

и

таки думали ?

— Графе! — відповів щасливий. Дон Джулїo. —
Вона забрала менї очи і за них дає менї свої. Дає їх радо

і я радо беру. Вона щаслива тим, що може їх дати, а я

щасливий тим, що можу взяти.

А Анджеля тїшила ся в надмірі любови:
— Твої гарні синї очи знов заблищать, мій любий !...

Ти прогнав мене раз із Прательльо, тому, що я н
е

могла

вернути їх тобі. Але тепер твої очи будуть яснїйші і мо
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лодші, як перше... Вони засияють на личках твоїх дїтий,
коли менї Бог дасть їх !

Сказавши сї сьмілі слова, вона аж злякала ся і вся

почервонїла. Отут ґраф і кинув другий камінь.

— Мадонна, — так ганив він їi, — є такі річи,

що про них осьвічена дама н
е

важить ся й думати, а н
е

т
о

щоб говорила про них.

На т
е відповіла Анджеля з блискучими очима — шкода,

що слїший н
е

міг заглянути в них!
— Чого-ж в

и хочете, ґрафe? Я також з роду Борджія

і лишу ся Борджія, т
о

вже дещо мусите вибачити менї.

Настала мовчанка. Потім ґраф обернув ся д
о

княгинї

і з лицарською рішучістю сказав:
— Ясна панї, я годжу ся н

а
пропонований вами

подїл флявіянських маєтків !

З нїмецького перекла в

Єсим сllaкobей.

зt 8- \ :
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сlнитона “Чехова

—«КЖ—

І.

Шеф сказав менї: „Держу вас лише з поважаня

до вашого шановного батенька, інакше ви би вже давно
в мене вилетїли.“ Я йому відповів: „Ви надто підхлїб
ляєте менї, ваше превосходительство, думаючи, що я умію
лїтати." І опісля я чув, як він сказав: „Заберіть того
пана, він псує менї нерви.“

За два днї мене звільнили. І от, за весь час, відколи

я уважаю ся дорослим, на велику гризоту мого батька,

міського архитектá, я перемінив девять посад. Я служив

у ріжних урядах, але всі ті девять посад були подібні

одна до одної, як краплї води: я мусїв сидіти, писати,

вислухувати дурні або грубі уваги і чекати, коли мене
звільнять.

Батько, коли я прийшов до него, сидїв глубоко в фо
телю з замкненими очима. Його лице худе, сухе, з синя
вим відтїнком на голених місцях (з лиця він подобав на

старого католицького орґанїста), виражало смирність і по
кірливість. Не відповідаючи на моє здоровканє і не вітво
ряючи очий, він сказав:

— Коли-б моя дорога жінка а твоя мати ще жила,

то твоє житє було-б для неї жерелом ненастанної журби.

В її передчасній смерти я бачу промисел божий. Прошу
тебе, нещасливий, — говорив він дальше, вітворяючи очи, —
поучи мене: що менї робити з тобою ?
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Перше, коли я був молодший, моя рідня і знайомі
знали, що зі мною робити: одні радили менї вступати

охотником до війська, другі — до аптеки, третї — до те
лєґрафу; тепер одначе, коли менї вже минуло двайцять пять

і навіть волос на висках трохи посивів, коли я бував уже і охот
ником і фармацевтом і в телєїрафі, все земне для мене,

здавало ся, було вже вичерпане, і менї вже не радили,

а лише зітхали і кивали головами.

— Що ти про себе думаєш ? — говорив дальше

батько. — В твоїх лїтах молоді люди мають уже певне

суспільне становище, а поглянь-но ти на себе: пролєтарий,

жебрак, жиєш у батька на карку !

І, по звичаю, він зачав говорити про се, що тепе
рішні молоді люди гинуть, гинуть від невірства, матери
ялїзму і надто великої зарозумілости, і що треба заборонити

аматорські театри, бо вони відтягають молодих людий від
релїґії і обовязків.

— Завтра ми підем разом і ти перепросиш шефа

та пообіцяєш йому служити совістно, — закінчив він. — Ти
не повинен бути анї одного дня без суспільного становища.

— Я прошу вас вислухати мене, — сказав я понуро,

не сподіїваючись нїчого доброго з тої розмови. — Те, що

ви називаєте суспільним становищем, се привилєfія капі
тала і осьвiти. Небогаті і неосьвічені люди здобувають

собі кусник хліба фізичною працею і я не бачу підстави,

чому я маю бути виїмком.

— Коли ти зачинаєш говорити про фізичну працю,

то се виходить по дурному і тривіяльно ! —— сказав батько

з роздражненєм. — Зрозумій ти, тупий чоловіче, зрозумій,

безмізка голово, що у тебе, крім грубої фізичної сили,

є ще дух божий, сьвятий огонь, що в високій степени від
ріжняє тебе від осла або від вужа і наближає до боже
ства. Сей огонь здобували тисячі лїт найлїпші люде. Твій
прадїд Полозньов, ґенерал, боров ся під Бородиним, дїд
твій був поет, бесїдник і предводитель дворянства,”) стрий —
педаґої, наконець я, твій батько, — архитект! Вcї По

*) Автономічний уряд, повітовий або ґубернїяльний шеф

шляхти вибраний нею.
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лозньови берегли сьвятий огонь на те, щоби ти пога
сив йог0.

— Треба бути справедливим, — сказав я. — Фізичну
працю двигають мілїони людий.

— І нехай двигають ! Нїчого иньшого вони не умі
ють робити. Фізичній працї може віддавати ся кождий,

навіть скінчений дурень і злочинець, ся праця служить
прикметою, що відріжняє раба і варвара, коли огонь дано
тільки вибраним!

м

Вести дальше сю розмову було безхосенно. Батько бого
творив себе і його переконувало тільки те, що говорив він
сам. До того ще я знав дуже добре, що ся погорда, з якою
він говорив про чорну працю, виходила не так з гадок

про сьвятий огонь, як з потайного страху, що я стану

робітником і про мене заговорить щїле місто; головно-ж,

що вcї мої ровесники давно вже покінчили унїверситет
і були на добрій дорозї, і син шефа філїї державного

банку був уже коллєжським асесором,”) а я, син-одинак,

був нїчим. Вести дальше розмову було безхосенно і непри
ємно, але я все сидїв і злегка перечив, надїючись, що

мене нарештї зрозуміють. Цїла справа була ясна і проста,

було питанє лише що до способу, як би менї добути кусник
хлїба, але простоти не бачили, а говорили менї солоденько,

закруглюючи фрази про Бородино, про сьвятий огонь, про
стрия, забутого поета, що колись там писав нездалі і фаль
шиві вірші, прозивали мене грубо безмізкою головою і ту
пим чоловіком. А як менї хотїлось, щоб мене зрозуміли !

Не вважаючи на все, батька і сестру я люблю, і в менї
від дитиньства закорінилась привичка дозволяти ся у них,

закорінилась так сильно, що ледво чи я позбуду ся її коли;

чи добре я зроблю, чи провиню ся, я все бою ся, щоби

їх не загризти, бою ся, що от у батька почервонїла від
зворушеня його худа шия — щоб не трафив його удар.

— Сидїти в душній хатї, — промовив я, — пере
писувати, йти на випередки з машиною до писаня для
чоловіка в моїх лїтах соромно і образливо. Чи може тут
бути бесїда про сьвятий огонь!

*) Титул VIII-ої ранґи.
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— Все таки се інтеллєктуальна праця, — сказав

батько. — Але досить, лишім сю розмову ; на всякий ви
падок, а упереджаю: як що ти знов не вступиш до служби

і підеш за своїми ганебними наклонами, то стратиш любов

мою і моєї доньки. Я виключу тебе від спадщини —
клянусь правдивим Богом!

Зовcїм щиро, щоби показати цілу чистоту мотивів,

яких я хотїв триматись щїле своє житє, я сказав:

— Питанє про спадщину для мене не представляє ся

важким. Я завчасу зрікаю ся всег0.

Чогось, зовсїм несподївано для мене, cї слова сильно

образили батька. Він цілий почервонїв.

— Не важ ся так говорити зі мною, дурню ! — кри
кнув він тонким, пискливим голосом. — Ледащо! — І скоро

і зручно, звичайним рухом вдарив мене по лицї раз і дру
гий. — Ти починаєш забуватись !

В дитиньстві, коли мене батько бив, я мусїв бувало сто
яти просто, руки по собі, і дивитись йому в лище. І тепер,

коли він бив мене, я зовсїм тратив голову, так як би то

все ще були мої дитячі лїта, простував ся і старав ся

дивити ся йому просто в очи. Батько мій був старий і дуже
худий, але мабуть його тонкі мускули були міцні, як ре
менї, бо бив він дуже боляче.

Я подав ся назад до cїний, і тут він вхопив свій
парасоль та кілька разів ударив мене по голові і по пле
чах; в ту хвилю сестра отворила з сальону двері, аби
довідатись, що то за галас, але зараз відвернула ся з ви
разом страху і жалю, не сказавши на мою оборону анї
с.л0b8.

Мій намір не вертатись до канцеляриї, а зачати нове

робітниче житє, був у менї незмінний. Лишало ся тільки

вибрати рід роботи — і се не здавалось дуже трудним,

бо я думав, що я дуже сильний, витревалий і здатний

навіть до найтяжшої роботи. Передо мною стояло моно
тонне, робітниче житє з його приголодком, смородом, про
стацькими формами, з ненастанною гадкою про заробок

і кусник хліба. І — хто знає? — може вертаючи з ро
боти по Великій Дворянській улицї, я ще нераз позавидую
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інжінєру Должікову, що жиє з інтеллєктуальної працї, —
але тепер думати про всї ті мої будучі невзгодини було

менї весело. Колись я марив про духову дїяльність, бачив
себе то учителем, то лїкарем, то писателем, але мрії ли
шили ся мріями. Наклін до духових розривок — на при
клад до театру, до читаня, — був у мене розвинений до
пристрасти, але чи були здібности до духової працї, —
не знаю. В ґімназиї я мав необорну відразу до грецької
мови, так що мене мусїли забрати з четвертої кляси. Довго
ходили корепетитори і приготовляли мене до пятої кляси,

потім я служив по ріжних урядах, переводячи більшу ча
стину дня дармо, і менї говорили, що се — інтеллєкту
альна праця : моя дїяльність в сфері шкільній, службовій
не вимагала анї напруженя думки, анї таланту, анї особи
стих здібностий, анї творчого піднесеня духа: вона була
машиною; а таку інтеллєктуальну працю я ставлю низше
фізичної, погорджую нею і не думаю, щоб вона бодай

на хвилю могла бути оправданєм безчинного, безжурного
житя, бо вона сама не що иньше, як обманство, один із вп
дів тої безчинности. По всякій імовірности, правдивої
інтеллєктуальної працї я не знав нїколи.

Настав вечір. Ми жили на Великій Дворянській —
се була головна улиця в містї, і по нїй вечерами, задля

браку порядного міського саду, проходжував ся наш beau
monde. Ся прегарна улиця заступала по части сад, бо по

обох їх боках росли тополї, що приємно пахли, особливо

по дощи, і через плоти і паркани звисали акациї, високі
корчі бозу, черемха, яблонї... Майовий сумерк, делїкатна,

молода зелень з тїнями, запах бозу, гудїнє хрущів, тиша,

тепло — яке те все нове і мов би незвичайне, хоч
весна повторяє ся кождого року ! Я стояв коло фіртки

і дивив ся на тих, що проходжувались. З більшостию їх
я ріс і колись пустував з ними, тепер одначе моє зближенє

могло би заклопотати їх, тому, що я був бідно одягне
ний, не модно, і про мої дуже вузькі штани і великі не
зграбні чоботи говорили, що то у мене макарони встром
лені в човнї. До того ще я мав у місті злу репу
тацию, не мав суспільного становища і часто грав у бі
лярд в дешевих реставрациях і ще длятого, може бути,
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що мене два рази, без всякого з мойого боку поводу, кли
кали до жандармського офіцера.

В великім домі напротив у інжинєра Должикова грали

на фортепянї. Зачинaлo темнїти і на небі замигали зьвізди.

І от, поволи відповідаючи на поклони, пройшов батько

в старім цилїндрі з широкими загненими в гору крисами,

під руку з сестрою.

— Поглянь! — говорив він до сестри, показуючи

на небо тим самим парасолем, що ним онодї бив мене. —
Поглянь на небо! Зьвізди, навіть і найменші, — се все

сьвіти! Який незначний чоловік в порівнаню з вселенною !

І говорив він се таким тоном, мов би йому було не
звичайно приємно і гарно, що він такий незначний. Який
се нездарний чоловік ! На жаль, він був у нас одиноким
архитектом, і за останнї 15—20 лїт моєї памяти, в містї

не збудовано анї одного порядного дому. Коли у него за
мовляли плян, то він звичайно креслив зразу салю і го
стинну ; як давнього часу інститутки уміли танцювати лише

від печі, так і його архитектонїчна ідея могла виходити і роз
вивати ся тільки від салї і гостинної. До них він дори
совував їдальню, дїточу комнату, кабінет, лучив комнати
дверми, і потім усї вони неминуче показувались з проду
вами і в кождій було по двоє, а навіть по троє зайвих
дверий. Мабуть ідея у него була неясна, зовсїм поплутана,

куща; кождий раз, як би почуваючи, що чогось бракує,

він надолужував ріжного рода прибудовами, чіпляючи їх
одну до другої, і я ще як нинї виджу вузькі cїнки, вузькі
коритарчики, криві східцї, що ведуть на мезанїн, де можна

стояти тільки зігнувшись і де замісь підлоги — три ве
личезні ступенї в родї полиць в парни; а кухня доконче

під домом, зі сходами і з цегляною підлогою. На фасадї

упертий черствий вираз, лїнїї сухі, несьмілі, дах низький,

приплощений, а на грубих, мов пухких коминах доконче

дротяні шапочки з чорними, пискливими хоруговками.

І чомусь ycї ті будовані батьком доми, подібні один до

другого, наче нагадували менї його цилїндер, його поти
лицю, суху і уперту. З часом в містї привикли до нездар
ности мого батька, вона закоренилась і стала нашим
СТИЛеМ.
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Той стиль батько внїс і в житє моєї сестри. Почати вже

від того, що назвав її Клеопатрою (як мене назвав Миса
ілом). Коли вона була ще дївчинкою, він страшив її на
гадувансм про зьвізди, про давних мудрецїв, про наших
предків, довго об'ясняв їй, що таке житє, що обовязок, і те
пер, коли її було вже 26 лїт, говорив теж саме, позво
ляючи їй ходити під руку тільки з ним одним і предста
вляючи собі чомусь, що скорше чи пізнїйше повинен яви
тись відповідний молодий чоловік, що захоче оженитись

з нею з поважаня до його особистих прикмет. А вона бо
готворила батька, боялась і вірила в його незвичайний
розум.

Стало зовсїм темно і вулиця мало-помалу спустїла.
В домі напротив затихла музика; відворились на розтвір
ворота, і по нашій улицї граючи, злегка дзвонячи кала
тальцями, переїхала трійка. Сe інжінєр з донькою поїхав
перевезти ся. Час іти спати !

В домі я мав свій покій, але я жив на подвірю
в хатцї під одним дахом з цегляною шопою, колись збуду
ваною правдоподібно для хованя упряжи, — в стїнах були

повбивані великі гаки, — тепер одначе вона була зайва

і батько от уже трийцять лїт складав у нїй свою ґазету,

яку на щось оправляв по пів річника і не позволяв нї
кому рухати. Живучи тут, я рідше попадав на очи бать
кови і його гостям, і менї здавало ся, що як я не сиджу

в правдивім покою і не що дня ходжу до дому обідати,

то слова батька, що я живу на його шиї, звучать мов не

так образливо.

На мене чекала сестра. Вона потай від батька

винесла менї вечерю : невеличкий кавальчик зимної теля
тини і окраєць хлїба. У нас дома часто повторяли: „гроші
люблять рахунок", „копійка стереже рубля" і таке иньше,

і сестра придавлена тими тривіяльностями, придумувала
тільки, як би зменшити розходи, і тому ми зле годувались.

Поставивши тарілку на стіл, вона cїла на мою постїль
і заплакала.

— Мисаіле, — сказала вона, — що ти робиш з нами ?
Вона не закривала лиця, сльози капали їй на груди і на
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руки, а вираз лиця був сумний. Вона упала на подушку

і дала волю сльозам, здрігаючи цїлим тїлом і хлипаючи.
— Ти знов покинув службу... — промовила вона. —

0, як се страшно!

— Але зрозумій, сестро, зрозумій... — сказав я,

і тому, що вона плакала, мене взяла розпука.

Як би навмисне, в моїй лямпочцї вигоріла вже вся
нафта, вона коптила, збираючи ся гаснути, і старі гаки

на стїнах глядїли грізно і тїни їх мигали.

— Пожалуй нас! — сказала сестра, встаючи. —
Батько в страшнім горю, а я хора, розум трачу. Що
з тобою буде ? — питала вона, ридаючи і протягаючи до

мене руки. — Прошу тебе, благаю, іменем нашої небіжки

мами пропу: іди знов на службу !

— Не можу, Клеопатро ! — сказав я, почуваючи, що

ще трохи — і я піддам ся. — Не можу!

— Чому? — говорила дальше сестра. — Чому? До
бре, як не полагодив з начальником, шукай собі иньшого

місця. На приклад, чому би тобі не піти служити на зе
лїзницю ? Я щ0-йно тепер говорила з Анютою Благово, вона
запевняє, що тебе приймуть на зелїзницю і навіть обіцяла

просити за тебе. Ради Бога, Мисаіле, подумай! Подумай,
благаю тебе!

Ми поговорили ще трохи і я шіддав ся... Я сказав,

що гадка про службу на зелїзнищї, що тепер будує ся,

менї не приходила ще анї разу в голову, і що я готов

спробувати.

Вона радісно усьміхнула ся крізь сльози і стиснула

менї руку, а потім усе ще плакала, бо не могла стримати
ся, а я пішов до кухнї за нафтою.

II.

Між прихильниками аматорських театрів, концертів

і живих образів з добродїйною метою перше місце нале
жало в містї Ажоґіним, що жили у власнім домі на Ве
ликій Дворянській; вони кождого разу давали поміщенє

і брали на себе всї клопоти і видатки. Ся богата поміщицька
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родина мала в повітї коло трьох тисяч десятин землї з роз
кішним двором, але не любила села і жила зиму і лїто
в містї. Вона складалась з матери, високої, сухорлявої,

делїкатної дами, що носила коротке волосє, короткий каф
таник і гладку спідницю на анfлїйський спосіб, — і трьох
доньок, котрих, говорячи про них, називали не по іменах,

а по просту: старша, середня і молодша. Вcї вони були
з негарними, острими підбородками, короткозорі, згорблені,

одягнені так як і мати, неприємно шепелявіли, а все таки

не уважаючи на те, конче брали участь в кождім пред
ставленю і все робили щось з добродїйною метою — грали,
читали, сьпівали. Вони були дуже поважні і нїколи не
усьміхались, і навіть в водевілях зі сьпівом грали без най
меншої веселости, з урядовим виглядом, зовсїм мов би від
давались бухгальтериї.

Я любив наші представленя, а особливо проби, часті,

трошки дурні, галасливі; після них давали нам вечеряти.

В виборі штук і роздїлї роль я не мав нїякої участи. До

мене належала закулїсова часть. Я малював декорациї,

переписував ролї, суфлював, характеризував, і на мене здали

також урядженє всяких ефектів в родї грому, сьпіву соло
вія і т. и. З причини, що я не мав суспільного станови
ща анї порядної одежі, то на пробах я держав ся осто
ронь, в тїни кулїс і соромливо мовчав.

Я малював декорациї у Ажоїiних в шопі або на по
двірю. Менї помагав маляр, або, як він сам себе називав,

предприємець малярських робіт, Андрій Іванов, пятьдесять
лїтнїй чоловік, високий, дуже худий і блїдий, з запалими
грудьми, з запалими висками і з синьою краскою під очима,

навіть трохи страшний на вид. Він хорував на якусь хо
робу, що ослабляла його, і кождої осени і весни говорили
про него, що він доходить, але полежавши він уставав
і потім говорив з зачудуванєм: „А я знов не помер !"

В містї його звали Редькою і говорили, що се прав
диве його назвище. Він любив театр так, як я, і скоро

лише до него доходила чутка, що у нас лагодить ся спектакль,

він кидав усї свої роботи і йшов до Ажоtiних малювати

декорациї.
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Другого дня по переговорі з сестрою, я від рана

до вечера робив у Ажоґіних. Проба була визначена на

сему годину вечір, і на годину перед початком в сали

були зібрані вcї аматори, а по сценї ходили старша, се
редня і молодша і читали з зошитів. Редька в довгім ру
дім пальтотї і в шалику, намотанім на шию, вже стояв

припершись виском до стїни, і дивив ся на сцену з по
божним виразом. Ажоґіна-мати підходила то до одного го
стя, то до другого і кождому говорила щось приємне. Вона
мала манєру пильно дивитись в лице і говорити по тиху,

як в секретї.

— Мабуть трудно малювати декорациї, — сказала

вона тихо, підходячи до мене. — А ми що-йно з панею

Муфке говорили про пересуди, і я видїла, як ви увійшли.
Боже мій, я цїле своє житє боролась з забобонами! Щоби
переконати прислугу, які то дурницї вcї ті їх страхи,

я у себе все засьвічую три сьвічки і всї свої важні орудки

зачинаю тринайцятого.

Прийшла донька інжінєра Должикова, гарна, повна
бльондинка, одягнена, як говорили у нас — у все париж
ське. Вона не грала, але на пробах ставили для неї крісло

на сценї і представлень не зачинали скорше, аж доки вона

не появлялась в першім рядї, сяючи і дивуючи вcїх своїм
строєм. Ії, я

к

столичній штучцї, позволяло ся підчас проб

робити уваги, і робила вона їх з милою протекциональною
усьмішкою, і видко було, що н

а

наші представленя вона

дивилась я
к

н
а

дїточу забаву. Про неї говорили, що вона

учила ся сьпівати в петербурській консерваториї і нїби
навіть цїлу зиму сьпівала в приватній опері. Вона менї

дуже подобалась, і звичайно н
а

пробах і підчас предста
вленя я не зводив з неї очий.

Я вже взяв був зошит, щоб зачати суфлювати, коли

несподївано з'явила ся сестра. Не знимаючи пальтота і ка
пелюха, вона підійшла д

о

мене і сказала:

— Прошу тебе, ходїм !

Я пішов. З
а

сценою в дверях стояла Анюта Благово,

також в капелюсї, з темною вуалькою. С
е

була донька

віцепредсїдателя суду, що служив в нашім містї давно,

мало що н
е

від самого заснованя окружного суду. Длятого
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що вона була високого росту і гарно збудована, участь її
в живих образах уважала ся конче потрібною, і коли вона
представляла яку фею чи Славу, то лице її горіло від со
рому; але в спектаклях вона не брала участи, а заходила
на проби лише на хвилину, за якоюсь орудкою, і не йшла
до салї. І тепер видко було, що вона зайшла лише на
Хвильку.

— Мій батько говорив про вас, — сказала вона сухо,

не дивлячись на мене і червонїючи. — Должіков обіцяв
вам місце при зелїзницї. Ідїть до него завтра, він
буде дома.

Я поклонив ся і подякував за клопоти.

— А. се ви можете лишити, — сказала вона, пока
завши на зошит.

Вона і сестра підійшли до Ажоїiної і зо дві мінути
шептали ся з нею, поглядаючи на мене. Вони нараджувались
НаД ЧИМ00Б.

— Справдї, — сказала Ажоїiна тихо, підходячи до

мене і пильно дивлячись в лице, — справдї, як що се

відтягає вас від поважної працї, — вона витягнула з моїх
рук зошит, — то ви можете передати кому иньшому. Не
турбуйтесь, мій друже, ідїть собі з Богом !

Я попрощав ся з нею і вийшов засоромлений. Ідучи
по сходах я бачив, як відходили сестра і Анюта Благово :

вони жваво говорили про щось, мабуть про мою служ
бу на зелїзницї, і спішились. Сестра перше нїколи не

бувала на пробах, і тепер імовірно її мучила совість і вона
боялась, аби батько не довідав ся, що вона без його

дозволу була у Ажоїiних.
Я пішов до Должікова на другий день коло першої

години. Льокай провів мене в дуже гарну комнату, що
була сальоном інжінєра і заразом його кабінетом. Тут
було все мягке, елєfантне і для такого непризвичаєного чоло
віка, як я, навіть дивне. Дорогі килими, величезні фотелї,

бронз, образи, золоті і плюшеві рами; на фотоґрафіях, роз
кинених по стїнах, дуже гарні жінки, розумні, гарні лиця,

свобідні пози; з сальону ведуть двері просто в сад, на
балькон, видно боз, видно стіл, накритий до снїданя, ба
гато бутельок, букет з рож, пахне весною і дорогими циґа
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рами — і все, здається, хоче сказати, що он тут прожив
чоловік, попрацював і дійшов нарештї щастя можливого

на землї. При бюрку сидїла донька інжінєра і читала

Газету.

— Ви до папи ? — зашитала вона. — Він бере туш,

зараз прийде. Посидьте тимчасом, прошу вас !

Я cїв.

— Ви-ж, здаєть ся, напротив нас мешкаєте ? — за
питала вона знов по короткім мовчаню.

— Так !

— Я з нудьги що дня дивлюсь з вікна, ви вже ви
бачте, — говорила вона далї, дивлячись у ґазету, — і ча
сто виджу вас і вашу сестру. У неї все такий добрий,

скуплений в собі вираз лиця.
Увійшов Должіков. Він витирав ручником шию.

— Папа, monsieur Полозньов, — сказала донька.

— Так, так, менї говорив Благово, — скоро звер
нув ся він до мене, не подаючи руки. — Але послухайте,

що я можу вам дати? Які у мене місця ? Дивні ви люди,

панове! — говорив він голосно далї і таким тоном, як би

робив менї закид. — Ходить вас до мене по двайцять

люда на день, представляють собі, що в мене департамент !

У мене лїнїя, панове, у мене каторжна праця, менї по
трібні механїки, слюсарі, копачі, столярі, керничники,

а ви-ж вcї можете тільки сидіти і писати, більше нїчого !

Ви всії писателї !

І від него повіяло на мене тим самим щастєм, що

і від його килимів і фотелїв. Товстий, здоровий, з черв0
ними щоками, з широкою грудею, вимитий, в перкалевій

сорочцї і шараварах, зовсїм як порцеляновий візник для

забавки. У него була кругла, кучерява борідка — і анї
одного сивого волоска, ніс з горбиком, а очи темні, бли
скучі, невинні.

— Що ви вмієте робити? — говорив він дальше. —
Нїчого ви не вмієте! Я інжінєр, я забезпечений чоловік;

але перше заким менї дали дорогу, я довго носив хомут,

я був машинїстом, два роки працював у Бельїії, як про
стий смаровоз. Міркуйте самі, мій коханий, яку працю
я можу предложити вам?
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— Розумієть ся, воно так... — пробуркотїв я в ве
ликім заклопотаню, не можучи знести його ясних, невин
них очий.

-

— Чи вмієте бодай дати собі раду з апаратом ? —
запитав він, подумавши.

— Так, я служив на телєґрафі.
— Гм... Ну, там побачимо! Ідьте поки-що в Дубечню!

Там у мене вже сидить один, але страшне дрантє.

— А які будуть мої обовязки ? — запитав я.
— Потім побачимо ! Вибирайтесь тимчасом, я розпо

ряджу. Тільки будьте ласкаві у мене не запиватись і не

турбувати мене нїякими просьбами. Нажену !

Він відійшов від мене і навіть головою не кивнув.
Я поклонив ся йому і його доньцї, що читала Казету і вий
шов. На душі було менї тяжко до тої міри, що коли се
стра зачала питати, як мене приняв інжінєр, то я не міг
вимовити анї одн0г0 сл0ва.

Щоб іти в Дубечню, я встав досьвіта зі сходом

сонця. На Великій Дворянській не було анї душі, вcї ще
спали, і кроки мої гомонїли одиноко і глухо. Тополї по
криті росою наповняли повітрє делїкатним ароматом. Менї
було сумно і не хотїлось виходити з міста. Я любив своє

рідне місто. Воно видавалось менї таке гарне і теппе !

Я любив сю зелень, тихі соняшні ранки, гук наших
дзвонів; але люди, з якими я жив у тім містї, були для

мене нудні, чужі, а часами навіть обридливі. Я не любив

і не розумів їх.
Я не розумів, по що і чим жиють оті шістьдесять

пять тисяч людий. Я знав, що Кімри добувають собі про
житок чобітьми, що Тула робить самовари і оружє, що

Одеса портове місто, але що таке наше місто і що воно

робить — я не знав. Велика Дворянська і ще дві чистїйші
вулицї жили з готових капіталів і з пенсий, що брали уряд
ники з державної каси; але чим жили иньші віcїм улиць,

що тягнулись паралєльно на три верстви і щезали за гор
бом — се було для мене все нерозвязаною загадкою. І як
жили ті люди, соромно сказати ! Анї саду, анї театру, анї
порядної орхестри; міську і клюбову біблїотеку навіщали
тільки підростки-Жиди, так що журнали і нові книжки
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лежали місяцями нерозрізані ; богаті і інтелїґентні спали

в душних, тїсних спальнях, на деревляних ліжках з бло
щицями, дїтий тримали в образливо брудних поміщенях,

що їх називають діточими комнатами, а слуги, навіть старі

і поважні, спали в кухнї на землї і накривались лахами.

В скоромні днї в домах паxло борщем, а в пісні — осе
триною, смаженою на соняшниковім олію. Їли не смачно,

пили нездорову воду... В маґістратї, у ґубернатора, у ар
хієрея, всюди по домах багато лїт говорили про се

,

що

у нас у містї нема доброї і таної води і що конче треба

позичити в державній каcї двіста тисяч н
а водопровід;

дуже богаті люди, яких у нас у містї можна було начи
слити зо три десятки і які бувало програвали в карти щїлі
посїлости, також пили злу воду і щїле житє говорили з за
палом про позичку — і я н

е

розумів сего ; менї здава
лось, що було б

и

простїйше взяти і виняти т
і

двіста тисяч

зі своєї кишенї.

В цїлім містї я не знав анї одного чесного чоловіка.

Мій батько брав хабарі і думав, що се дають йому з по
важаня д

о

його душевних прикмет; ґімназиясти, щоби пе
реходити з кляси д

о кляси, йшли н
а

мешканє д
о

своїх
учителіїв, і т

і

брали від них великі гроші; жінка вій
ськового начальника підчас побору брала від рекрутів

і навіть позволяла угощати себе і раз у церкві нїяк н
е

могла піднятись з колїн, б
о

була пяна; підчас побору

брали і лїкарі, а міський лїкар і ветеринар обложили по
датком ятки і шинки; в повітовій школї торгували сьві
доцтвами н

а

зменшенє військової служби третьої кляси;

благочинні”) брали від підвладних причтів і церковних
старостів; у маґістрацькій, міщанській, лїкарській і у всїх
иньших канцеляриях за кождим, хто туди звертав ся, кри
чали: „Треба подякувати !" — і той вертав ся, щоби дати

30—40 копiйок. А т
і,

що н
е

брали хабарів, я
к

н
а при

мір, судові урядники, були надуті, подавали два пальцї,

відзначали ся холодністю і вузкістю поглядів, грали ба
гато в карти, багато пили, женили ся з богатими і безпе
речно мали н

а

суспільність шкідливий, деморалїзацийний

*) Декани.

Лїтерат.-Наук. Вістник VIII 16
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вплив. Лише від одних дївчат віял0 моральною чистотою ;

більшість із них мала виснші змаганя, чесні, чисті душі ;

але вони не розуміли житя і вірили, що хабарі дають

з поважаня до душевних прикмет, і вийшовши замуж

скоро старілись, опускали ся і безнадїйно тонули в багнї
тривіяльного, міщанського істнованя.

III.

В нашій місцевости будували зелїзницю. Впереддень

сьвят ходили по містї купами обідранції ; їх звали „чугун
кою“ *) і бояли ся їх. Не рідко приходилось менї бачити,

як обідранця з окрівавленою фiзiономією, без шапки, вели

на полїцию, а з заду, в видї річевого доказу, несли са
мовар, або недавно випране ще мокре білє. „Чугунка"
звичайно товпилась коло шинків і на базарах; вона пила,

їла, погано сварилась і кожду женщину легкого поведеня,

що переходила по-при них, проводила переразливим сви
стом. Наші крамарі, щоби забавити тоту голодну голоту,

шоїли псів і котів горілкою, або привязували псови до

хвоста бляшанку від нафти, зачинали свистїти і пес летїв
по вулицї туркотячи бляшанкою, пищачи зі страху: йому
здавалось, що за ним біжить слїдом якесь чудовище, —
утїкав далеко, за місто, в поле і там падав із знесилля ;

і у нас у містї було кілька псів, що все дрожали, з під
куленими хвостами, про яких говорили, що вони не видер
жали такої забави, одуріли.

Двірець зелїзничий будували пять верст за містом.
Говорили, що інжінєри за те, щоби дорога підходила до

самого міста, хотїли хабаря пятьдесять тисяч, а маґістрат

годив ся дати лише сорок; розійшлись на десяти тисячах,

і тепер міщане каялись, бо треба було провести до двірця
гостинець, що в плянї коштувало дорожше. На цілій лїнїї
були вже положені пороги і шини, і ходили службові по
їзди, що возили материял на будову і робітників, а з'упи
няли рух лише мости, що їх будував Должіков, та ще

подекуди не були готові стациї.

*) Чугунка = зелїзниця.
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Дубечня — так називалась наша перша стация —
була сїмнайцять верст від міста. Я йшов пішки. Ясно зе
ленїла озимина і ярина, облита раннїм сонцем. Місце було
рівне, веселе, і здалека ясно рисувались двірець, кургани,

далекі оселї... Як добре було тут на волї ! І як я хотїв

переняти ся сьвiдомiстю свободи, бодай би на сей один
ранок, щоби не думати про се, що робилось у містї, не

думати про свої потреби, не хотїти їсти! Нїчого так не

перешкаджало менї жити, як остре чутє голоду, коли мої

найлї пші гадки дивно мішались з гадками про гречану
кашу, про котлети, про смажену рибу. Я стою сам у полї
і дивлюсь в гору на жайворонка, що шовис у повітрі на

однім місцї і розсьпівав ся як би в гістериї, а сам думаю:

„Добре би було з'їсти тепер хлїба з маслом V" Або ось

cїдаю при дорозї і замикаю очи, щоби спочити, послухати

сього чудового маєвого шуму, і менї нагадує ся, як пахне

горяча бараболя. При моїм великім рості і сильній будові

менї приходилось їсти взагалї мало, і тому головним чутєм

моїм в протягу дня був голод, і тому мабуть я дуже до
бре розумів, для чого така сила людий працює лише на

кавалок хлїба і може говорити лише про їду.
В Дубечнї тинкували в серединї стацию і будували

деревляний поверх водяної вежі. Було горячо, пахло вап
ном і робітники лїниво ходили по купах трісок і сьмiтя ;

коло своєї будки спав сторож і сонце пекло його просто

в лице. Анї одного дерева. Слабо гудїв телєfрафічний дріт,

і на нїм де-не-де відпочивали яструби. Тиняючись також

по купах, не знаючи, що робити, я згадав, як інжінєр на

моє питанє, які будуть мої обовязки, відповів менї : „Там
побачимо !“ Але що можна було побачити на тій пустинї ?

Мулярі говорили про десятника і про якогось Федота Ва
силєвича, — я не розумів і мене мало-помалу взяла нудь
га, — нудьга фізична, коли чуєш свої руки, ноги і щїле

своє велике тіло і не знаєш, що робити з ними, куди дїтись.

Походивши що найменше зо дві години, я зауважав,

що від стациї кудись на право від лїнїї йшли телєfрафічні
стовпи і в півтора або дві версти кінчились коло білого

камяного паркана; робітники сказали, що там канцелярия,

і я вирозумів нарешті, що менї треба як раз туди.
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Се була дуже стара, давно покинута оселя. Паркан
з білого дїрчастого каміня вже вивітрів і розвалив ся
місцями, і на офіцинї, що слїпою стїною виходила в поле,

дах був заржавілий і на нїм де-не-де блистїли латки

з бляхи. Через ворота видно було обширне подвірє, по
росле буряном, і старий панський двір з жалюзиями у вік
нах і з високим дахом, рудим від ржі. Праворуч і лїво
руч від дому стояли дві однакові офіцини; в одній були

вікна забиті дошками, коло другої, з відчиненим вікнами,

висїло на мотузку білє і ходили телята. Остатнїй телєґра
фічний стовп стояв на подвірю і дріт від него йшов до

вікна тої офіцини, що слїпою стїною виходила в поле.

Двері були відчинені, я увійшов. За столом коли апарата

сидїв якийсь добродїй з темною, кучерявою головою, в жа
кетї з парусини; він строго, зпід лоба поглянув на мене,

але зараз таки усьміхнув ся і сказав:
— Здоров був, маленький зиск !

Се був Іван Чепраков, мій товариш з ґімназиї, що

його виключили з другої кляси за куренє тютюну. Ми ко
лись разом осеною ловили щиглів, чижиків і дубоносів
і продавали їх на базарі раненько, коли ще наші батьки

спали. Ми переглядали гуртки перелетних птахів і стрі
ляли в них дрібним шротом, потім визбирували ранених
і одні у них гинули в страшних муках (я до нині ще па
мятаю, як вони в ночи стогнали у мене в клїтцї), других,

що виздоровляли, ми продавали і без сорома божились при
тім, що то самі самцї. Якось раз на базарі у мене лишив
ся лише один птах, що я його довго напихав купцям

і нарештї збув за копійку. „Все таки маленький зиск!" — ска
зав я собі на шотїху, ховаючи тоту копійку, і з тої пори

уличні хлопції і ґімназиясти прозвали мене маленьким зиском ;

та й тепер ще хлопчиска і крамарі, трафлялось, дражнили

мене так, хоча крім мене вже нїхто не памятав, відки
пішло се прізвиско.

Чешраков був не сильної будови; вузкогрудий, згорб
лений, довгоногий. Краватка мотузком, камізельки не було
зовсїм, а чоботи гірші від моїх — з кривими запятками.

Він рідко мигав очима і мав напружений вираз, мов би
збирав ся щось спіймати, і все метушив ся.
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— Та ти зачекай! — говорив він метушачи ся. —
Та ти послухай!... Про що то я що-йно говорив ?

Ми розбалакались. Я довідав ся, що маєтність, де я
находив ся тепер, ще недавно належала до Чепракових
і лише минулої осени перейшла до інжінєра Должікова;

сей думав, що тримати гроші в землї користнїйше, як в ша
перах, і купив уже в наших сторонах три порядні маєт
ности з довгами; мати Чепракова вимовила собі при про
дажі право жити ще два роки в одній з бокових офіцин

і випросила для сина місце в канцеляриї.

— Ще би він не купував ! — сказав Чепраков про інжі
нєра. — З самих підприємцїв кілько дере! Зі всїх дере!

Потім він повів мене обідати, рішивши метушливо,

що мешкати я буду з ним у-двох у офіцинї, а столувати ся

у його матері.
ч

— Вона у мене скупарка, — сказав він, — але до
рого від тебе не возьме.

В маленьких комнатах, де мешкала його мати, було

дуже тїсно ; всі вони, навіть cїни і передпокій, були за
ставлені меблями, що по продажі маєтности перенесли сюди

з великого дому; і меблї були вcї старинні, з магоньового

дерева. Панї Чепракова, дуже товста, пристара дама,

з косими китайськими очима, сидїла при вікнї в великім

фотелю і плела панчоху. Наблизилась до мене церемонїяльно.

— Се, мамо, Полозньов, — представив мене Чепра
ков. — Він тут буде служити.

— Ви дворянин ? — запитала вона дивним, непри
ємним голосом; менї видалось, мов би у неї в горлї буль
К0тить т0ВПЦ.

— Так, — відповів я.
— Сїдайте.

Обід був злий. Давали лишень пиріг з гірким сиром

і молочну зупу. Олена Нїкіфорівна, господиня, щїлий час
якось дивно моргала то одним оком, то другим. Вона гово
рила, їла, але в цїлій її поставі було вже щось мертвого,

і навіть уже мов би й чути було запах трупа. Житє в нїй
ледви тлїло, тлїла і сьвідомість, що вона — панї - помі
щиця, що колись мала своїх кріпаків, що вона — ґенера
льша, і що прислуга повинна її величати превосходитель
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ством; і коли ті мізерні останки житя піднимались у нїй
на хвилю, то вона говорила синови:

— Жан, ти не так тримаєш ніж !

Або знов говорила менї, тяжко зітхаючи, з манєрою
господинї, що хоче заняти гостя:

— А ми, знаєте, продали нашу маєтність. Розумієть
ся, жаль, привикли ми тут, але Должіков обіцяв зробити
Жана начальником стациї Дубечнї, так, що ми не виїдем
звідси, будемо мешкати тут на стациї, а се однако як
і в маєтности. Інжінєр такий добрий ! Не здаєть ся вам,

що він дуже гарний ?

Ще недавно Чепракові жили богато, але по смерти

ґенерала все змінилось. Олена Нїкіфорівна зачала сварити ся

з суcїдами, процесувати ся, не доплачувати офіциялїстам

і робітникам; усе бояла ся, щоби її не обікрали — і до

яких десяти лїт Дубечня змінила ся до непізнаня.

За великим домом був старий сад, вже здичілий, за
глушений буряном і хащами. Я перейшов ся по терacї,

ще гарній і міцній; через скляні двері видко було ком
нату з паркетовою підлогою, мабуть сальон, старинний фор
тепян, а на стїнах ґравюри в широких рамах з магоневого

дерева — і більше нїчого. З колипнїх квітників зістали

тільки півонїї і маки, що підносили з трави свої ярко
червоні голови; по доріжках, витягаючись, перешкаджаючи

одні одним, росли молоді клени і берести, вже общипані
коровами. Було густо і сад виглядав непрохідний, але се

лише коло дому, де ще стояли тополї, сосни і старі липи
ровесницї, що задержались з давнїйших алєй; a дальше

за ними сад вирубували на cїножать, і тут уже не парило,

павутина не лїзла в рот і в очи, провівав вітерець; чим

дальше в сад, тим просторійше, і вже росли на просторі
вишнї, сливки, кріслаті яблунї споганені підпорами і їан
ґреною, і груші такі високі, що навіть не хотїлось вірити,

що се груші. Сю часть саду винаймали наші міські пере
купки, і пильнував її від злодіїв і шпаків придурковатий
селянин, що жив у шатрі.

Сад рідшаючи щораз більше, переходячи в правдиву
луку, спускав ся до ріки, оброслої зеленим очеретом і вер
бами; коло млинової греблї була затока глубока і рибна,
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гучно шумів невеличкий млин з соломяною стріхою, неса
мовито кумкали жаби. На водї, гладкій, як зеркало, зрідка

робились круги, та здрігались водяні лїлїї, порушені веселою

рибою. По тім боцї річки було сельце Дубечня. Тиха, глу
бока затока манила до себе, обіцюючи холод і спокій.

І тепер усе те — і затока і млин, і затишні береги на
лежали до інжінєра.

І ось зачала ся моя нова служба. Я відбирав телє
їрами і відправляв їх дальше, писав ріжні справозданя

і переписував на чисто викази, претенсиї і рапорти при
слані нам до канцеляриї неграмотними десятниками і май
страми. Але більшу частину дня я не робив нїчого, а хо
див по хатї, очікуючи телєґрам, або саджав у офіцинї
хлопця, а сам ішов у сад і проходжував ся, поки хло
пець не прибіг сказати, що апарат стукає. Обідав я у панї
Чепракової. Мясо давали дуже рідко, страви були все мо
лочні, а в середу і пятницю пісні і в ті днї подавали

до столу рожеві тарілки, що називались пісними. Чепра
кова ненастанно моргала — се була у неї така привичка,

і в її присутности менї все робилось нїяково.

Роботи в офіцинї не старчило і на одного, тому Чепра
ков нїчого не робив, а лише спав або йшов з рушницею

на греблю, на ріку стріляти качки. Вечерами він зашивав ся

в селї або на стациї, і заким ляг спати, дивив ся в зер
кальце і кричав:

— Здоров був, Іване Чепраков !

Коли ушив ся, був дуже блїдий і все затирав руки

і сьміяв ся, як би іржав: гі-гі-ті | Без сорома він
роздягав ся до нага і бігав по полї голий. Ів мухи

і говорив, що вони квасненькі.

[V.

Якось раз по обідї він прибіг у офіцину задихавшись,
і сказав:

— Іди, там твоя сестра приїхала !

Я вийшов. Дїйсно, перед ґанком великого дому стояла

міська наймлена лїнейка. Приїхала моя сестра, а з нею
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Анюта Благово і ще якийсь добродїй у військовій блюзї.

Підійшовши близше, я спізнав військового : ce був брат
Анюти, доктор.

— Ми до вас на пікнік приїхали, — сказав він. —
Добре ?

Сестра і Анюта хотїли розпитати, як менї тут живе ся,
але обі мовчали і лише дивились на мене. Я також мов
чав. Вони зрозуміли, що менї тут не подобається і у се
стри закрутились сльози, а Анюта Благово почервонїла.
Пішли в сад. Доктор ішов поперед усїх і говорив з запалом :

— Отсе повітрє! Преподобна мати, се-ж повітрє !

З вигляду се був ще зовсїм студент. І говорив і хо
див він як студент і погляд його сивих очий був живий,

простий і щирий, як у доброго студента. Поруч зі своєю
високою і гарною сестрою він видавав ся слабим, тонким :

і борідка у него була рідка, і голос також — тоненький
тенорик, зрештою досить приємний. Він служив десь у полку
і тепер приїхав на відпустку до своїх, і говорив, що

в осени поїде до Петербурга здавати іспит на доктора

медицини. Він мав уже свою cїмю — жінку і троє дї
тий; оженив ся він вчасно, коли був ще на другім курсії,

і тепер в містї оповідали про него, що він нещасливий
в родиннім житю і вже не жиє з жінкою.

— Котра година? — турбувалась сестра. — Нам

треба би завчасу вернутись, папа позволив менї до брата
лише до шестої години.

— 0x, уже ваш папа ! — зітхнув доктор.

Я наставив самовар. На килимі перед терасою вели
кого дому ми пили чай ; доктор навколїшках пив чай
з мисочки і говорив, що дізнає щастя. Потім Чепраков
пішов за ключем і відімкнув скляні двері, і ми вcї увій
шли в дім. Тут було темнаво, таємничо, паxло грибами
і кроки наші гучно стугонїли, зовсїм як би під домом була

пивниця. Доктор на стоячки порухав клявіші фортепяна,

і він відповів йому слабо, дріжачим, розбитим, але ще чи
стим акордом ; він спробував голос і засьпівав якийсь ро
манс, морщив ся і нетерпеливо стукав ногою, як котрий

клявіш показував ся нїмим. Моя сестра вже не збиралась
до дому, а ходила зворушена по покою і говорила:
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— Менї весело! Менї дуже, дуже весело!

В її голоcї було чути здивованє, мов би їй здавалось
неможливим, що їй також може бути гарно на душі. Се

перший раз в житю я бачив її такою веселою. Вона навіть
покрасшала. З профілю вона була негарна, у неї ніс і уста

виступали якось наперед і був такий вираз, мов би вона
дула, але вона мала гарні карі очи, блїду, дуже делїкатну

краску лиця і жалібний вираз доброти і смутку, і коли го
ворила, то виглядала приємно і навіть гарно. Ми обоє,

я і вона, вдали ся в нашу матір, широкі в плечах, сильні,
витревалі, але блїдота її була хороблива, вона часто каш
ляла, і в очах її я часом замічав вираз, який буває у лю
дий, що поважно хорі, але скривають чомусь се. В її тепе
рішнїй веселости було щось дитинне, наівне, мов би та
радість, що її в дитинстві пригнїтали і заглушували в нас

строгим вихованєм, нараз збудилась тепер у душі і вирва
л80в, н8, в0лк0.

Але коли настав вечір і злагодили конї, сестра при
тихла, посумнїла і cїла на лїнейку з таким видом, як би

се була лава обжалуваних.

І от вони вcї поїхали, гуркіт затих... Я згадав, що
Анюта Благово за весь час не сказала зі мною анї одн0
г0 (*10188.

„Дивна дївчина!“ — подумав я. — „Дивна дїв
чина !"

Настала Петрівка, і нас уже що дня годували пісним.
Від дармованя і неясности положеня мене мучила фізична
нудьга, і я, невдоволений з себе, вялий, голодний, блукав

у дворі і лише ждав відповідного настрою, щоби піти геть.

Якось раз вечером, коли у нас в офіцинї сидїв Редька,

несподївано увійшов Должіков; він сильно обгорів і був

сивий від пороху. Він перебув три днї в своїм віддїлї
і тепер приїхав у Дубечню на машинї, а до нас зі стациї
прийшов пішки. Чекаючи на екіпаж, що мав прийти з мі
ста, він зі своїм економом обійшов двір, голосно даючи
прикази, потім цїлу годину сидїв у нас в офіцинї і писав

якісь лиcти; при нїм приходили на його імя телєfрами,

і він сам вистукував відповіди. Ми вcї три стояли мовчки,

випростувані.
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— Які непорядки ! — сказав він, з відразою погля
нувши в виказ. — За дві недїлї я переношу канцелярию
на стацию і вже не знаю, що менї з вами робити, па
нове !

— Я стараюсь, ваше високоблагородіє, — промовив
Чепраков. -

— Я-ж бачу, як ви стараєтесь. Лише пенсию умієте
брати, — говорив далї інжінєр, дивлячись на мене. —
Все надієте ся на прoтeкцию, як би то як найлекше і най
скорше faire Ta carriére... Але я не буду дивитись на шро
текцию. За мною нїхто не просив... Заким менї дали до
рогу, я ходив машинїстом, працював у Бельгії як простий
смаровіз. А ти, Пантелей, що тут робиш? — запитав він,

звернувшись до Редьки. — Запиваєш ся з ними?

Він усїх простих людий чомусь називав Пантелеями,

а такими як я і Чепраков погорджував і поза очи прози
вав пияками, скотами, волоцюгами. Взагалї для дрібних

урядників він був немилосерний, накладав грошеві кари
і проганяв їх зі служби холодно, без пояснень.

Нарештї приїхалп за ним конї. Він на прощанє обі
цяв звільнити нас усіх за дві недїлї, прозвав економа йо
лопом і потім, розвалившись у колясцї, поїхав до міста.

— Андрій Іванич, — сказав я до Редьки, — візь
міть мене до себе на робітника!

— Та чому-б нї !

І ми пішли разом в напрямі до міста. Коли стация
і двір лишились далеко за нами, я запитав:

— Андрій Іванич, шо що ви якось то приходили
в Дубечню ?

— По перше, хлопцї мої роблять на лїнїї, а по дру
ге — приходив до ґенеральші платити проценти. Торік
я взяв у неї пів сотки і плачу їх тепер по рублю
на місяць.

Маляр станув і взяв мене за їузик.
— Місаіл Алексїєвич, ангел ви наш, — говорив він

дальше, — я так розумію, що коли який простий чоловік
або пан бере хоч би і найменший процент, той вже є зло
дїй. В такім чоловіцї не може бути правди.
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Худий, блїдий, страшний Редька замкнув очи, покивав

головою і виголосив тоном фільософа :

— Теля їсть траву, ржа — зелїзо, а лжа — душу.
Господи, спаси нас грішних !

V.

Редька був непрактичний і зле знав рахувати; наби
рав він роботи більше, нїж міг виконати, і при обрахунку

турбував ся, збивав ся з пантелику і для того все мав

недобір. Він малював, вставляв скла, облїпляв стїни тапе
тами і навіть брав ся крити дахи, і я памятаю, як він
за-для нїкчемного замовленя бігав по три днї, шукаючи

дахівників. Се був дуже добрий майстер, йому трафлялось

часом заробити і до десяти рублїв на день, і як би не те

бажанє — за всяку щїну бути головним і називатись під
приємцем, то у него певно назбирало би ся гарних

гроший.

Сам він брав від штуки, а менї і другим хлопцям

платив денно, від cїмдесяти копійок до рубля на день.

Доки була горяча і суха погода, ми виконували ріжні ро
боти з надвору, переважно малювали дахи. З непризви
чаєня мене пекло в ноги, як би я ходив по розпа
ленім блятї, а коли взував берлячі, то в ноги було душно.

Але се тільки зразу, потім я привик, і все пішло, як по

маслї. Я жив тепер між людьми, що для них праця була

обовязкова і неминуча і які робили, як робучі конї, часто

не розуміючи морального значiня прaцї, і навіть не ужи
ваючи нїколи в розмові слова „ праця “; коло них і я та
кож почував себо робучим конем, щораз більше перейма
ючись обовязковістю і неминучістю того, що я робив, і се

робило моє житє лекшим, визволяючи від усяких сумнївів.
Зразу все мене інтересувало, все було нове, мов би я

на ново народив ся. Я міг спати на землї, міг ходити
бoco, — а се незвичайно приємно; міг стояти в купі
простого народу, нїкого не вяжучи, і коли на вулицї падав

у фякра кінь, то я біг і помагав піднести його, не бою
чись замастити свою одїж. А, головно, я жив на свій вла
сний рахунок і не був нікому тягаром !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:3

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



244

Мальованє дахів, особливо нашим олїйом і краскою,

уважало ся дуже користною роботою і тому сею грубою,

скучною роботою не гордували навіть такі добрі майстри,

як Редька. В коротких штанятах, з худими синїми ногами,

він ходив по дасі, подібний до бузька, і я чув, як він
поводячи пензлем, тяжко зітхав і говорив :

— Горе, горе нам грішним !

Він ходив по дасї так свобідно, як по підлозї. Не
уважаючи на те, що він був хорий і блїдий, як труп,

проворність у него була незвичайна; він так само, як мо
лоді, малював копулу і голови церкви без помостів, тільки
при помочи драбин і мотуза, і було трохи страшно, коли

він там, стоячи на висотї, далеко від землї, випростову
вав ся на цїлий свій зріст і виголошував не знати для когo:

— Теля їсть траву, ржа — зелїзо, а лжа — душу !

Або знов, думаючи про що-небудь, відповідав на го
лос своїм думкам:

— Все може бути! Все може бути!

Коли я вертав з роботи до дому, то вcї т
і,

що сидїли

коло воріт н
а лавочках, ycї прикащики, хлопчиска і їх го

сподарі кидали за мною слїдом ріжні уваги, злобні і глyм
ливі, і се н

а

початках вражало мене і здавалось впрост
див0глядним.

— Маленький зиск ! — чути було зі всїх боків. —
Маляр ! 0xpa!*)

І нїхто н
е

був д
о

мене так неласкавий, я
к

власне т
і,

що пце так недавно самі були простими людьми і заробляли
собі кавалок хлїба чорною роботою. Поміж крамницями,

коли я переходив по-при зелїзний склеп, мене я
к

б
и не

сподївано обливали водою, і раз навіть шпурнули н
а

мене

палицею. А один купець-рибник, сивий дїд, заступив менї
дорогу і сказав, дивлячись н

а

мене зі злостию:
— Не тебе, дурня, жаль! Батька твого жаль !

А мої знайомі, стрівшись зі мною, чомусь стидались.

Одні дивились н
а мене, я
к

н
а дивака-блазня, другим було

мене жаль, третї знов н
е знали, я
к

бути зі мною, і зрозу
міти їх було трудно. Якось раз п

о дню, в одній уличцї

*) Червона краска.
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коло нашої Великої Дворянської, я здибав Анюту Благово.

Я йшов на роботу і нїс два довгі пензлї і ведро з фар
бою. Пізнавши мене, Анюта з'іритувалась.

— Прошу вас не кланяти ся менї на вулицї... — про
говорила вона нервово, строго, дріжачим голосом, не пода
ючи менї руки, і в її очах нараз заблиснули сльози. — Як
що на ваш погляд все те так потрібне, то нехай... нехай,

але прошу вас, не здибайтесь зі мною !

Я вже мешкав не на Великій Дворянській, а на перед
містю Макарисї, у своєї няньки Карповни, доброї але по
нурої старушки, що все шеречувала щось злого, бояла ся

вcїх слів взагалї і навіть в бджолах і осах, що залiтали

до неї в комнату, бачила злі прикмети. І те, що я став
робітником, на її думку не віщувало нїчого доброго.

— Пропала твоя головонька ! — говорила вона сумно,

киваючи головою. — Пропала !

З нею в домку сидїв її приймак Прокофій, різник,
величезний, неповоротний хлопчиско, трийцятилїтнїй, рудий,

з жовтими вусами. Здибаючись зі мною в сїнях, він мовчки

і з поважанєм уступав менї дорогу, і як що був пяний, то

вcїми пятьма пальцями салютував менї. Вечерами він ве
черяв і я чув через перегородку з дощок, як він кричав

і зітхав, випиваючи чарку за чаркою.

— Мамуню ! — кликав вiи півголосом.

— Нy ? — відзивала ся Карповна, що любила без

памяти свого приймака. — Що, синку ?

— Я вам, мамуню, можу зробити ласку. В cїм земнім

житю буду вас на старости лїт живити в юдолї,*) а як
умрете, то на свій рахунок поховаю. Сказав — і правда.

Я вставав що дня до схід сонця, лягав вчасно. Шли

ми, малярі, дуже багато і твердо спали, і тільки чомусь

по ночах сильно било ся серце. З товаришами я не сва
рив ся. Лайка, завзяті проклони, бажаня того рода, на при
клад, щоби вилїзли очи або напала холєра, не вгавали

цілий день, але не вважаючи на те, все таки жили ми

між собою в згодї. Хлопції підозрівали в менї релїfійного
сектанта і добродушно посьмішкувались наді мною, кажучи,

*) Юдоль = долина торя, книжний вираз для житя.
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що мене навіть рідний батько внрік ся, і зараз таки роз
повідали, що самі вони дуже рідко заглядають до храму
Божого і що багато з них по десять літ не ходило до спо
віди і сю свою безпутність оправдували тим, що маляр

між людьми те саме, що галка між птахами.

Хлопцї шанували мене і поводились зі мною з пова
жанєм ; їм, очевидно, подобалось, що я не пю, не курю
і веду тихе, поважне жите. Їх лише гіршило се

,

що я н
е

беру участи в крадїжи олїю і н
е

ходжу разом з ними д
о

партий просити н
а

чай. Кpадїж господарського олїю і фарби

була у малярів звичаєм і н
е

вважала ся крадїжю, і див
но, що навіть такий праведний чоловік, я

к Редька, йдучи

з роботи, кождий раз виносив з собою трохи бляйвасу і олїю.

А просити н
а

чай н
е

стидались навіть поважні, старі люди,

що мали н
а

Макарисї власні доми, і було прикро і стидно,

як хлопцї гуртом здоровили якусь там нїкчемність з зачн
нанєм або закінченєм, і діставши від неї гривенник,*)

унижено дякували.

З партиями вони вели себе як лукаві двораки, і менї

майже що дня пригадував ся Шекспірівський Польонїй.
— А

,

мабуть дощ буде, — говорив панок, дивлячись
на небо.

— Буде, безперечно буде! — притакували малярі.
— Одначе, хмари н

е

дощеві. Готово н
е

бути дощу.

— Не буде, ваше високоблагородіє ! Напевно н
е

буде !
Поза очи вони брали собі панків взагалї іронїчно,

і коли н
а

приклад побачили якого, що сидить н
а бальконї

з Казетою, т
о

робили увагу:
— Газету читає, а їсти мабуть нема що !

Дома у своїх я н
е

бував. Вернувши з роботи, я часто

находив у себе записки, короткі і трівожні, д
е

сестра пи
сала менї про батька: т

о він був при обідї якось особливо

задумчивий і нїчого н
е їв, т
о заточив ся, т
о

запер ся у себе

і довго н
е

виходив. Т
і

звістки зворушували мене і я н
е

міг спати, і бувало навіть ходив п
о

ночи п
о Великій Дво

рянській по-при наш дім, заглядав у темні вікна і ста
рав ся вгадати, чи все дома добре.

*) 1
0 копiйок.
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В недїлю приходила до мене сестра, але крадьком,

нїби то не до мене, а до няньки. І як входила до мене,

то дуже блїда, з заплаканими очима, і зараз таки зачи
Н8Ла ПЛ8 К81ТИ.

— Наш батько не перенесе того ! — говорила вона. —
Як, не дай Боже, йому що стане ся, то тебе цілий вік
буде мучити сумлїнє ! То страшн0, Місаіле ! На імя нашої

матері благаю тебе, поправ ся!
— Сестро, дорога моя, — говорив я, — як попра

витись, коли я переконаний, що поступаю по совісти ?

Зрозумій!
— Я знаю, що по совісти, але може можна би то як

інакше, щоби нїкого не гризти !

-

— Ох, батеньки ! — зітхала за дверима старенька. —
Пропала твоя головонька! Біда буде, рідні мої, біда буде !

VI.

В одну неділю несподївано прийшов до мене доктор

Благово. Він був в лїтнїм мундурі, в шовковій сорочцї

і високих лякерованих чоботях. -

— А я до вас ! — почав він, сильно, по студентськи

стискаючи менї руку. — Що дня чую про вас і все зби
раюсь до вас побалакати, побесїдувати по душі. В містї

страшенна нудьга, нема нї одної живої душі, нї до кого

слова промовити. Горячо, Мати Пречиста ! — говорив він
дальше, скидаючи блюзу і лишаючи ся тільки в самій шов
ковій сорочцї. — Голубчику, позвольте поговорити з собою !

Менї самому було нудно і давно вже хотїлось побути

в товаристві не малярів. Я щиро утїшив ся ним.

— Зачну від того, — сказав він, cїдаючи на мою
постїль, — що я згоджуюсь з вами цїлою душею, і глу
боко поважаю се ваше житє. Тут в містї вас не розумі
коть, та й нема кому розуміти, бо й самі знаєте, тут з дуже

малими виїмками — самі гоголївські свинячі рила. Але я тодї

на пікнїку відразу зрозумів вас. Ви — благородна душа,

чесний, високий чоловік! Я поважаю вас і маю собі за

велику честь стиснути вашу руку! — говорив він далї
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з вапалом. — Щоби змінити так рішучо, основно цїле
своє житє, як се ви зробили, треба було пережити ском
плїкований духовий процес, і, щоби дальше жити тим жи
тєм і все стояти на висотї своїх переконань, ви мусите

день-у-день з напруженєм працювати розумом і серцем.
Тепер, на початок нашої розмови, скажіть, чи не здається
вам, що як би ви ту силу волї, те напруженє, щїлу ту по
тенцию з'ужили на що иньшого, на приклад на те, щоби

стати з часом великим ученим або артистом, то ваше житє

захопило би ширше і глибше і було би продуктивнїйше
під кождим зглядом ?

Ми розбалакались, і коли між нами зайшла бесїда про
фізичну працю, то я висловив таку гадку: треба, щоби

сильні не зневолювали слабших, щоби меншість не була

для більшости паразитом або помпою, що хронічно випом
шовує з неї найлїпші соки, то значить, треба, щоби вcї
без виїмка — і сильні і слабі, богаті і бідні, рівномірно
брали участь в боротьбі за істнованє, кождий сам за себе,

а для сего нема лїпшого способу від фізичної працї, як
загального обовязку.

— Значить, на ваш погляд, фізичній працї повинні
віддаватись усї без виїмка? — запитав доктор.

— Так !

— А не здаєть ся вам, що як усї. між ними і чіль
нїйші люди, мислителї і великі учені, беручи участь в бо
ротьбі за істнованє кождий сам за себе, будуть тратити час

на битє каміня і мальованє дахів, то се може грозити по
ступови поважною небезпекою ?

— В чім же небезпека? — запитав я. — Пре
щїнь поступ — в учинках любови, в виконаню морального

закона. Як ви нїкого не гнобили, нїкому не були тягаром,

то якого-ж нам ще треба поступу ?
-

— Але чекайте! — запаливсь раптом Благово, вста
ючи. — Але чекайте! Як слимак у своїй шкаралупі пра
цює над власним видосконаленєм і копирсається в мораль
нім законї, то ви се називаєте поступом ?

— А на щож копирсатись? — образив ся я. — Як ви

не примушуєте своїх ближнїх годувати вас, одївати, во
зити, боронити від ворогів, то в житю, що цїле основане
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на невільництві, хиба-ж ce не поступ ? На мою гадку,

се й є правдивий поступ, і тільки такий і є можливий

і потрібний для чоловіка.

— Границї загально людського, сьвітового поступу

в безконечности, і говорити про якийсь „ можливий" по
ступ, обжежений нашими потребами або хвилевими погля
дами, се, даруйте, навіть дивно.

— Коли границї поступу в безконечности, то є, що
й цїли його неозначені, — сказав я. — Жити і не знати
докладно, по що жиєш !

— Нехай! Але се „не знати" не таке скучне, як

ваше „знати". Я йду по драбинї, що називає ся поступ,

цивілїзация, культура, йду і йду, не знаючи докладно,

куди йду, але, справдії, за-для одної тої чудової драбини

варто жити; а ви знаєте, за-для чого жиєте? — за-для
того, щоби одні не неволили других, щоби артист і той,

що розтирає для него фарби, обідали однако. Але-ж се без
журна, кухонна, їра сторона житя, і для неї тільки жити,

чиж ce не остогидне ? Коли одні насїкомі неволять других,

то й чорт їх бери, нехай з'їдають один одного ! Не про

них нам треба думати, — вони-ж однако помруть і зігни
ють, хоч би ви їх не знати як ратували від невільниц
тва. Треба думати про сей великий ікс, що чекає людсь
кість у далекій будуччинї.

Благово диспутував зі мною горячо, але видно було,

що тимчасом його "нетерпеливить якась иньша гадка.

— Мабуть ваша сестра не прийде, — сказав він,

поглянувши на годинник. — Вчора вона була у нас і го
ворила, що прийде до вас... Ви все товчете — невіль
ництво, невільництво... — говорив він дальше. — Але-ж
то другорядне питанє, і всії такі питаня рішає людськість
поволи, сама собою.

Зачали говорити про „ постепенність". Я сказав, що

питанє — робити добре або зле, кождий рішає сам за себе,

не чекаючи, коли людськість дійде до полагодженя сього

питаня дорогою „ постепенного" розвою. А ще до того

постепенність — патик, що має два кінцї. Поруч з про
цесом постепенного розвою гуманних ідей бачимо і посте
пенний зріст ідей иньшого рода. Панщини нема, за те

Лїтерат.-Наук. Вістник VIII. 17
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росте капіталїзм. І в самім розпалї еманципащийних ідей,

так само, як і за часів Батия, більшість годує, одягає

і боронить меншість, зістаючись сама голодною, голою і без
захистною. Такий порядок дуже добре годить ся з якими
хочете напрямами і змаганями, для того, що штука знево
люваня також культивує cя „постепенно“. Ми вже не бємо

в стайнї наших льокаїв, але ми надаємо невільництву делї
катні форми, принаймнї умієм знайти для него оправданє
в кождім поодинокім випадку. У нас ідеї — ідеями, але

як би тепер на кінцї ХIХ-го віку можна було звалити на

робітників ще також найнеприємнїйші наші фізіольоґічні
потреби, то ми звалили би, і потім, розуміє ся, говорили би

на своє оправданє, що як, мовляв, чільнїйші люди, мисли
телі і великі учені будуть тратити свій дорогий час на cї
потреби, то поступови може загрозити поважна небезпека.

Але от прийшла і сестра. Побачивши доктора вона
заметушилась, занепокоїлась і зараз таки заговорила про
се, що їй час до дому, до батька.

— Клеопатра Алексїївна, — сказав Благово з пере
конанєм, притискаючи обі руки до серця, — що стане ся

вашому батькови, як що ви зі мною і з братом побудете
з пів години ?

Він був щирий і умів передавати своє оживленє дру
гим. Моя сестра, подумавши хвильку, розсьмiялась і пове
селїла раптом, нагло, як тодї на пікнїку. Ми пішли в поле

і посїдали на траві, вели дальше нашу розмову і дивились

на місто, де вcї вікна звернені на захід, видавались ясно

золотими тому, що заходило сонце.

Після того, кождого разу, як приходила до мене се
стра, приходив і Благово, і обоє витали ся з таким видом,

як би їх стріча у мене була припадкова. Сестра слухала,

як ми з доктором диспутували і тоді лище у неі ставало
розрадуване, одушевлене, зaцїкавлене, і менї здавало ся,

що перед її очима розкривав ся поволи новий сьвіт, якого

вона перед тим не видала навіть у снї і який вона

старала ся тепер відгадати. Коли доктора не було, вона

була тиха і сумна, і як що тепер часом плакала сидячи на

моїм ліжку, то вже за-для причин, про які не говорила.
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В серпню Редька казав нам збирати ся на зелїзницю.

Два днї перед тим, заким нас „ погнали" за місто, до мене

прийшов батько. Він сїв, і не спішучи, не дивлячись на
мене, обтер своє червоне лище, потім виймив з кишенї

наш міський „Вістник “ і поволи, з наголосом на кождім

слові прочитав про се, що мій ровесник, син управителя

філїї державного банку, іменований начальником секциї
казьонної палатII.

— А тепер поглянь на себе, — сказав він, склада
ючи ґазету: — жебрак, обідранець, ледащо! Навіть селяне

і міщане дістають образованє, щоби стати людьми, а ти,

Полозньов, що маєш визначних, благородних предків, лїзеп
у болото ! Але я прийшов сюди не за тим, щоби балакати

з тобою ; на тебе я вже махнув рукою, — говорив він

дальше придушеним голосом, встаючи. — Я прийшов тому,

щоби довідатись: Де тв0я сестра, ледащ0 ? Вона пішла
з дому по обідї і от уже далї восьма година, а її нема !

Вона зачала часто виходити не говорячи менї, вона вже

мене менше шанує, — і я виджу тут твій злий, підлий

вплив І Де вона 2

Він мав у руках знаний менї шарасоль, і я вже змі
шав ся був і витягнув ся, як школяр, очікуючи, що батько

зачне мене бити, але він зауважав мій погляд на пара
соль і мабуть се здержало його.

— Жий, як хочеш ! — сказав він. — Я не даю тобі
мого благосл0веня !

— Батеньку, сьвітеньку ! — бурмотїла за дверми

нянька. — Бідна, нещаслива твоя головонька! Ой, чує
моє серце, чує !

Я робив на зелїзницї. Цїлий серпень без перестанку

йшли дощі, було вохко і зимно; з піль не звозили збіжя,

і в більших господарствах, де косили машинами, пшениця

лежала не в копах, а купами, і я шамятаю, як ті неща
сливі купи ставали з кождим днем усе темнїйші, і зерно

росло в них. Робити було трудно; злива псувала все, що

ми встигли зробити. Мешкати і спати в стацийних будин
ках нам не позволяли, і ми тинялись по брудних, вохких
землянках, де лїтом сидїла дчутунка", і по ночах я не міг

спати від зимна і тому ще, що по лицї і по руках лазили
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стоноги. А коли ми робили коло мостів, то вечерами при
ходила до нас гурмою „чугунка“ лише на те, щоби бити
малярів, — для неї се був рід спорта. Нас били, викра
дали нам пензлї і щоби роздразнити нас і змусити до бійки,

псували нашу роботу, на приклад мазали будки зеленою

фарбою. До всїх наших бід Редька зачав платити до край
ности неправильно. Вcї малярські роботи на віддїлї до
роги мав підприємець; той віддав їх другому, а вже аж

сей віддав Редьщї, вимовивши собі двайцятий процент.

Робота сама з себе була невигідна, а тут ще дощі; час
ішов даремне, ми не робили, а Редька мав обовязок пла
тити хлопцям від дня. Голодні малярі трохи не билн його,

прозивали пшахрайом, пявкою, Юдою-Христопродавцем, а він
бідолаха зітхав, підносив у розпущї руки до неба і раз
у-раз ходив до панї Чепракової за грішми.

(Конець буде).

З р о си й ського переклала

ollapія Урцаєвська.

6з&
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Нарід, уряд і Нар0дній П08Т.

Тралічний конфлїкт.

— 69 3

Є думка, що індівідуальними змаганнями

та урядовими розпорядженнями не можна
зробити сильного впливу на процес гро
мадського розвитку. ІЦе — помилка.

Джон Стюарт Мілль.

Сим виємком із твору визначного громадознавця починаю

свою невеличку замітку. Подаючи де-які відомости про долю Пуш
кина і його творів у Росиї, вона незалежно від того має і наукове

значіння, як ілюстрация наведеного вище афоризма.

Чужоземцї частенько поверхово судять про Росию і те, що

в нїй робить ся
.

Їм
,

звичайно, рідко спадає н
а думку, щ
о

часом

самі блискучі подїї її духового життя є лиш миляні баньки н
а

зверхности пустелї, в котрій лунають лише вигуки: „ура”, „держи"

і „караул" (Михайловскій). Обминемо загально-відомий факт, щ
о

наробив стільки гуку т
а

шуму останнїми часами п
о

всїй Европі,

факт хоч високої, але дуже фальшивої ноти 1
3

августа 1898; н
е

будемо кепкувати з того, що засїдання славетної конференциї, я
к

кажуть де-які язикаті скептики, тільки „пуху гагачого" напустять

у вічі всьому сьвітови. Обминемо і спробунок істнування цїлої дер
жави без висших шкіл, спробунок нечуваний, що зробив росийський

уряд цїєї весни поки-що уперше від часів царя Олексїя Михай
ловича. Ми маємо докинути тут дещо д

о

найновіщих торжеств

у шамять великого, наче б т
о народнього поета „земли Русской” —

Пушкина. Насамперед хай н
е

дивують ся добрії люде, що наш

український нарід (роз. що живе у Росиї) н
е

знає або мало знає

свого великого народнього поета, коли те ж саме можна сказати

Лїтерат.-Наук. Вістник VII. 6
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про нарід і народнього поета пануючої нациї. Де ж пояснення

цеї появи ? Простий виклад фактів покаже, що тут не внутрішнїй,

орґанїчний брак щїкавости загалу росийської людности до духового

життя, а просто щиро-материяльні перешкоди, такі, як от колись

були напади Вандалів, знищення Александрийської біблїотеки

у перші віки християнства, інквізиция за часи середнїх віків і т. и.

Ті 10% росийської людности, що складають ряди бюрократії

i удають із себе представників росийської нациї, любісенько па
лять на кострах нацийних Гусів, а після смерти їх підлягають тій

самій долї їх твори, коли лишились.

От що пише куратор „Кавказскаго учебнаго округа" д. Янов
ский про Пушкина: „Нема нїякого сумнїву, що Пушкин не був би

зробив ся славетним Пушкином, як би вчив ся в сучасній нам

ґімназиї: вона зробила б усе можливе, щоб знищити його високу

індивідуальну вдачу або виперла б геть із гурту своїх вихованцїв“.

(„Русская Школа"). І росийський важний урядовець безперечно

не помиляється: з надзвичайною консеквенциєю уряд виширає геть

Пушкина, випирає його навіть з гурту визнаних їм письменників,

боячись широкого впливу його творів на нарід. От факти, наве
дені у Н. 129 „Русскихь ВЬдомостей". Нар. школа, по оффіцияль

ному каталоґу, має право держати у своїй біблїотецї тільки 12

творів Пушкина, тим часом як із творів нїкому незвісного, окрім

невільників - вихованцїв росийської народньої школи, що мають

з примусу засьмiчувати свої голови усякою поганню, якогось Тхор
жевского для цих шкіл ухвалено 41 книжку. До 1895 р. вчителї

нар. шкіл мали право читати тільки вибрані твори Пушкина, а повне

видання — зась. Наскільки уряд боїть ся автора „Клеветникамь

Россіи“, „Полтави" і т. и
.,

видко між иньшим з того, що „Мос
ковскому обществу грамотности" н

е

дозволено випустити дешеве

видання „Бориса Годунова", якого ц
е

товариство мало видати з на
годи ювилея великого нацийного поета. Тепер що д

о

народнїх

авдіторий (викладів), цих дуже важних просьвітних інститущий, я
к

б
и

була хоч маленька полегкість з боку росийської інквізициї !

До речі сказати, їх поки-що я
к кіт наплакав. До останнїх часів

(17 юля р
.

1896) в народнїх авдіториях дозволено було викладати

тільки 3 твори: „Сказка о p
ь

бакЬ и pьбкЬ“, „Полтава" и „Ка
питанская дочка" (все в скороченій формі). Тай тепер, п

о

новому

поповненому катальоґу творів дозволених для народнїх читань, по
лїпшення мало: багато де-чого з Пушкина, напр. „Борись Году
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новь", як і перше, для авдіторій заборонено. Ярославский ста
тистичний комітеть зробив дослїд, щоб довідатись, чи читає Пуш
кина нарід та наскільки він популярний серед його. Дослїд пока
зав, що майже у половинї шкільних округів Ярославскої ґубернії

не знайшлось нїяких познак, щоб людність (дорóсла) знала Пуш
кина. („Мірь Божій“ 1899, ч. 6). Себ то: Пушкин далеко ще не

зовсїм відомий письменник навіть у селах, так близьких від школи.

Так, треба мати на увазї, стоїть справа в ґубернії, що більш пись
менна, нїж иньші місця в Росиї, за виємком „прибалтийських" ту
бернїй. Причиною не може в сьому разї бути те, що Пушкин для

простого народу, мовляв, незрозумілий, бо він власне поет інтелї
ґенциї. Адже-ж „русскій мужикь не дуракь, а бЬднякь", як спра
ведливо сказав відомий на просьвітній ниві народний дїяч, Росия
нин Рубакін; і щоб розвязати питання, чи зрозуміє нарід Пуш
кина і наскільки признає його своїм, рідним, треба перш усього

милостиво дозволити прочитати твори поета. Здається, так ! А що

росийський мужик часом добре розуміє П-а, на се вказують факти,

що зібрала оставнїми часами росийська преса. Напр. от факти

з „Міра Божьяго" (іюнь 1899), голоси деяких народнїх учителїв.

„Селяне цікавлють ся творами II-а і допевняють ся мати їх
для своїх родин". „Твори П-а ще мало увійшли у нарід, але

скоро П-н увійшов у сю сферу, його нарід читає і приймає як

щїлком рідного йому, народнього поета“...

„З Курбевої (Яросл. ґуб.) народньої біблїотеки-читальні і до
рослі і молоді беруть і читають П-а, особливо „ПовЬсти РЬд
кина“, „Бориса Годунова" (котрого так боїть ся чомусь уряд),

„Евгенія ОнЬгина“, „Кавказскаго шлЬнника“, „МЬднаго всадника"...

Сї факти красномовні та відрадні, тільки більше завдають суму

росийським народолюбцям. Так чого-ж сподіватись Українцям,

коли й сам П-н, автор „Полтави", невно ще не досить кепсько

„наклеветал" на нас, „клеветників Росиї“, як нас називає за укра
їнський нацийний рух росийський уряд !

38. Slabленський
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3 p00ИЙСЬК01 УкрálНИ.

(Неврожай на Українї. Боротьба з „украйнофільством“
способом „секретних доношеній". Старі піснії „Кіевлянина"

на сучасні фальшиві мотиви.)

Не справдили ся весняні надїї. Роскішне, густе зелене руно

хлїбів обіцяло прегарний урожай та полїпшення економічного стану

нашого хлїборобського селянства. І з тих сподїванок лишило ся

так мало, — майже нїчого ! Тяжке лихолїттє насуваєть ся все

ближче та більше над краєм. Неврожай та рідний син його голод

загрожують приняти Україну в свої страшні, неситі обійми. Обійми

ті широкі, занадто широкі: Херсощина, Бессарабія, Катеринослав
щина, Харківщина, Полтавщина, Київщина, Поділлє — се поки-що

те зачароване неврожайне коло, що з часом може розрости ся

ширше і дальше. Серед люду та по часописях чути справедливе
страханнє, аби Українї не довело ся переживати такого лихолїття,

яке шанує тепер у східнїх ґубернїях Росиї. Висловлюють ся думки

і про те, щоб заздалегідь ужити вcї можливі заходи проти прий
дешнього лиха. Та поки-що в cїм напрямі не робить ся нїчого.

Серед суспільства є думка, і навіть пропаґуєть ся де-якими часо
писями, — що біда ще далеко, що вона не така страшна, як її
малюють. Певна річ, що по всїй Українї не може бути такого цїл
ковитого неврожаю, як у східнїх або осередкових ґубернїях Росиї,

хоч по-декуди він можливий, — напр. у Херсонщинї, де від спеки

вигорів увесь хлїб, озимий та яровий. Але се цїлком не усуває

можливости голоду, справжнього голоду, зо всїма його наслїдками.

Економічний стан нашого хлїбороба в останнї часи такий, що
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навіть за врожаю хлїба він ледве зводить кінцї з кінцями; при
чина тому — обмаль землї та головним чином недостача раціо
нальної аґрікультури, що здобутки сучасного селянського госпо
дарства зводить до minimum-а. Коли ж трапить ся недород хлїба,

то наш селянин все одно мусить з того хлїба оплатити податки,

задовольнити иньші житєві потреби, а на їжу йому вже напевно

не стане. Таким чином, збувши свій хлїб, селянин повинен його ку
пувати за далеко більшу цїну. А коли нїкому купити його працю,

бо звичайно в такий час заробити трудно, то настає справдїшнїй

голод. Шпіхлїрі по економіях та залїзницькі елєватори можуть ло
мити ся від хліба, у краю статистично може його лїчити ся велика

сила, — про те народ його не матиме і буде пухнути з голоду. Так
звані „запасні маґазини" та „продовольственні капітали" можуть дати

дуже невеличку запомогу. В Київщинї, напр., торiк лїчило ся 1.122

хлїбозапасних маґазинів, у яких було 333.000 четв. озимини та

153.000 четв. ярини; „продовольственного капиталу“ було біля
3'/, міл. рубл.; лїчучи людність Київщини до 3 міл. душ, се дасть

на душу пересїчно 1'/, ш. хлїба та 1 р. грошей. Хоч в тяжку

годину і така запомога буде дорогою, — та взагалї се лиш ча
сова запомога, на короткий час. А прогодуватись треба принай

мнїй рік. Де-ж візьмуть ся засоби для того ?

Селянська Україна змагаєть ся проти голоду, в Українї
мійській —

Кишить словесная война.

Джерело тієї словесної бійки — стаття д. Науменка в „Ки
ївській Старинї" з приводу появи „Живого Слова" галицьких мо
сквофілів. Останні поклали собі завданнєм через своє „Жив0e

Слово" проводити живу великоруську мову до галицької суспіль
ности. Д. Науменко, виписавши з сего видання цїлу низку ци
татів, найкраще довів тим, що москвофільське „Живое Слово” має

занадто мертвий характер. „Щоб утворити в якій народности добре

вироблену книжну мову, — каже д. Науменко, — треба, крім на
укового познайомлення з мовою, перейняти ся чуттєм мови, яке,

по думці Я. Грімма, всисається нами з молоком матері, піддер

жуєть ся вcїми умовами домашнього життя і остаточно ствержуєть

ся ріжносторонньою життєвою практикою." Але ж у статтях львів
ського „Живого Слова" читач на кожному кроцї почуває важкий

синтактичний стрій мови, який часом і саму думку робить темною,

не кажучи вже про повсякчасні лєксичні помилки, які сьвiдчать,
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що автори, перейнявшись чуттєм рідної галицької мови, заходять

ся висловлювати свої думки хоча й вивченою, та все ж чужою

для них, мовою." Д. Науменко визнає для Галичан за річ користну

виучувати росийську мову і лїтературу, як одну з европейських

мов і лїтератур, але „умови галицького життя не тільки не дадуть

Галичанам завести у себе великоросийську мову, яко мову лїте
ратурну, ба навіть роблять заходи їх в тім напрямі шкідливими

для національного їх дїла в боротьбі з иньшими славянськими та

неславянськими народностями Австриї.“ „Галичане, — каже знов

д. Науменко, — у яких основа народньої мови дуже ріжнить ся

від великоруської основи, що входить у росийську лїтературну
мову, не мають можливости, нехтуючи своїм простим народом, за
водити у себе мову, що розвивала ся при иньших умовах і в зовсїм

иньшій обстанові.“ Зазначивши той факт, що всюди помічають ся

тепер заходи приблизити лїтературну мову до народньої, д. Нау
менко висловлює свою думку, що такий орґан, як „Живое Слово",

не задовольняє життєвих потреб краю та його народа, бо „відріж
неннє лїтературної мови від народньої є гальмою в розвитку нациї."

Я думаю, що д. Науменкови нїяково було висловлювати такі

занадто вже примітивні, азбучні істини. Але він мабуть добре

знав, що де-яка частина суспільности далеко не доросла й до

таких основних істин. І се справдї виявило ся. Спокійне, обєктивне,

далеке від якої дразливої полєміки слово д. Науменка обурило

росийські обрусительні орґани і вони поклали собі завданнєм скоро

та рішучо розвязати
-

Спорть Славянь между собою ,

Домашній, старьій спорть...

Перша полємічна бомба вилетїла, як і слїд було, з „Москов
скихь ВЬдомостей” (ч. 100). Артилєристи cїєї часописї цїлком кон

секвентно дотримали своєї звичайної войовничої тактики: вони

лучили не в саму щїль, але поверх її, н
е в думки д
. Науменка,

а в його особу, характеризуючи її з погляду державної безпеч

ности... Тож годї нам змагати ся з такими способами полєміки; лї
тературна полєміка н

е визнає таких заходів і редакция московської

часописи далеко відповіднїйше поводилась би, коли б твори своїх
співробітників, замісь друку, спроваджувала, куди слїд, в формі

„секретних доношеній." Відповідю н
а

таке ганебне поводженнє

проти московської лїтературної помийницї може бути лишень — зне
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важливе нехтуваннє такими безсоромними інсинуациями або суд,

і то суд коронний, а не суд чести.

Далеко більш цїкава на сей раз полєміка з боку другого за
служеного корифея обрусительної полїтики - „Кіевлянина", Останнїй

у відповідь д. Науменкови помістив чотири передовищї, розтягши

їх мало не на цїлий місяць, мабуть для більшого вражіння. В пер
шій передовищї „Кіевлянинь" обіцює не дотикати ся полїтичних

замірів украйнофільства; хоч опісля він, занявши ся питаннєм про

походженнє украйнофільства, і називає рідною матїpю його „поль
ську інтриґу“, але се має характер простого історичного вислїду

і для „Кіевлянина", що завше визначав ся дуже ясними вказів
ками більш сучасного характеру, се навіть досить делїкатно і чемно.

ІІо совістї, не можна сказати, щоб згадані статтї „Кіевля
вина" вносили який новий факт у старе, давнє змаганнє або хоч

докладно арґументували основні думки свої. Бачимо тут усе ті

самі катеґоричні заяви про „Русь — єдину", про один „обще

рускій" язик, а коли „Кіевлянин" хоч трохи перестушає межу ка
теґоричних заяв та заходить ся арґументувати свої думки, то зараз

заплутуєть ся в нетрах такої неясної крутанини, яка стає ясною

лише з того погляду, що треба ж як небудь довести практично

недоводиму, в основі своїй хибну думку. Поминаючи багато річей

стороннїх та дрібниць, взяти хоча-б основну думку змагання : чи

можливо і потрібно Галичанам уживати великоруську лїтературну

мову ? Сам „Кіевлянинь" признає, що користувати ся росийською

лїтературною мовою „людям, які не живуть у Росиї, не виучують

мови в школах і користують ся лише лїтературою росийською,

справдї, не зовсїм легко” (ч
.

141). Справдї-ж се Галичанам н
е

тільки н
е легко, але й зовсїм неможливо. Кожна лїтературна мова,

коли вона мова дїйсне жива, істнує н
е лише в самих книжках,

а мусить мати і иньші життєві основи, — коли н
е офіцияльну, т
о

у всякому разї народню. Але ж народ галицький мовою велико

руською н
е говорить; через т
е

великоруська мова н
е

може бути

н
ї

в якому разї мовою офіцияльною, — б
о

для кого ж істнувала б

т
а мова: ч
и

для уряду, ч
и

для народу ? Не заводити ж т
у

мову

специяльно для уживання її в редакциях „Живого Слова" т
а „Га

личанина". Але „Кіевлянин", видимо, умисне н
е хоче того зрозу

міти. Виходячи з думки д
. Науменка, що „лїтературна мова у на

родів виробляєть ся н
е полїцейськими приказами і навіть н
е ака
демічними шостановами", він певен, що коли-б австрийський уряд
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дав свій дозвіл та „коли-б не повстав украйнофільський розкол,

то в Галичинї вже тепер певно і в народній школї, і в львів
ському унїверситетї панував би „русскій", а не „руській" язик."
Але якіж підстави має та певність?

Дуже дивно було б, коли б „Кіевлянин", полємізуючи з укра
їнством, не зачіпив „при cїй оказиї“ д. Старицького. Може коли

се було й остроумно, але досить давно. Найостроумнїйша навіть
річ, коли нею занадто зловживати, тратить свою цїну. Та що склад

остроумія в редакциї „Кіевлянина", видимо, давно вже вичерпаний

до разу, то доводить ся перебирати старе лахміття. Проти сего,

звичайно, нїчого не вдїєш.

І в сему разї д. Старицький приплутаний до полєміки не

знати для чого. Автор київлянинських статей виправдує се при
плутування тим, що він в новій драмі д. Старицького хотїв пока
зати більші помилки мови, нїж д. Науменко показав у статтях

„Живого Слова". Нехай буде й так. Якiж ті помилки мови в драмі

д. Старицького — „Облога Буші" ?

„Кіевлянинь" виписує тих начеб-то помилок довгу-довгу низку.

На його погляд ті виписки мають y-край розбити і д. Старицького,

і його драму, і мову сучасних українських письменників. Не буду

наводити уcїх виписок „Кіевлянина“, — се було-б дуже довго

і нудно, — а подам лише деякі з їх, до яких він додає найбільш

злі уваги. „Залїзна вдача“, — наводить він і додає від себе:

„должно думать — желЬзньій характерь“. Слово „вдача" „Кіевл."

видимо не вважає за народнє слово і лише „думає", що воно мусить

одповідати росийському „характерь“. Але коли-б „Кіевлянинь"

меньче „видумував" та більше справляв ся в памятках народньої
мови, то він прочитав би, напр. у народнїх „Приказках" Номиса

(ст. 59) таку народню приказку: „така вже вдача собача“.

„Сива баба, але б ад ь о р а" — наводить він знову і додає:

„не понимаемь". У Номиса-ж єсть приказка (ст. 50): „бадьорить ся,

як шкурат на вогнї“.

Виписую далїй: „Цвяхує у серце" (сочиненньій позтическій

глаголь, долженствующій обозначать —- бьеть гвоздемь вь сердце)“.

Не думаю, щоб „Кіевлянинь" міг обвинувачувать Котляревського,

що він „виковував" українську мову, як се на його думку робить

д. Старицький; а в „Енеїдї“ Котляревського (ч. III) єсть такий вірш:
„Цвяховані були там стїни.“
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„Занишкнуть". „ВЬроятно, — догадуєть ся „Кіев.“, — за
молчать ; сочиненіе г. Старицкаго оть слова „ньішкомь" — ти
хонько“. В VI-й п. „Енеїди" читаємо:-

„Занишкнїть, уха наставляйте -
„І слухайте, що вам скажу“.

„Шиковать“, „шикується“, „шикуй ся“ и пр., — гнївається

„Кіевлянин" : настоящія французско-кобеляцкія вьраженія, упо
треблявшiяся хохлами вь 1654 году !“ Коли-б співробітники „Кіев
лянина" краще студіювали українську історию та читали козацькі

лїтописи, то вони знали-б, що слово „шиковати" справдї вживало

ся не в одних Кобеляках, а по всїй Українї ; вживаєть ся воно

і в Котляревського:

„Козацьке військо шикувало“...

(Енеїда, ІV)

Так можна було-б підшукати народні вирази і до решти ви
писок „Кіевлянина" з драми д. Старицького, бо „Кіевлянинь",

наче навмисне, наводить усе щиронародні вирази, додаючи від

себе: „не розумієм", „нїчого не розумієм". На такі уваги може

бути лишень одна рада: не братись писать про те, чого не розу
мієш. Довести-ж ненародність та й взагалї нездатність сучасної

лїтературної української мови таким способом ледве чи можна.

Так само можна одкинути і всяку иньшу мову, — досить лиш

кілька слів її порівняти з словами тїєї мови, якою ми говоримо, та

додавати кожен раз: „не розумію“, „нїчого не розумію“. Але такий

спосіб може вживати хиба один „Кіевлянинь".

5pectator.

-388
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НОВИНИ НАШ0Ї ЛІТЕРАТУРИ.
—« не—

(Де-що в триводу нового видання „ Кобзаря").

Вийшло в сьвіт давно сподїване нове виданнє „Кобзаря"

в Київі. Потреба в „Кобзареві“ і великий попит на його завждї

істнували в високій мірі. Се видно прим. з того факта, що останнє

виданнє, яке було перед сим (виданнє 1894 року), майже все до

останку розійшло ся, і вже 1896 р. трудно було дістати по кни
гарнях дешеві примірники сього видання. А надруковано було

його тодї не мало — 20.000 примірників. Так ще не розходила ся

нї одна українська книжка. Та й не диво: „Кобзарь“ є і довго

ще буде „настольною" книжкою не тільки в Українцїв, але і в лю
дей иньшого походження; він служить і довго ще служитиме лю
дям на втїху та на добру науку. „Кобзар" є нїби поетична про
ґрама всякого чесного життя, приcьвяченого роботї на користь

рідного краю та народу; ce — катехизис дїяльности кожного чес
ного дїяча. „Кобзарь“ нарештї перед усїм сьвітом показав, чим

може бути українська лїтература, коли сьвято виконає заповіт

свого найкращого ґенїя. Після Шевченка уже не можливе питаннє,

чи українська лїтература річ природна, чи вона тільки результат

якихсь випадкових причин, помилка невеличкого гурта людей, котрі

й самі не знають, чого хотять. „Кобзарь" довів усїм, що українська

лїтература м у с и т ь бути, як мусить сьвітити сонце на небі, як

мусить бути все, що дїєть ся в природї.

На превеликий жаль, ми, а надто росийські Українції, ще

й досї, хоч від смерти поета минув не малий час, не маємо — не кажу
повного, бо таке при сучасних полїтичних обставинах у Росиї і не

може бути, — а бодай критично уладженого та провіреного видання
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творів Шевченка. Не було ще у нас такого видання творів на
шого ґеніяльного поета, котре було-б відповідною пошаною його

памяти, котре сьвідчило-б, що ми не тільки устами, але й дїлами

своїми поважаємо його. Щоб стати такою пошаною памяти поета,

виданнє його творів повинно бути по змозї повним та критично
шеревіреним; до його не повинно заводити ся непевних, або попсо

ваних варіантів, і нарештї хронольоґія творів (коли се виданнє

хронольоґічне) повинна відповідати якійсь більш-менш сталій си
стемі. Отcї вимоги можна прикласти до тих людей, що беруть на

себе великий обовязок — видавати твори Шевченка.

Сей обовязок узяв на себе наш поважаний місячник „Кіев
ская Старина". Уже се одно мало служити нам запорукою, що вся

та плутанина що до хронольоґії і тексту творів Шевченка, яка

була в попереднїх виданнях, не знайде собі місця в виданню ор
ґана, якого специяльною метою є наукове обробленнє вcїх сторін

життя українського народу. До сього додамо, що „Кіевская Ста
рина" надрукувала у себе чимало матеріалів про Шевченка, —
працюють там люде, для яких Шевченко не чужий чоловік, для

яких память його не „звук пустой", а предмет горячого поважання.

Все се служило нам запорукою, що нове виданнє „Кобзаря" буде

найкращим з усїх дотеперішнїх видань.
-

На превеликий жаль одначе, мусимо зазначити зовсїм инше,

мусимо сконстатувати той факт, що нове виданнє „Кобзаря" —
повне помилок, що недогляд бє в вічі з кожної сторінки. Видно,

що у Редакциї не стало часу на те, щоб видати твори нашого

національного ґенія відповідно їх вартости і тому значінню, яке

вони мають у житю і письменстві українського народу. Нове ви
даннє — се нїби передрук попереднього видання з тими-ж самими

хибами та помилками. В своїй замітцї ми покажемо ті помилки, що

кидають ся в вічі навіть кожному звичайному читачеви.

Попереду скажемо де-що про хронольоґію Шевченкових творів,

як вона виявлена в виданню „Кіевскої Старини". „Хронольоґія

творів письменника, — каже шановний біоґраф Шевченка, — се

історія його розвитку, історія його творчости**). Тим то обовязком

видавця, коли він бере систему хронольоґічну, було розложити

твори Шевченка в хронольоґічному порядку, користуючись чи шев

*) О. Я. Кониський. Проба улаштування хронольоґії до творів Тараса

Шевченка. Записки Наук. Тов. імени Шевченка, т. VIII. cтop. 3.
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ними датами, де вони є, чи більш менше ймовірними гіпотезами.

Обовязок сей був тим більший і лекший, що торiк видано нову

біоґрафію Шевченка, де розкидані уваги і вказівки про те, коли

написано ту чи иншу поезию ; окрім того ми вже маємо навіть

пробу на підставі біографічних і инших таких даних вияснити де
які непорозуміння що до хронольоґії творів Шевченка. Ми розу
міємо тут працї О. Я. Кониського. Можна згожувати ся чи не зго
жувати ся з гіпотетичними поглядами автора, — се дїло особистого

розуміння справи, — але обовязково повинно було держати ся

його виводів там, де він дає певні докази. Редакция „Кіевскої

Старини" немов не бачила нїчого сього, немов не чула нї про

нову біоґрафію, нї про згадану пробу. Замісь того, щоб критично

роздивити той матеріял, що дають згадані працї, Редакция вибрала

найлекший спосіб видання, просто передрукувавши попереднє ви
даннє 1894 р

.,

без поправок і майже без усяких відмін. Тим т
о

і в новому виданню знаходимо безлїч хронольоґічних помилок, —
таких, що самі бють у вічі своєю безпідставністю.

Хронольоґічний подїл поезий Шевченка в новому виданню та
кий самий, я

к і в виданню 1894 року, — себто п
о

рокам і так

само має в собі кілька невідповідних рубрик. Почнемо з того, що

перша рубрика —- „до 1844 р." — дуже невиразна, розтяжиста,

загальна. Можна більш виразно показати, коли були написані по
езиї, що належать д

о

сього періоду ; можна, користуючись з того,

коли надруковано вперше яку поезию, назвати прямо рік її напи
сання. Далї зa cїєю рубрикою йдуть поезиї, написанї в рр. 1844,

1845 і 1846, а потім рубрика — „до 1847 р." Ся рубрика зовсїм

зайва; О
.

Я
.

Кониський щїлком справедливо назвав її чудною і не
виразною. Та й справдї — попереднї рубрики з хронольоґічного

погляду містять очевидно ті-ж самі поезиї, котрі увійшли і в сю

рубрику. Такі рубрики, я
к

перша і „до 1847 р." н
е мають під

собою жадних льоґічних підстав і „Кіевская Старина" задержала

їх певне тільки тому, що вони були в попередньому виданню. Пере
глядаючи далї поезиї, що надруковані в межах кожної рубрики,

можна зауважати чимало помилок т
а

недоглядів. Так усї поезиї,

що стоять у новому виданню д
о „Гамалїї“ („Думи“, „Перебендя",

„Іван Підкова”, „Тарасова ніч“, „Тополя“), надруковані були

в першому виданню „Кобзаря" (С-Петербург, 1840), тим т
о ру

брика —- „до 1844 р." для їх занадто широка. Окрім згаданих

поезий, в тому-ж виданню надруковані ще „Катерина“, „На що менї
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чорні брови" і „До Основяненка", а тим часом у виданню „Кієв
скої Старини" вони поміщені по заду „Гамалїї", що написаний

коло р. 1843*): „Катерина" в рубрицї „до 1844 р.“, „На що менї

чорні брови“ — в рубрицї „до 1847 р.“, „До Основяненка" —
під р. 1845. Вcї ті поезиї краще було-б надрукувати одну за

другою. „Причинну" Шевченко написав, як сам згадує в своїй

автобіоґрафії, ще до визволення з кріпацтва, себто до 22 квітня

1838 р.*) і ся поема — найперша з друкованих поезий його, а тим

часом у новому виданню і вона стоїть по заду „Гамалїї". На нашу

думку, коли друкувати „Кобзаря" в хронольоґічному порядку і до
держувати ся сього порядка пильно, то треба-б власне з cїєї по
еми і почати. Думка — „Вітре буйний" вперше надрукована в Гре
бiнчиній „Ластівцї" р. 1840, в новому виданнї в рубрицї — „до

1847 р." В тій-ж „Ластівцї" надруковані теж „Причинна“, „На
вічну память Котляревському" (в новому вид. —— в тій самій ру
брицї) і перша глава з „Гайдамаків" ; ycї ті поезиї в виданню

„Кіевскої Старини" стоять на невідповідному місцї. Що до „Гай
дамаків" специяльно, то p. 1841 вони були вже надруковані

в Петербурзї окремою книжочкою, тим то нема жадної причини

ставити сю поему по заду „Гамалїї". „Наймичку" надруковано під

р. 1844, але на се нема жадних доказів, — відомо тільки, що

вона написана до заслання. Думки — „Тяжко важко в сьвітї
жити“, „Маркевичу" і „ Утоплена" вперше надруковані в „Моло
дику" 1843 р., а дозволені цензурою ще 12 вересня 1842 р

.,

—

в новому виданню стоять: думка — під 1847 р., „Маркевичу"

і „Утоплена“ — під „до 1847 р." „Костомарову" поміщено н
а са

мому кінцї рубрики 1847 р
.,

— тим часом, коли є певна дата,

що ся поезия була написана 19 мая 1847 р.°) і коли Редакция

рік 1847 подїлила н
а два півріччя, т
о

сю поезию треба було од
нести д

о

першого півріччя. Під „Москалевою криницею" стоїть

припис „Я. Г
.

Кухаренкові н
а память 1 мая 1857 р." — Ся дата

непевна: в автоґрафі Шевченка, який нам довело ся бачити

і який є власністю д
.

Кухаренка (Яковового сина), написано „на

“) О
.

Я
. Кониський, вказана праця, Записки т
. VIII, стор. 9
,

в справі

написання »Гамалїї« опирається н
а

лист Шевченка д
о Кухаренка, але нам того

листа н
е

траплялось бачити.

*) Лист д
о

редактора »Народнаго Чтеніяs, — »Кобзарьє вид. Кожанчикова,

СПБ, 1867. стор. 677.

*) »Русская Старина «
,

1880 р
. марець, стор. 602.
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память 1 апреля 1851", а дата під поезиєю — 16 мая. Поезиї
„Доля“, „Муза” і „Слава", як довідуємо ся із „Дневника" Шев
ченка (Основа 1862 р.), написані у один день — 8 лютого 1858 р.,

тим то їх треба-б поставити рядом; у виданю „Кіевскої Старини"

перші дві стоять під ряд, а „Слава" — аж після „Відьми" та „Ля
хам". Навіть по змісту „Слава" має велику близькість до „Долї" і
„Музи" і починається так, нїби себезпосереднїй кінець до „Музи".
В тому-ж порядку, який дала сим поезиям редакция „Кієвскої

Старини" незрозуміло, чому справдї „Слава" починається : „А ти,

задріпанко, шинкарко"... „Відьма", хоч і поміщена під р. 1858,

але написана (первістний заголовок „Осика") значно ранїйше —
7 марця 1847 р.*) „Хустина“ („Чи то на те Божа воля") напи
сана р. 1858°), а в новому виданю чомусь її однесли до 1847.

„Назара Стодолю“ не датовано нїяк, хоча в „Основі" дата по
К838 На.

О скільки недбало брала ся редакция „Кіевскої Старини"

до видання Шевченкових творів, видно напр., з таких дрібних,

але дуже характерних помилок: поезию „Во Іюдеї во днї они"

в виданю 1894 р. датовано 1895 роком, — се очевидно друкар
ська помилка, але „Кіевская Старина" задержала сю дату і в сво
йому виданю ; на стор. 549—550 надруковано поезию „В ночі

і ожеледь і мряка", датовану — 3 ноября 1860 р., а після сього

зараз же йде „Н. Я. Макарову“ з датою — 14 сентября. Навіть

такі помилки, як „Зретик" замість „Еретик" (стор. 223) зустрі
чаємо в обох виданнях.

Тепер переглянемо хиби нового видання що до тексту Шев
ченкових творів. Четверта глава „Катерини" (стор. 56) починаєть

ся з точок, — тут пропущено початок, не знаємо, з якої причини;

цензура, нам здаєть ся, ледві чи стала-б на перешкоді. Кажемо

так тим, що те саме місце уже надруковане в самій-ж таки „Кієв
скій Старинї" (1885, марець, 521). В поезиї „Сон" (стор. 313) на
друковано : „Давно стоїть і виглядає", — на нашу думку се місце

треба читати: „Давно стоїть, виглядає“. В поезиї „Н. І. Костома

рову" (стор. 318) надруковано „сердешним (?
)

чаєм напували", —

п
о

другому варіанту, замісь незрозумілого „сердешного чаю", треба:

„холодним чаєм напували**). Поезию „Як маю я журити ся" (стор.

*) Статя проф. Стороженка, «Кіевская Старинає 1893 р
.,

марець.

*) Кулії ш
,

Хата, 1860, стор. 89.

*) Так надруковано в »Русской СтаринЬ« 1880, марець 602.
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361) чи не лїпше булоб надрукувати з того варіанта, що подав

сам Шевченко в листї до Бодянського з Оренбурга 3 cїчня 1850 р.

(Русская Стар. 1883, вересень, 640). Поезия „Не журюсь я, анї

снить ся" певнійш усього — не Шевченкова"), а коли Шевченкова,

то стоїть не на відповідному місцї, бо написана не 1860 р., а значно

ранiйшe, до заслання. В загалї редакциї „Кіевскої Старини" треба

було більш критично придивляти ся до текстів Шевченкових поезий
i, коли можна, вибирати крапці варіанти, перевіривиш їх попереду.

Як ми вже згадували, нове виданнє передруковане без жадних

майже відмін з попереднього видання. Викинуто тільки одну шо

езию „До сестри", котру, як ми чули, заборонила — не відомо за

що — цензура”). Виправлено теж ту плутанину, яка була на стор.

233—241 попереднього видання, де до поеми „ Утоплена" прито

чено кінець „Пустки", а до „Пустки" кінець „Утопленої". За те

важна хиба нового видання в порівнанню до попереднього та, що

тепер не показано виразно, де кінчаєть ся одна поезия і почи
наєть ся друга, — особливо, коли, як се часто трапляєть ся

у Шевченка, поезиї не мають заголовків. У попередньому виданню

кожна поезия починала ся з великої штучної лїтери, в новому

сього немає, тим то в деяких місцях окремі поезиї зовсїм не роз
межовані і становлять нїби одну. Так напр., на cтop. 274 надру
ковано „Вечір", а зараз на 275 — „За байраком байрак" — без

жадного роздїлу, — виходить, немов се одна поезия. Теж саже

на стор. 256—257, де поезия „Не жени ся на багатій“ і „Не за
видуй багатому" злиті в одно, або на 531—532 („Марку Вовчку"

і „Мій Боже милий"...) і т. и. З другого боку частини о д н о ї
поезиї розмежовані такими само роздїлами, як і окремі поезиї, і та
ким чином виходить, напр., що „Княжна” розпала ся на три окремі

поезиї. Словом — і тут недогляд.

Нарештї ще кілька слів про правопись. Останнїми часами

на росийській Українї такі форми, як в еш та еть ся, ж у р и т в

ся — по всїх майже виданнях пишуть з єрчиком. „Кіевская Ста
рина“, мабуть задля ориґінальности, пише скрізь в еш та ет с я,

ж у р н т ся і т. и. Коли яка-небудь форма, або правописний спо
сіб уживаєть ся скрізь однаково, то не годило ся б і „Кієвскій

*) О. Я. Кониський, »Проба улаштовання хронольоґії«, ч. П., ст
.

10—11.

*) Поезия »До сестри- теж н
е Шевченкова; про седивись »Русскій Архивьє,
1887, ч

. 6
,

стор. 258.
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Старинї" відріжняти ся. Оріґінальности тут не багато, а читачеві

така ріжноманїтність дуже шкодить.

Коли ми зведемо все те, що говорено було про нове виданнє

„Кобзаря“ до купи, то побачимо, що видавцї не виконали обовяз
ків, які на їх лежали — дати провірене критично, відповідно усїм

останнїм досьлїдам, виданнє поезий Шевченка: хронольоґія пере
плутана, текст не вивірений і не виправлений по кращим варіан
там, чимало друкарських помилок. Так видати „Кобзаря" міг би

кожний книгар, котрому й не снить ся про які-будь обовязки, що

лежать на видавцеві Шевченкових творів. Вcї оті помилки дово
дять, що видавцї страшенно недбало вели виданнє і не доклали

своєї працї до того, щоб воно могло задовольнити вcї вимоги.

А Шевченко, здаєть ся, міг би вже вимагати більш уважного по
водження зі своїми творами. Навіть у росийській лїтературі часто

плямлять і ганьблять Українцїв за байдужне та недбале поводженнє

з творами свого найкращого поета”); останнє виданнє ще раз по
казало, що Українції й справдї того варті. Редакция „Кіевскої

Старини" мала всї засоби, щоб усунути помилки, провірити текст,

виправити хронольоґію, — і не зробила сього. Чого-ж сподівати

ся від звичайних видавцїв ?

Треба мати на увазї ще й те, що до року 1911, коли на
стануть 50-лїтнї роковини смерти Шевченка і коли твори його,

по росийським законам, зроблять ся громадською власністю, ли
шається тільки 12'/, лїт. За сей час ледві чи розійдеть ся 60000
примірників, а стільки саме надрукувала „Кіевская Старина“, —
50000 пр. дешевих і 10000 — дорожчих, і у всякому разї можна

рахувати, що се вже останнє виданнє до того часу. Коли минеть

ся особиста власність на твори Шевченка, тодї чимало крамарів

почнуть видавати „Кобзаря” і друкуватимуть, певна річ, з остан
нього видання з усїма помилками і недоглядами. Сотнї тисяч не
доладно виданих „Кобзарів" розійдеть ся поміж читачами, ширячи

скрізь непевні відомості про поета і його творчість. Редакция

„Кієвскої Старини" могла була-б і се усунути, як би совістно
В3ЯЛа СЯ За Се ВИДаННЄ.

Єергій 8фремо6.

“) Ось що читаємо, напр., в одній рецензиї: »IIечальнЬе всего, что самьй
тексть Шевченковскихь стиховь десятки лЬть издается все вь томь же жалкомь

видЬ, безь пересмотра рукописей, безь введенія, безь примЬчаній». Новое Слого
1897, cїчень, стор. 37.
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Із чужих лїтератур.-
(Конрад Фердинанд Маєр, його житє і твори).

ІІ. Переходячи до Маєрових прозових творів ми мусимо напе

ред признати ся, що не зможемо дати докладного зрозуміня їх кра
соти і майстерства їх композициї. Вcї ті твори черпані з істориї,

основані на дуже докладних студиях над даною історичною епо
хою, та про те вони не є історичні моноґрафії, а дїйсні твори

штуки, в котрих автор поперед усего малює не історичні костюми,

не маски, а людське нутро, людські пристрасти, хоч і в проєкциї

на великі історичні подїї. Всюди автор по троха відступає від
істориї, заповнює своєю фантазиєю те, чого не договорюють хро
нїки і документи, і власне ті відступленя дають найкраще понятє

про артистичну творчість Маєра. Треба би писати окрему розвідку

про кожде його оповіданє, щоб опїнити його артистичну працю,

відріжнити дїйсні історичні поступки його фіґур від тих, які при
думав Маєр на те, щоб дану подїю із сухого хронїкарського факту

зробити живою драмою, що може порушити чутє і симпатию читача.

На такі студиї тут нема місця, от тим то ми обмежимо ся на ко

роткім поданю змісту кождого оповіданя і його характеристицї,

лишаючи дальшу працю над їх поглубленєм цїкавости самих читачів.

3. Лііrg Jenatsch, eine В й n d n erg e sch i ch t e. В істориї

швайцарського кантона Гравбіндена визначується в часї крова

вих подїй 30-лїтньої війни незвичайна фіґура Юрия Єнача. Вро
джений 1596 р. він студіював теольоґію в Ціріху і Базилєї і був

якийсь час пастором у однім ґравбінденськім селї. Силою свого

характеру і здібностей здобув він собі велики й вплив серед про

«Лїтерат.-Наук. Вістник VII. 7
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тестантської партії. Колиж католики за підмогою Австрії і Ішпанїї
здобули в кантонї перевагу, Єнач мусїв утїкати. З купкою своїх

прихильників він напав 1621 р. на замок Рідберґ і вбив Помпея
Плянту, головного проводиря католицької партиї. Покинувши лу
ховний стан він утїк із Швайцариї, вступив до військової служби

зразу до табору Мансфельда, потім до французьких протестантів.

З французьким військом під комендою князя Рогана вернув

Єнач до своєї вітчини. Але коли Французи вважали Швайцарию

завойованою країною і не хотїли звернути їй давньої свободи,

Єнач покинув їх
,

перейшов н
а сторону своїх колишнїх ворогів ка

толиків, покликав н
а поміч Ішпанцїв і прогнав Французів. Він

виявив велику дипльоматичну зручність провадячи переговори з су
cїднїми державами, щ

о

мали запевнити Гравбінденови супокій і ре
лїґійну толєрaнцию. Якийсь час він був немов діктатором свого
краю, але власне в тій хвилї, 2

4 cїчня 1639 р
.

підчас бенкету

урядженого для него маґістратом міста Хура, його вбили нові його

союзники католики; є звістка, що між убійниками був також Ру
дольф Плянта, син убитого Єначем Помпея Плянти. -

Хоча Маєр у своїй автобіоґрафії називає Єнача найвизнач

нїйшою фіґурою в істориї Біндена, т
о

проте скелєт його істориї,

я
к

його подають хронїки, для повістяря дає н
е богато, а дечим

навіть може відстрашити його. Правда, н
а

ньому лежить печать

героізму. Алеж власне такі герої, що виявляють свій героізм ч
и

т
о

в війнах т
а

боях ч
и

в дипльоматичних інтриґах, для повістяря

найменше придатні і найбільше небезпечні. Тут так легко попасти

в шабльон і в оперетку, в фабрикацию тектурових велетнїв! Пові
стяр шукає иньшого героізму, внутрішнїх, душевних конфлїктів.

Маєр осягнув се, вводячи в традицийну біоґрафію свойого героя

жіночий елємент. Єнач в початку оповіданя тратить кохану жінку,

вбиту підступно рукою її рідного брата, фанатичного католика,

а в кінцї гине сам з руки Люкрециї Плянти, дочки вбитого ним

Помпея Плянти, дївчини, що змалку любила його і хоч горяча
католичка, бачила в нїм свій ідеал, доки він н

а

чолї протестантів

боров ся з католиками, боронячи при тім самостійности свого

краю. Колиж рахунки помилили Єнача, коли французькі протес
танти, прогнавши католиків із Біндена, самі захотїли зробити ся

панами краю і Єнач для оборони від сих своїх союзників кидає

ся в обійми католицизму і віддає свій край у руки тим, котрих

сам поборював так завзято, т
о

Люкреця відчуває се я
к

найтяжшу
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зраду, поповнену на її святощах, на її ідеалї і власноручно вби
ває Єнача. „Між історичними романами, котрих нїмецька лїтера
тура має немало — пише А. Райтлєр (ор. сit. 39) — є „Лйrg

Jenatsch" одним із найвеличнїйших. Є там могутнї, по просту де
монїчно сильні картини, величні при вcїй простотї вислову, сильні

спокійною мовою і плястичним змальованєм". І не треба забувати,

що сей роман заповнює всего один томик, не о много більший,

як „Анджеля Борджія".

4. „D e r Не і 1 і ge". Із працї пок. Драгоманова про анґлїй
ські хартії звісна також нашим читачам фіґура Томи Бекета, кан
цлєра анґлїйського короля Генриха ІІ, а потім примаса Анrлїї,

замордованого на бажанє того самого короля. Ся фіґура, змальо

вана в історичних працях Тєррі, Момзена, найдокладнїйше в об
ширній книзї Райтера („Alexander III und die Кіrche seiner Zeit")
дала Маєрови основу до одної з його найкращих новель. У перве

спробував тут Маєр вложити головне оповіданє в уста третьої

особи, наочного сьвiдка подїй, котрого житє дивним способом сплело

ся з найважнїйшими пригодами його героїв. Є се швайцарський

кушник, що пробував якийсь час у Ішпанїї і там чув дещо про

Бекета, котрий уроджений з матери Арабки, з малку почував по
тяг до ориєнтального житя, говорив по арабськи і з Кораном був

обізнаний трохи чи не більше, як з євангелиєм. Пізнїйше кушник

дістає ся до Анґлїї, жиє якийсь час серед простого народа і пі
знає з близька тяжке положенє Саксонцїв під панованєм наїздни

ків Норманпїв. Бекет, котрого він бачить в окруженю короля,

хоч по батькови Саксонець, не мішається в ту справу. Він собі

дворак, гладкий як вуж, дбає тілько про високу полїтику, помагає

королеви в боротьбі з римською курією. Кушник переходить до

королївської служби, здобуває собі довірє короля і Бекета і буває

сьвiдком таємних розмов і таємних подїй між обома, про які не

знає істория. Найважнїйша з них, та, що є властивим ключем для

дальшого розвою, є така. Бекет, хоч духовний, має дочку Ласку
(Grace), котру виховує потаємно, з далека від королївського двора.

Король припадково віднаходить її схованку, зводить її і хоче зов
cїм викрасти, але в перестрілцї, яка вивязала ся при тім, Ласка

гине. Бекет страшенно прибитий сею пригодою, але заховує її
в своїй душі і далї служить королеви. Колиж по смерти прімаса

король хоче зробити Бекета прімасом, надїючи ся мати в нїм ще

лїпшу підмогу в боротьбі з папою, Бекет остерігає: „Королю, не

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:3

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



92

віддавай мене в службу пану висшому від тебе". Король не слу
хає. Зробивши ся прімасом Бекет стає в оборонї пригноблених

Саксонцїв і виступає против короля в його боротьбі з Римом. Ко
роль проганяє його з краю, але се не полїпшує справи. В краю
невдоволенє, власні сини королеві виступають против батька. Сей

подає ся, прикликає Бекета до краю, але і се не змінило справи

нї в чім. Саксонцї горнуть ся до нето, Норманцї обурені і під
хопивши бажанє короля кількох із них спішать до Кентербері і вби
вають Бекета в церкві. Усе те оповідає кушник уривчасто, сце
нами, котрих нїби то сам був сьвiдком. З незрівнаною штукою

змальована постать самого Бекета — блїда, делїкатна, мелянхо

лїйна фіґура, сильний ум, для котрого не істнує християньска
доґматика, і мягке серце, котре вміє сильно любити і понад той

кодекс любови та співчутя не знає нїчого висшого. І з таким са
мим майстерством змальовані вcї иньші постатї сеї чудової новелї,

починаючи від короля і запахущої квітки Ласки, дочки Бекета,

а кінчачи на норманських баронах, убійцях Бекета і на кушнику,

котрого здорова постать і особиста істория є рамою для сего опо
віданя. Від тепер Маєр любить вправляти свої оповіданя в такі

майстерні рами, вкладати їх в уста якійсь фіґурі, що й сама, без

того оповіданя, в повнї збуджує наше зацїкавлене і здобуває собі

нашу симпатию. Вершком артистичного викiнченя і ґенїяльної кон
цепциї з сего погляду є слїдуюча його новеля.

5. „D i e Н о с h zeit des М б n c h s". Основа сеї новелї

така. На дворі молодого володаря Верони, Канґранде делля Скаля,

знайшов собі тимчасовий захист ґенїяльний поет Данте. Двораки

не дуже радо дивлять ся на сухого, строгого Фльорентийця. Од
ного холодного дня йому не затопили в печи і він приходить до
залї, де князь зі своїм двором гріє ся при коминку. Князь взиває

Данта, щоби для забави присутних розповів яку історию. „Про щож

була розмова?“ питає Данте. „Тема: нагла зміна способу житя

з добрим або злим кінцем". Данте згоджуєть ся оповісти історию
монаха, що зкинув рясу не для того, що почув у собі охоту або

силу до сьвітского житя, не для того, щоб вона тяжила йому, але

для догоди иньшим людям. „Чи се буде правдива істория, по до

кументам ?“ питає князь. — „Нї, мовить Данте, я буду тут же

компонувати її, розвиваючи її із надгробного напису". І він опо
відає, я

к

колись т
о

в Падуї в манастирськім саду він знайшов

плиту з написом : „Тут лежить монах Асторре зі своєю жінкою
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Антіопою. Поронив їх Еццелїно". Еццелїно був звісний падуан

ський тиран і його особа робить ся одною з головних фіґур Данто
вого оповіданя. Але не досить того ; Данте заявляє виразно, що

головні фіґури свого оповіданя він бере з круга присутних дов
кола него осіб. Еццелїно є копією з Канґранде, дві жінки, що

між ними пропадає монах Асторре, се жінка Канґранде і його гарна

приятелька Діяна, і так далї він переносить характери і імена

Канґрандових двораків живцем у своє оповіданє, подаючи кождому

з них живе зеркало перед очи. Се справдї ґенїяльний рис автора,

котрим він чудово схарактеризував лїтературну манєру Данта. Само

оповіданє вложене в Дантові уста, держить ся справдії в Дантів
ськім стилю. Акция йде страшенно живо, вcї постатї мов спіжеві,

та при тім усюди се живі люди, з людськими інтересами, бажа
нями і слабостями. На Брентї близько Падуї перевертається бар
кас з весїльними гістьми. Молодий, його дїти з першого подружя

і більшість гостей гинуть у хвилях. Брат молодого, монах Аcтoppe,

кинувши ся з берега в воду, ратує молоду, Діяну, панну високого

роду. Обоє йдуть до осиротїлого батька, старого богача і скушаря

Вічедомінї. Сей хорий, близький смерти; з усеї cїм’ї йому лишив

ся тілько один син, монах Асторре, монах з покликаня. Батько

змушує його зкинути рясу і оженити ся з Діяною. Але доля су
дила инакше. Асторре запрошує на свої заручини з Діяною також

напів божевільну даму Олїмпію Каноссу з її дочкою Антіошою.

Олїмпія збожеволїла через те, що Еццелїно велїв покарати

смертю її мужа, а безсовісні двораки зробили собі з неї жарт: до

остатньої хвилї потїшали її, що муж буде уласкавлений, а потім

принесли її його відтяту голову. Асторре яко монах був при тім,

я
к

карано пана Каноссу і йому в живій памяти стало, що коли

нещасний уже положив голову н
а колоду, раптом д
о

комнати вбігла

мала дївчинка і положила й свою головку обік його; се була Ан
тіопа, дочка Каносси. Отсю Антіопу він побачив тепер знов н

а

своїх заручинах. Божевільна Олїмпія вважала його женихом своєї

дочки і сказала якесь противне слово Діянї; ся кинула ся н
а неї,

але Антіопа заслонила своїм тїлом матїр і Діяна вдарила невинну

дївчину в лице. Зробив ся скандал. Щоб замазати його, брат
Діяни, Джермано, хоче взяти Антіопу за жінку. Асторре має бути

його сватом, але Антіопа відмовляє Джерманови. Асторре лишаєть

ся і бере з нею шлюб. В часї весїля відбуваєть ся остатнїй акт

траґедиї. Діяна зажадала, щоб Антіопа поклонилась їй і випросила
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від неї перстїнь, що дав їй Асторре на заручинах. Коли Антіопа
кланяється гордій красунї, ся витягає стрілу зі свого волося і про
биває її нею. Асторре бачучи смерть своєї жінки, кидаєть ся на

Діяниного брата і пробиває його тою самою стрілою, але й сам

гине, пробитий Джермановою шаблею. Еццелїно затулює очи по
мершим і конфіскує їх добра. Сей сухий зміст не говорить власиво

нїчого, не дає найменшого образа того чару і блиску, який роз
лито в новелї. Та не забуваймо, що добра половина її вартости

і краси лежить власне в рамі, в майстерній характеристиції Данта,

Канґранде і його двора. „Не можна віддати більшої похвали Має
рови — мовить з нагоди сеї новелї історик нїмецької лїтератури”) —
нїж коли признаємо, що Данте в його новелї має правдиві, духом

посвоячені риси автора „Божеської комедиї“.

6. Р1 a u tu s і m N o n n e n k 1 о ster". І тут головне опо
віданє уміщено немов у коштовну раму. Автор голосних „Фаце
щий", Поджджіо Браччіолїнї, оповідає свойому покровителеви, Козмі

Медічі, про хитрість, якої він ужив в часї собору в Констанциї,

щоб із одного жіночого манастиря видобути коштовний рукопис

Плявтових комедий. По дорозї до манастиря оповідає йому провід
ник, що завтра має там постригти ся в монахинї Гертруда, дївчина,

котру він любить і котра не знати чому відвернула ся від него.

Швидко Поджджіо довідується ще про чудо, яке в таких разах дїєть

ся в манастирі. Перед манастирем кладуть величезний деревляний

хрест, котрого не шіднїме і найсильнїйший мужчина. Але коли по
стриже ся нова монахиня і буде приємна Матери Божій, то ся

додає їй сили і вона перед усїм народом бере тяжезний хрест на

плечі і без труду несе його до церкви. Приїхавши перед манастир

Поджджіо справдї бачить величезний хрест, коло котрого силують

ся найдужші парубки, але не можуть рушити його з місця. Подж
джіо видає себе перед ігуменею за делєґата собору, що має поза
бирати з манастирів усї безбожні книжки. Ігуменя віддає йому

„найбезбожнїйшу і найобридливійшу книжку, яка коли небудь була

написана" — його власні фацециї. Тодї Поджджіо заявляє, що

має наказ оглянути прилади завтрішнього чуда. Перелякана ігу
меня признає ся йому, що крім виставленого сьогоднї масивного

*) Dr. Friedrich Vogt und Мах Косh, Geschichte der deutschen

Іitteratur von den altesten Zeiten bis zur Gegenwart. Leipzig und Wien, 1897,

стор. 788.
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хреста має другий, порожний у серединї. В ночи масивний схо
вають, а виставлять легкий, котрий новопострижена занесе до

церкви без труду. Вона просить його, щоб мовчав і обіцює дати

йому за се рукопис 1ілявта. В церкві він стрічає Гертруду; вона

звірює ся перед ним, що любить візника, але перед кільома роками,

коли захорувала її мати, вона обіцяла ся Божій Матери всту
пити до манастиря, коли тілько мати поздоровіє. Мати поздоро

віла і вона хоче додержати слова. Поджджіо виявляє їй секрет

з хрестами, але Гетруда вірить щиро і відкидає всяку думку про

лідступ. Другого дня справдї їй підсунено легкий хрест, вона

пізнала підступ, підняла його і з обуренєм кинула так міцно, що

він розскочив ся на тріски. Тодї вона побігла до криївки, щоб

витягти тяжкий хрест і спробувати, чи Марія справдї не зробить

чуда і не поможе їй нести його. Але дївчина тілько закрoвавила

себе, зомлїла з натуги, але хреста не двигнула. „Дякую тобі,

Маріє — прошептала вона, коли її віділляли. — Тепер бачу, що ти

мене не хочеш. А в такім разї мене візьме хто иньший“. Се був

конець чуда в манастирі, а 1lоджджіо поїхав з рукописом Плявта.

І тут головна краса лежить в характеристицї дієвих осіб, а осо
бливо самого оповідача, фацеционїста Поджджія.

7. „Das А m u le t". Швайцарський протестант Шадау із

Берна оповідає нїби то в памятнику про свої пригоди в Парижі

в часї безпосередно перед страшною різнею Варфоломеєвої ночи

(23 серпня 1572) і підчас тої кровавої ночи, коли один його то
вариш, католик, ратуючи його і його молоду жінку від певної
смерти, сам наложив головою. В новелї живо змальовано ту душну

атмосферу релїґійного фанатизму, яка звільна збирала ся в Парижі,

згущувала ся, поки не допровадила до вибуху. А на тім темнім

тлїм як живі виступають фіґури старого адмірала Колїнї, що пер
шші упав жертвою вибуху, його свояка Шатілльона і його дочки,

і в кінцї обох молодих Швайцарцїв, протестанта Шадаyа і като

лика Броккарда і ще цїлої низки шобічних, але дуже характерннх

і мов живцем із того часу вихоплених фіґур.

8. Der Schus s v o n der К а n z e1. Тема майже анекдо

тична, але покладена в основі чудового малюнка рідної поетови

ціріхської околицї над Лєманським озером. Маєр переносить нас

в часи по 30-лїтнїй війнї. Герой новелї, ґенерал Вертміллєр, брав

участь в тій війні, знав особисто Юрия Єнача і своєю дикою, ли
царсько-бурлацькою вдачею, своїми примхами та привичками дає

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

8
:0

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



96

сумирним, строго моральним і релїґійним протестантам в цїлій око
лицї не одну причину до соблазна. Його брат є пастором у по
близькім селї Мітіконї і також дає недобрий приклад своїм овеч
кам тим, що наперекір уcїм канонам страшенно любить польованє

і стрілянє. У пастора Вертміллєра є дочка, котрої руки добиває

ся молодий, тихий і зовсїм сумирний та несьмілий кандидат тео
льоґії Пфанненштіль. Дочка любить його, але пастор не терпить

бабія. Оттут вдає ся в справу ґенерал. В недїлю, коли пастор

має йти на проповідь, він приносить йому в дарунку чудовий пі
столет. Пастор урадуваний пробує, чи легко ходить пружина, але

пружина ходить страшенно тяжко і він не може відвести курка.

Генерал з усьміхом відводить курок, але в тій хвилї підмінює пі
столет, і дає брату другий такий самicїнький, що ходить дуже

легко. Пастора кличуть до церкви. Він на радощах ховає пістолет

у кишеню своєї ряси, а ставши на казальницї, поки громада співає

ново уложений духовний гимн, він виняв із кишенї свій скарб

і пробує курка. Гимн кінчить ся, і при остатнїх нотах на казаль
нищї розлягає ся вистріл і хмара диму покриває пастора. Правда,

він не допускає до скандалу, проголошує проповідь, але знає
добре, що се його остатня проповідь, бо йому грозить канонїчний

процес за зневаженє Божого дому. Та ґенерал зацитькує громаду

даровизною значного ґрунту, пастор усуває ся зі своєї посади,

а його місце займає Шфанненштіль, котрий, розумієть ся, женить

ся з пасторовою дочкою. Треба самому читати се оповіданє, щоб

відчути ту атмосферу щирости і спокійної веселости, котрою на
віяне воно. ІЦїлість робить таке вражінє, як прохід у теплу осїнню

днину по полях покритих золотими копами, по лугах зо сьвіжо

скошеною отавою та по винницях, що шишають ся золотистим, со
лодким виноградом. І тілько далеко десь над горами висить чорна

хмара та від часу до часу дихає холодом. Але нема страху, щоб

вона принесла бурю і град; не та вже пора, бурі і гради минули,

погода встановила ся на довго. В cїй новеллї Маєр покинув свою

улюблену форму —- вставляти головне оповіданє в якесь иньше,

мов у раму. Від тепер він оповідає звичаєм иньших новелїстів, не

змінючи зрештою своєї методи і свого епічного стилю. Щоб дати

невеличку пробу того стилю, ми наведемо оповіданє ґенерала Верт
міллєра про сон, який він бачив у ночи саме перед тим, як роз
починає ся оповіданє. Днем перед тим він писав своє завіщанє,

а в ночи йому приснив ся Юрий Єнач. „Се було в Хурі — опо
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відає ґенерал молодому Пфанненштiлеви. — „Стиск народу, перуки

високих урядників, вояки, — з катедральної церкви гук дзвонів

і вистріли карабінів. Входимо крізь браму на епископське подвірє.

Ідемо по два, обік мене велитень. Бачу тілько. китицю з піря, під нею

могутнїй ніс і звислу по комірі, чорну як смола клиновату бороду.

„Вертміллєр", питає велитень, — „кого се хоронимо?" „Не знаю“, —
відповідаю я. Вступаємо до костела поміж лавки в головній наві.
„Вертміллєр", питає той, — , кому cе співають Со сьвятими ?"

„Не знаю", відповідаю нетерпеливо. „Мальче Вертміллєр, — мо
вить той, — „а стань-но на пальцї і придиви ся, хто се там лежить

на катафальку ?“ Тепер я розпізнаю виразно по рогах сукна на

катафальку початкові букви і герб Єнача, і в тій самій хвилї сам

він, стоячи обік мене, обертає до мене лище — блїде, з розпале

ними очима. „До сто громів, полковнику, — мовлю я, — аджеж

се ви лежите онтам під чорним сукном, а ви тут балакаєте зо

мною ! Чи вас є два 2 Чи се розумно ? Чи се льоґічно ? Забирайте

ся до пекла, збиточнику !” Тодї він відповів понуро: „Не маєш

чим докоряти менї, — не решети ся так! І ти, Вертміллєре, не
біжчик !" Стара середньовікова лєґенда про грішника, що бачить

у снї свій власний похорон, тут обернена з иньшого боку і вжита

як ілюстрация того морального роздвоєня, що було траґічним мо
ментом у житю Єнача. Але се тілько темна хмарка, що пробігає по

чистім небі, яке висить над цїлим оповіданєм, більше для артис
тичного контрасту, нїж для викликаня понурого настрою.

9. G u sta v А d o 1fs Рage. Є се одна з найкращих перлин

Маєрової творчости, образок із часів 30-лїтьної війни, неначе

живо вирваний із якого Гріммельсгавзена і оповіджений з цїлим

артизмом сучасної повістевої технїки. Богатий норимберський ку
пець Ляйбельфінґ одержує лист від Густава Адольфа, в котрім

сей сповіщає його, що тямлячи свою недавню гостину в його домі

і його просьбу він робить йому ласку і приймає його сина на

свойого прибічного пажа „по наглій, але християнській — додає

король — смерти його кількох попередників", також синів норим

берських патрициїв, у кровавих битвах. Ляйбельфінґови ся ласка

дуже не на руку. У него є один однїcїнький син, добрий бухгаль

тер і купець, але до воячки зовсїм не здалий. Молодий Ляйбель

фінґ бачить у королївськім листї формальний засуд на смерть

і докоряє батькови, як він міг просити у короля такої ласки.

„Коли-ж бо прокляте вино!" — говорить старий. А при тім усї
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патрициї набивали ся королеви зі своїми синами, то й я не хотїв

лишити ся позаду, особливо бачучи, що король має вже тих пажів

досить і мойого певно не прийме. Хибаж я міг знати, що він так

швидко спотребує весь норимберський товар ? Тай ще одно. Коли

пито здоровлє короля, серед гучних окликів залунав із сїней дзвін
кий голос: „Най жиє король Нїмеччини 1" Густав Адольф усьмix
нув ся і сказав: „Сего я не можу чути", але очевидно такий до
каз любови був йому дуже приємний і він запитав Ляйбельфінґа,

хто се крикнув. „Та хтож би, як не мій син ?“ відповів опянїлий
купець, хоч добре знав, що се була його братаниця Густя. „Ну,

то нехай Густя і йде собі до свого любого короля !" з плачем

говорить молодий Ляйбельфінґ, — „а я не піду“.

Як на те входить Густя кликати батька з сином до обіду.

Се сирота, її батько погиб у війнї і вона провела дитячі лїта на

кони, в таборах. Король Густав Адольф — її ідеал, його лист на
повняє її радістю, а слова молодого Ляйбельфінґа, кинені нїби

на вітер, знаходять відгомін у її душі. Вона відважна, сильна,

любить носити батьківський мундур, і по короткім ваганю зго
джуєть ся виручити кузина і їхати як паж до королївського та
бору. Все те робить ся протягом години. Густя їде не розуміючи
того, в яку западню попадеть ся в таборі. Доступ жінкам до та
бору остро заборонений, а жінка, яку б придибано в мужеській

одежі, має бути покарана смертю. Бідна Густя жив в ненастаннім

роздвоєню. Її душа радується близькістю до короля, котрого вона

чим близше спізнає, тим більше любить, — та з другого боку її
мучить нестанна трiвога, що ось-ось відкриють, щб вона є, і її
жде сором, ганьба, прогнанє або й смерть. Та ось надходить при
года. Король довідавши ся, що його свояк, князь Ляуенбурський,

недавно жонатий, держить у таборі любку, якусь Хорватку. Він
велить арештувати її і привести перед себе, а потім хоче відіслати

її до Швециї, та вона сама вбиває себе. Того самого ранку король

здибав був князя Ляуенбурського, як разом з иньшими нїмецькими

панками, провівши ніч на гулянцї і картах, рано грабує мужиків
протестантів, що разом з cїм'ями і всїм своїм добром ішли під

опіку шведського короля. Відбуває ся сцена, яку так коротко

і з такою плястикою вмів віддати тілько К. Ф. Маєр. Ми пере
даємо тут сю сцену, щоб показати, як умів сей швайцарський па
триций писати про патрициїв.
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„В побічній комнатї залунали надго голосні розмови, а коли

вибила девята, вступив король крізь двері, розчинені Ляйбельфінґом,

між зібраних нїмецьких князїв і панів. Вони творили в тїсній

комнатї густий натовп, бо їх було 50 або 60. Панове стояли з не
надто великою пошаною, деякі навіть недбало, немов би краска

стиду була їм так само незвісна, як краска страху: хитрі обік

сьмілих, честолюбні обік тупоумних, побожні обік безсоромних го
лов, більшість — люди, що вміли постояти за себе і з котрими

треба було числити ся. На право від короля стояв найбільший

грішник, князь Ляуенбурський, у своїм найбогатшім строю і най
коштовнїйшім коронковім комірі, неспокійно тупцюючи на ногах,

демонїчно всьміхаючись і блискаючи очима. По дорозї він здибав

був катівського слугу, що нїс у катівськім плащі якусь людину,

наблизив ся до него і розкрив йому плаща.

„Густав окинув зібраних докірливим поглядом. Потім заревла

буря. Диво — король, роздратований суперечністю тих гордих

лиць, тих бутних постав, тих блискучих зброй і підлотою серць,

що били ся під ними, промовляв, щоб понизити гордість і наклей

мувати злочин, навмисно простацькими, хлопськими виразами, якими

зрештою не говорив нїколи. — Ви розбійники і злодїї від першого

до останнього! Ганьба на вас ! Окрадаєте своїх земляків і одно

вірцїв. Тфу I Бриджу ся вами, жовч менї підступає до серця. За

вашу свободу я вичерпав свій скарб — сорок бочівок золота —
а від вас не взяв навіть тілько, щоби справити собі пару штанів.
Так, радше волю голий виїхати відси, нїж строїти ся нїмецьким

добром. Вам я дарував усе, що менї впадало в руки, анї одного
свинського хлїва не взяв я собі І...

„Такими різкими і грубими словами ганьбив король сю шляхту.

А потім подобрівши він хвалив відвагу панів, їх бездоганне захо
ванє на полї битви і повторив кілька разів: „Хоробрі ви, так,

про се анї слова. Їздите і бєтесь — на се гріх би жалувати ся".

Але потім вибух його гнїв у-друге, ще сильнїйшим полумям. „Про
буйте бунтувати ся против мене!" визивав їх, - „то я зі своїми

Фіннами і Шведами всиплю вам такого бобу, що аж фурфантє ле
тїтиме !" Він закінчив християнським упiмненєм і просьбою —
взяти собі до серця одержану науку. Шанове вдавали, що все те

обходить їх дуже мало, але їх постава очевидно зробила ся скром

нїйшою. Деякі, бачилось, були зворушені, навіть розжалоблені.

Нїмецька вдача волить грубу, чесну лайку, нїж кульгаву проповідь
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або тонку, колючу наругу. І все було б добре і ладно. Та в тім

князь Ляуенбурський, звернений на пів до короля, а на пів до

своїх товаришів, з голої безстидности бризнув огидним словом :

— І чого так його величество сердить ся за цашову душу ?

Щож то ми, панове, наробили такого? Що облекшили своїх під
даних ?...

Густав поблїд. Він кивнув на ката, що стояв за дверми опер
тий до одвірка.

— Поклади сему пану руку на плече ! — розказав йому.

Профос підійшов, але не сьмів учинити се, бо князь вихопив шпаду

з піхви, а по цїлім крузї пробіг небезпечний ропіт. Густав віді
брав Ляуенбурському шпаду, опер клинок о колїно і зломав його

на куснї. Потім ухопив широку, волохату ручище спекулятора,

поклав і натиснув її сам на плече Ляуенбурського, що стояв мов
розбитий, і подержав її там добру хвилю, примовляючи : „Ти князь

нїмецької держави, лотре, не можу тобі змести голови з плечей,

але нехай лежить на тобі катова рука!"

Потім відвернув ся і пішов, а профос за ним повільною ходою.

Князь Ляуенбурський пробує після сего замазати справу без
соромними словами, але всї його товариші відвертають ся від него.

Кілька день потім приїжджає до королївського табору сам головний

противник короля, Валлєнштайн, і остерігає його, що хтось із

близьких до короля був замаскований у його таборі і виявив охоту

вбити короля. Сей незнайомий забув рукавичку. Валлєнштайн пере
дає її королеви з тою увагою, що вона як раз приходить ся на

руку пажа Ляйбельфінґа. Король не вірить прочутям і ворожбам,

але про те велить пажеви (котрий підслухав розмову короля з Вал
лєнштайном) натягти рукавичку. Справдї вона приходить ся йому

до руки і паж з плачем обіймає королївські колїна і втїкає геть.

Він в часї памятної сцени з катом завважав маленьку, жіночу руку

князя Ляуенбурського, але не виявляє королеви свойого догаду,

а волить зовсїм усунути ся від него. В передній сторожі його пі
знає один капітан, товариш його батька і при ньому Густя про
буває якийсь час, аж до битви під Лїцен. Любов до короля тягне

її до него. Саме перед битвою приходить і князь Ляуенбурський

у покутному одязї, кидає ся королеви до ніг і з риданєм просить

прощеня. Король прощає йому і їде в битву, щоб у нїй згинути —
від скритобійчої кулї князя Ляуенбурського — так поправляє історию

*,*

новелїст. Обік короля, ратуючи його, гине й паж Ляйбельфінґ.
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11. D і e L ei de n e i n es К n a b e n. В отсьому оповіданю

веде нас автор на двір пишного французького короля Людвіка ХIV.
Король-сонце вже постарів ся, спобожнїв під впливои панї де

Ментенон, у котрої є щоденним гостем. Ось і сьогоднї він прибув

і висловлює тій дамі своє обуренє на прибічного лїкаря Фаґона.

Неможливий дїдуган ! Сьогоднї в часї першої авдиєнциї нового ко
ролївського сповідника, патра Теллїє, зробив скандал. Коли король

запитав патра Теллїє, чи він є який свояк канцлєра Лє Теллїє,

а сей покірно відповів: „Нї, я син мужика з долїшньої Нормандиї" —
то Фаґон, що стояв недалеко опертий на свою паличку, сказав

патрови голосно: „Ти підляку !" Король і панї Ментенон не мо
жуть надивувати ся, що стало ся старому лїкареви і що має він

против нового сповідника, та ось надходить сам Фаґон і оповідає

їм недовгу, та важку історию, як сей сам патер, бувши учителем

у єзуїтськім конвіктї, навмисно, з рафінованої злоби замучив на

смерть сина маршала Буффлєра. Синок маршалів удав ся нетала

новитий до науки, хоча Фаґон мав нагоду придивити ся йому

і відкрив, що хлопець мав талант до рисунків і малярства і не
звичайну охоту і здібність до воєнного ремесла, а при тім був

дуже гордий і глубоко чутливий. Батько віддав його до школи

до Єзуїтів, з котрими вперед був задер ся. Вони з пімсти почали

гнобити хлопця науками, заставляючи його вчити богато на память,

унижуючи і караючи його нераз зовсїм несправедливо. Хлопчина

мучив ся, напружував свою бідну голову, не спав ночами, а коли

патер Теллїє раз побив його брутально, він з утоми і гризоти

запав у тяжку слабість і вмер. Чудовий є конець оповіданя. Мар
шал, батько Юліїянів, занятий війною з Анґлїчанами, не знає нї
чого про муки, які перебув його син у Єзуїтів; він знає тілько,

що його син робив лихі поступи в науції і дивує ся дуже почувши,

що син умирає з надміру працї.

„Тут менї не стало терпцю, — оповідає Фаґон. — Без по
щади сказав я йому всю правду і закинув йому, що занедбав

свою дитину і допоміг до її смерти. Про Голгофу у Єзуїтів я про
мовчав. Маршал вислухав мене мовчки, своїм звичаєм перехиливши

голову троха на право. Його повіка затремтїла і я побачив слезу.

Нарештї він пізнав свою вину. Він запанував над собою, як шрав

дивий вояк і війшов у комнату хорого.

„Батько сїв обік свойого хлопця, що власне лежав під тис
ком страшних снів. „Бодай улекшу йому смерть, — промовив стиха
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маршал, — на скілько се в моїй силї. Юлїяне !" — промовив він
своїм рішучим тоном. Хлопчик пізнав його.

— Юлїяне, мусиш уже зробити се для мене і перервати свої

студиї. Підемо оба до війська. Король потерпів страти на гра
нищї, то вже й наймолодший мусить відбувати свою повинність.

„Ся промова подвоїла у вмираючого охоту до подорожі...

Закупно коней... Виїзд... Приїзд до табору... Виступленє на боєву

лїнїю... Очи блищали, але в груди почало харчати. „Аґонія".
шепнув я маршалови — „Онде анґлійська хоругов ! Візьми її !"
розказав батько. Хлопець умираючи вхопив рукою повітрє. „Vive
le roi!“ скрикнув він і впав горілиць, мов пробитий кулею“.

11. „D i e R і c h t e ri n". Обробленє отсеї новелї довго не

давало ся Маєрови; по сьвiдоцтву К. Е. Францоза він переробляв

її безлїч разів (К. Е. F r a n z о s, К. F. Меyer, ein Vortrag, 27).
І справдї не легка мусїла бути робота вбгати сю важку основу,

що декуди, здаєть ся, вибігає по за межі можливого, в тїсні рами

невеличкої новелї. Річ дїєть ся за часів Карла Великого. В Римі,

в часї коронациї Карла, здибають ся два Швайцарцї: Граціозус,

свояк епископа з Кур, щира душа, але вроджений на кабінетного
вченого, присланий епискошом до цїсаря, і Вульфрін, вояк загар
тований у твердій Карловій школї, один із цїсарських дружинни
ків, зрештою дїдич значного маєтку в ретийських Альпах. Тим

маєтком завідує панї Стемма, його мачуха, що по свойому батькови

одержала в спадку судейський уряд у цїлій провінциї і справляє

той уряд з такою мудростію і енерґією, що сам Карло постановляє

відвідати її. Але Вульфрін н
е хоче бачити мачухи, анї рідного

гнїзда, анї двоюродної сестри, дочки його батька і панї Стемми,

що має незвичайне імя Пальма новелля. Між ним і мачухою лежить

тїнь: нагла смерть його батька, котрий швидко п
о

шлюбі зо Стем
мою, в'їжджаючи н

а замок, упав н
а подвірю з коня і сконав. Була

чутка, що ґраф був отроєний, кидали підозрінє н
а Стемму, але

доказу н
е було. Вульфрін виріс з далека від рідного гнїзда, н
е

хоче доходити сеї темної справи, н
е хоче бачити анї Стемми, анї

Пальми. Але ось Карло, вибираючи ся з Італїї, висилає його пере
дом, щоб завідомив судiїху про його приїзд. Та п

о

дорозї його

ловлять розбійники Лянґобарди, що гнїздять ся в альпейських

скалах і тепер, бачучи, що перед Карлом будуть мусїли тїкати
геть, раді б

и награбувати я
к

найбільше добра. Дехто між нимп

пізнає Вульфріна і вони посилають н
а

замок одного зі своїх, щоб
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виторгував за нeго окуп. Сей здибає на подвірю замка Пальму,

що від малку нї про що не думає і не марить, тілько про брата

Вульфріна і про його приїзд. Довідавши ся що, брат близько, що

він у руках розбійників, що йому грозить смерть, коли вона не

дасть своїх коштовних строїв, перел і клейнотів, вона без намислу

віддає вcї ті цяцьки Лянґобардцеви. Але судіїxа дожидає приїзду

Вульфріна не без турботи. Вона хоче вивести перед ним остаточно

свою справу з його батьком, очистити себе з тїни підозріня. По

першім привитаню вона порушує сю справу, признає ся, що батько
силою, з тюрми видав її за його батька, старого вдівця, що в тій

цїли, щоб оженити ся з молодою, вігнав у гріб Вульфрінову ше

редчасно постарілу матїр. Але Вульфрін не дуже уважно слухає

мачушиних признань; краса сестри Пальми від разу заполонила

його душу. Він ще не розуміє свойого чутя, а знаючи, що Граціо
зус добивається Пальминої руки, рад би висватити її і йде разом

з нею і з провідником через гору до епископської резиденциї.

Але по дорозї він переконує ся, що любить Шальму зовсїм не

так, як сестру, а иньшою, грішною любовю. Він розбиває її сва
танє з Граціозом, на превелику радість самої Пальми, що в своїй

дитячій невинности бачить тілько його, тулить ся, липне до него

всею своєю істотою. Вони вертають назад у ночи і Вульфрін,

у котрого душі йде страшна боротьба, стручує Пальму зо скали,

а сам не йде до замка, блукає по ярах і в кінцї ночує у якійсь

печері. Але Пальма не вбила ся і вернула до дому, не підозрі
ваючи навіть, що брат хотїв шхнути її в безодню. Судіїxа другого

дня знаходить його; він признається їй, що любить Пальму і сим

наносить їй страшний удар. Вона тратить свою рівновагу здобуту

довголїтньою вправою і знехотя признаєть ся перед дочкою, що

вона справдї отруїла ґрафа не бувши анї хвилї його жінкою, що

сама Пальма не є ґрафова дочка, а дочка одного вчителя, що вчив

Стемму і потім погиб з рук її батька судиї, коли сей дізнав ся

про його любощі зо Стеммою. Перед молодою дївчиною тепер дві

дороги: або зректи ся своєї любови до Вульфріна, котрого вона

тепер любить ще більше, дізнавши ся, що він не брат їй, — або

виявити правду і обвинуватити матїр в убійстві Вульфрінового батька.

Дївчина без ваганя готова сьвідчити против матери, і се перева

жує терези в серцї Стемми. Вона бачить, що злочин, укриваний

20 лїт, загладжений житєм повним працї і зусилля, таки не

згиб і мусить вийти на верх. Коли прибув на замок Карло Вели

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:5

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



104

кий, вона прилюдно признаєть ся до всего і гине від тої самої

отрути, котрою згладила зо сьвiта старого ґрафа. Вульфрін про
сить у цїсаря руки Пальми.

— Сину Вульфа, — мовив Карло, — ти сватаєш дитя його

убійницї? Чи побореш демонів?

— Задушу їх у своїх обіймах І Поможи, щїcapю, перемогти їх !

„Карло велїв дївчинї приклякнути і поклав їй руки на го
лову. „Сирото! Я в тебе замісь батька! Похорони отсю, що була

тобі матїpю. А сей нехай іде зо мною в похід ! Божа воля. Коли

він верне і затрубить у ріг, тодї радуй ся, Пальмо новелля, на
повни чарку і доверши обряду. Тодї Рудіо (каштелян) запалить

шлюбний смолоскип і вкине його у вязаня сего замка". Цїле оповіданє

тоном і складом значно відмінне від иньших Маєрових творів. Ла
тиньскі фрази і формули, стиль уривчастий, різкий, ритмічний —
усе те робить вражінє якоїсь давньої рапсодиї. Нагромадженє ве
ликої сили казкових і лєґендових мотивів сьвідчить про те, що

власна творчість автора ослабає, але дїєві особи новелї, особливо

Вульфрін, Стемма і Пальма новелля, змальовані дуже гарно, а фі
ґуру Стемми, гірської судіїxи, можна вважати за одну з найopiri

нальнїйших креаций у довгім рядї Маєрівських жіночих типів.

12. „Die V e rs u chu n g des Р e s c a ra". Від Карла Ве
ликого перескакує фантазия К. Ф. Маєра в часи Карла V. і його

боротьби з Франциєю. Кровава битва під Павією 24 лютого 1525 р.

поставила Карла V. на вершку могучости і слави; французький ко
роль дістав ся до неволї, цьвіт французького лицарства і швай
царської піхоти був скошений, а Пескара був головним полко

водцем сеї побіди. Ішшанець родом він служив цїсареви в Італїї
і оженив ся з одною з найсьвітлїйших жінок свого часу, з голос
ною італїянською поетесою Вітторією Кольонною. От тут і почи
нає ся Маєрове оповіданє. В битві під Павією Пескара ранений :

йому списом пробито легке і лїкар від разу сказав йому, що се

буде його смерть. Але він заховує ce в тайнї, щоб не турбувати

своєї жінки, що при звістцї про блискучу побіду спішить з Риму

до його табору. Тимчасом побіда мала несподївані наслїдки. Мо
гутність цісаря перелякала вcїх; у Італїї повстає против него
союз, до котрого належить і шапа і медіолянський князь Сфорца

і богато італїянських патріотів, що мріють про сполучену, само

стійну Італїю; до сего звязку готова приступити Франция і Анґлїя.
Звязковим бажаєть ся перетягти на свій бік Пескару, найбільшого
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щїсарського полководця з його ішпанською піхотою; тодї вони були б

певні побіди. До него підсилають медіолянського канцлєра Мо
роне. Сей знає, що Пескара гнївний на цїсаря, бо по битві під

Павією його минула надгорода, котрою щїсар надїлив нездарного

ґенерала Льоноа. Пескара вислухує доказів Мороне, котрий в разї

побіди обіцює йому Неаполь як удїльне королївство. І жінка Пе
скари, горяча італїйська патріотка, налягає на него, щоб підняв

оружє в оборонї Італїї. Але Пескара тілько хвилю вагав ся. Що

йому королївство, коли його днї полїчені ! Що йому Італїя, що

розшарпана живе в темнотї і упідленю ! Вона не доросла ще до

самостійности і не зуміє пошанувати її. А зрадити цїсаря, се зна
чить — заплямити себе і свій рід. І він перемагає вcї покуси,

арештує Мороне, доносить цїсареви про всї пляни звязкових, одер

жує від него уповажненє д
о дїланя, нападає н
а Медіолян, прога

няє зрадливого князя Сфорцу і осягнувши сей свій остатнїй плян,

паде без духа н і князївскім тронї Сфорци. „Покуса Пескари“ —

могутнїй твір, повний глубокого траґізму. Та головний траґізм ле
жить н

е в фіґурі Пескари, а радше н
а боцї тих благородних іде

алїстів т
а фантастів, що бажають відродженя свойого крію в пору,

коли сей край лежить у найбільшім упадку і н
е

має моральної

сили д
о

такого відродженя. І Пескара, заким зелїзною рукою роз
бив пляни тих патріотів, розбиває їх золоті мрії немилосерними,

але розумними словами: „Чи Італїя в cїй хвилї заслугує н
а сво

боду ? Чи так, я
к

вона є тепер, вона здібна одержати і заховати

її ? Думаю, що н
ї.

Тепер вона стоїть н
а

порозї рабства, б
о позбула

ся всякої чести, всякої чесноти. Тут нїхто н
е

може помогти анї
спасти, анї чоловік анї Бог. Як здобуваєть ся назад утрачена

свобода 2 Із глубин народа мусить вийти порив і буря моральної

сили. Більше менше так, я
к

тепер у Нїмеччинї здобувають віру

полумям ненависти і любови".

1
3

.

„Аng e la Во rgia". Ми н
е будемо оповідати змісту

остатього твору нашого автора, котрий наші читачі мають у ру
ках у перекладї н

а нашу мову. Вже т
е одно, що з кровавої і жор

стокої істориї cїм'ї Борджіїв поет вибрав момент зглядного затишя,

що героінею зробив дївчину, про котру історія н
е знає нїчого

крім її імя, що блискучу і страшну фіґуру Люкрециї Борджії по
казав нам н

е в сьвітлї її злочинів, але в часї, коли Вона силку
вала ся загладити їх память, — уже т
е

одно сьвідчить про ви
сокий артистичний такт автора. А історія ослїпленя і морального

Лїтерат.-Наук. Вістник VII. 8
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переродженя Джулїя Есте і його шлюбу з Анджелею, се така глу
бока, щиро людська і високо поетична історія, що її змальованє

принесло би честь великому поетови в розцьвітї його сили. А па
мятаймо, що „ Анджеля Борджія" була остатнїм твором звиш 70
лїтнього, вже хорого чоловіка ! І нїщо в нїй, окрім може шабльо

нової троха фіґури конспіратора Ферранте, не вказує на упадок

творчої сили; противно, кожда фіґура, навіть сілюет ґрафа Кон
траріо, вийшла жива і надїлена індівідуальними прикметами. -

На сьому ми кінчимо свій огляд писань К. Ф. Маєра. Кін
чимо бажанєм, щоби сей мало популярний, та про те великий поет

і великий артист здобув собі у нас стілько прихильників і стілько
впливу, скілько він справдї варт.

38ан франко.

з &ьз 4
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Памятник на могилї Опанаса Марковича у Чернї гові.
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Памятник на митні Іпанаса Марківпча.

Близько Чернїгова є так зв
.

„Троєцька гора" (власність

Троєцького манастиря). Колись, ще в до-історичну епоху там хо
вали людей і насипали над ними високі могили. Уся гора укрита

гаєм і з неї чудовий краєвид н
а луки, гаї і хутори п
о

сей і по

той бік р
. Десни, а також н
а

місто Чернїгів. Місцевість дуже
поетична, нагадує Тарасову гору під Каневом. З одного краю
гори, в яру стоїть стародавня церква св. Іллї, і при ній — пе
чери. Над яром, н

а горі, ростуть старезні дуби, а під дубами

поховано р
.

1867 українського письменника Опанаса Марковича.

Поховали його, т
а

й забули. Минав час, і т
і

молоді хлопята,

що були н
а похоронї, вже стали трохи н
е дїдами, і ледве могли

відшукати Опанасову могилу. З
а

той час почав виринати із за
буття добрий і щирий працївник, про його появили ся згадки

в журналах, і виникло бажаннє зазначити його могилу памятни
ком; нарештї збудовано хоч простий (відповідно д

о коштів), але

доволі показний памятник. На високому, білому постаментї вили
скує під дубами білий, з золотими верезунками, металевий хрест ;

з одного боку постаменту вроблена табличка з написом:

01ІАНАС МАРКОВИЧ,

У к р а ї н сь к и й п и с ь м е н н и к
.

Народив ся року 1822,

Почив р
. 1867, 1
.

вересня.

Дня 16-го мая відбуло ся осьвященнє памятника і панахида.

На гору зібрало ся багато народу, і сьвято відправлено у чудо
вий весняний південь. Після панахіди Гр. Коваленко звернув ся

д
о

громади з промовою ; ось її головні уступи:
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„30 лїт і 3 роки лежить отут Опас Маркович, і не було над

ним хоч би простого хреста, немов се похований якийсь старець

з торбою, або незвісний волоцюга без імени.

„Дїди лежать, а над ними могили синїють.

Та що з того, що високі ? Нїхто їх не знає,

Нїхто щиро не заплаче, нїхто не згадає.
Тілько вітер тихесенько повіє над ними ;

Тілько роси ранесенько сльозами дрібними
Іх умиють. Зійде сонце, осушить, пригріє...
А онуки ? —- lм байдуже..."

„ІІанове громадо, давно вже сказано, що поважаннє до мо
гил батьків своїх, а особливо заслужених батьків — се є ознака

культурности народу. Той народ, що живе активним і поступовим

життєм, що вкладає в сьвітову скарбницю щось своє, нове, творче,

— не закопає в землю живої сили і не занедбає користного дїла,

розпочатого попередниками, а те дїло знаходить нових працївни
кiв; вони не дадуть тому дїлові вмерти, а разом не дадуть зник
нути й памяти про попередників своїх у культурній роботї.

„На превеликий жаль, у нас часто бувало і тепер буває не

так. Ми зверху культурні, але нам байдуже, що було вчора, ми

вдовольняємо ся модними словами, чи то, як колись, — „фарма
зонство", чи марксізм і толстовщина, не почуваючи на собі обо
вязку бути насамперед вірними синами свого народу, додержувати

якоїсь культурної традициї.
„Нї, панове, се лежить у могилї не старець, жебрак з тор

бою, не волоцюга без імени. Се ми — волоцюги, що забули своє

ім'я, звідки ми, „чиї сини, яких батьків", що не тямимо свого учо
рашнього дня, а тілько збираємо до своєї жебрацької торби крихти

од культурних народів, — „великих слів велику силу”, а самі не

хочемо скарбів множити, не хочемо багатїти. Се ми даємо живій силї

у землї пріти, закинувши і забувши культурні здобутки прaцї своїх

попередників і всї обовязки, які накладає на нас наша істория

і змагання кращих синів народу. Ми забуваємо, що у чити ся
добре можна і треба по всьому сьвіту; але т в о р и т и можна

тілько на рідному ґрунтї, серед рідних нам могил батьків і попе

редників наших у культурній роботї, на підставі культурно-істо

ричної традициї.

„Отже згадаймо тепера, хто був Опанас Маркович і яке

добре діло зробив він? Знаменитий у нашій новій істориї рік 1847-й
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застає Опанас і членом „Кирило - Методієвого братства“. Важка

і безглузда рука придави та членів того товариства, Опанас пішов

до тюрми, а далї — до заслання в Орьол..."
"

Схарактеризувавши коротенько дїяльність і цїль Кирило-Ме
тодієвого товариства, бесїдник нагадав: про клясичні „Опові
відання Марка Вовчка", що хоча не мають на собі імени О. Мар
ковича, але його заслуга в тій справі значна, або й цїлковита;

про великий і многоцїнний збірник „приказок", — вікової народньої
мудрости, викуваної в короткі речення, — збірник, що також не

має на собі імени впорядчика, хоча заслуга Марковича в збираню

десятків тисяч приказок — очевидна; про дїяльність Марковича

як впорядчика українських спектакліїв і концертів у ті часи, коли

се дїло було в занепадї і коли взагалї мало було жвавих і щирих

дїячів українських.

„Такий був сей небіщик, вірний син народу, друг і застуш

ник простих людей, що нїколи не дбав для себе, а все для дру
гих, так що навіть не залишив собі лїтературного імени, котре

належало йому по праву. Нїякий успіх у життю, нїяка карієра не

спокушала його, він не к о р и с та в ся для себе з своїх талантів;

і не з тих він був, про яких сказано: „вони вже одержують на
городу свою". І в

ін

умер у Черніговському шпиталї, і зістала ся

йому тілько могила без хреста н
а cїм місцї.

„Але згодом память його прояснювала ся в очах тих небага
тьох, що працювали н

а

полі рідної культури, і ось нинї м
и спро

могли ся відзначити його могилу хоч отеїм бідненьким памятником.

Отcїм вчинком м
и

погасили частку свого гріха перед небіщиком

і — леред судом дїтей наших. Се добра ознака: м
и

починаємо

оживати, починаємо, я
к

культурні люде, шоважати могили своїх

заслужених мужів.

„Вп. добродїйство, панове-Чернїтівції ! З припоручення ро
дичів, коштом земляків, поставив я сю відзнаку н

а могилї Опана
совій, і нинї шочинається для вас усїх обовязок — берегти і до
глядати сю м гилу, і дітям своїм переказати свій заповіт, аби

втекти сорому перед чужими людьми і гріха перед памятю небі
щика Опанаса, — нехай йому земля пером і вічна слава !"
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(іни укріті-утікі Мінrпиту у lii

Ще при кінцї кинулого столїтя завів був цісар Йосиф II
.

руські виклади н
а львівськім унїверситетї. В 1808 р
. т
і

руські ви
клади скасовано, а н

а

їх місце прийшли спершу латиньскі, потім

нїмецькі, а вкінції польські. Вправдї львівський унїверситет і те
пер називає ся ще утраквістичним, себто русько-польським, д

е по
винні б

и бути однакові катедри з руськими і польськими викла

дами. На жаль сей утраквізм істнує лише н
а папері, а в дїйсности

Русини мають лише кілька катедр з руським викладом. Вправдї

старали ся Русини т
і

катедри побільшити відповідно д
о

потреб

українсько-руського населеня Галичини, але все безуспішно. Вже

в 1870 роцї радила окрема анкета зложена з 7 Русинів і 7 По
ляків над побільшенєм катедр з руським викладом. Вона ухвалила

була : 1
. Зажадати н
а правничім видїлї вcїх предметів з руською

викладовою мовою, що належать д
о

державного іспиту судейського ;

2
.

зажадати н
а

фільозофічнім видїлї катедр з руським викладом

для руської мови і лїтератури, фільозофії, клясичної фільольоґії,

всесьвітної істориї, краєвої істориї, математики, фізики і природо

знавства. Галицький сойм з польською більшістю відкинув нату
рально сї справедливі домаганя Русинів. Від того часу домагали

ся Русини нераз побільшеня катедр з руським викладом, але По
ляки не лише противили ся основуваню нових руських катедр,

а й істнуючі вже н
е обсаджували цілими роками. Професорів Ру

синів зінхали н
а

підрядне становище, н
е вибирали їх нїколи ректо

рами — хіба таких, що т
о звуть ся gente Rutheni, matione Рoloni;

н
е допускали Русинів д
о габілїтациї, або відпалювали їх при іспи

тах, хоч т
і

самі кандидати складали іспити н
а иньших унїверси
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тетах австрийських дуже добре; робили Русинам навіть трудности

при осягненю степеня доктора, і довели врештї до того, що нинї

Русини дістають унїверситетські степенї не у Львові, стають про
фесорами по чужих унїверситетах і там доходять до значіня уче
них з европейською славою. Польський унїверситет львівський на
томісь, хоч число студентів росте на ньому з року на рік, не має

значiня як иньші, заграничні, навіть меньші унїверситети. Він не

стягає з заграницї до себе нїкого крім Поляків. Се й не дивно.

Бо коли професори займають ся вcїм иньшим, а не наукою, коли

оголошують працї лиш доти, доки не стануть сталими професорами,

а потому відпочивають на лаврах, а хіба від часу до часу нїби

від напасти напишуть дещо без ширшого значіня, то очевидно не

стягнуть слухачів до себе. Основанє українсько-руського унївер
ситету у Львові змушувало би їх бодай моральн0 до ривалїзациї

з руськими професорами : тому то вони, а з ними й щїла польська
преса, противлять ся основаню руського унїверситету.

Укр.-руська унїверситетська молодїж постановила піднести

свій голос, щоб посунути наперед справу основаня українсько
руського унїверситету у Львові, і в тій цїли відбуло ся у Львові

13 липня н. ст. віче студентів унїверситету. Прибуло близько пів
тисячі студентів; було би їх ще значно більше, колиб не заборо
нено явити ся на вічу богословам. Професори Русини, з виємком

дра Стебельского і дра Днїстрянського, не явили ся на вічу. [Де
які були на той час неприсутні у Львові). Віче отворив промовою

бувший голова „ Академічної Громади" Гриць Гарматїй. По про
мові предложив зборам вибрати предсїдателем віча Евгена Косе
вича, а членами президиї по одному представителеви вcїх україн
сько-руських студентських товариств та ґруш, на що збори зго
дили ся. Секретарями були студенти Осип Шухевич та Іван Брик.

IIершому удїлив голос предсїдатель Михайлови Галущин
ському, теперішньому голові , Академічної Громади". Референт ви
голосив довшу промову, яку закінчив такими словами : „Ми мусимо

мати свій українсько-руський унїверситет, ось ізза яких причин :

1. З огляду на те, що утраквізм лише дурить Русинів-Українцїв,

ми не хочемо утраквізму ! Нам треба свойого власного унїверси
тету на рідній, українсько-руській мові. 2. Маємо середні школи,

у яких ученики після законів не обовязані вчити ся польської

мови. Коли однак прийдуть на унїверситет, мусять слухати зі шко
дою для себе викладів на польській мові, та здавати на тій мові

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:4

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



113

іспити. 3. Українсько-руські ґімназиї потрібують відповідних учи
тельських сил, які вчили би ся вже на унїверситетї в українській

мові, познайомили ся із українською термінольоґією, та не потрі
бували шукати за нею по ріжних книжках. — Уряди потрібують

урядників виобразованих на українсько-руській мові. 4. Число

студентів Русинів на львівському унїверситетї виносило в 1898/9 р.

553, та за остатнїй півpiк зросло о 50. Се число є доволї велике,

— а вистарчає для окремого унїверситету, тим більше, що по за
снованю унїверситету та ґімназий росло би воно раз-у-раз. Воно

сьвідчить наглядно про потребу заснованя українсько-руського

унїверситету; при заснованю унїверситету в Чернівцях в 1875 р.

було уcїх студентів мало що понад 209, тепер є їх усего 387.

5. На можливий закид, чи українсько-руська мова є вже доволї

виобразувана, досить показати на наукову роботу Товариства імени

Шевченка. 6. Коли ішло би о сили — досить вказати на співро
бітників наукових видань Товариства імени Шевченка. Крім сего

богато визначних Русинів професорів викладає по иньших австрий

ських унїверситетах. Вкінції, як би на те пішло, можна собі так

порадити, як зробили свойого часу Поляки: можна спровадити

професорські сили з росийської України. 7. В кінцї міг би хто
спитати, на що нам унїверситету ? — Коли 9 мілїонів Нїмцїв має

6 унїверситетів, 3 мілїoни Поляків має 2 унїверситети, то 3'/, мі
лїона Русинів мусять мати хоч один свій унїверситет".

По сьому поставив референт три резолюциї:

1. Українсько-руські студенти вcїх австрийських висших шкіл,

з огляду на податки, які руський нарід платить в користь австрий

ської держави, з огляду на те, що конституция запоручає свобід
ний розвій усїх народностий, з огляду на те, що утраквізм є не
хтований, а число українсько руських студентів є дуже велике,

жадають від правительства заснованя українсько-руського унївер
ситету у Львові.

2. Українсько-руські студенти вcїх австрийських висших шкіл

з огляду на потребу українсько-руського унїверситету, що запев

нить розвій культури, ухвалюють вислати мемориял в тій справі

до мінїстерства віроісповідань та просьвіти.

3. Українсько-руські студенти вcїх австрийських висших шкіл

звертають ся з зазивом до українсько-руської суспільности, аби

сесю справу все та на кождім кроцї підпирала.
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По cїм відчитано письмо від питомцїв духовного семінара,

які не могли явити ся на вічу по причинї заборони. В сему письмі

заявили питомцї, що солїдаризують ся щїлковито з цїлею віча та

вcїми ухвалами. Далї промовляли п. Старосольський « Відня в імени
„Сїчи", п. Кобилянський з Чернівцїв в імени „Союза", п. Бобяк

з Кракова в імени краківської ґрупи студентів, п. Мудрак, студент

гірничої академіїї з Лубни, в імени „Чорногори", п. Дутка, студент

гірничої академії з 1Ішібраму, в імени „Ватри“, п. Дурбак, технік

зі Львова, в імени „Основи“ і п. Стефанович зі Львова в імени

„Академічної Громади". Найосновнїйша та найбільше ядерна була

промова п. Старосольського.

Іlо промовах принято одноголосно з великим одушевленєм у cї
три резолюциї п. Галущинського. П. Старосольський поставив до
датково ось яку резолюцию :

„Українсько-руська молодїж усїх висших австрийських шкіл

висловлює свій глубокий жаль тим кругам, які не позволили, аби

товариші-теольоти могли взяти участь в нинїшному народному сьвятї“.

При сильних признаках обуреня ухвалено одноголосно сесю

резолюцию.

Вкінції відчитано і підписано мемориял і ві цчитано сто двай
цять привітних телєґрам, які наcпіли на се віче. Були се телє
ґрами від сьвітських Русинів, духовенства, жіноцтва, селянства,

міщанства та читалень.

llо вічу відбув ся комерс, на якому обгорюва а молодїж до
вірочно ріжні біжучі студентські справи.

Польська преса збула се віче короткими нотатками, а часть її,

і т
о півурядова, виступила ворожо. „Dziennik polski" назвав

жаданя укр.-руської молодїжі „smieszna і d7ika pretensyа“, а „Сzas"

заговорив про віче з кпинами, заповідаючи, що незабаром і сту
денти-Жиди почнуть "домагати ся собі-ж окремого унїверситету

і признаня окремої жидівської національности. „Dziennik polski"

н
е проминув нагоди, щоб н
е обурити ся н
а Русинів, котрі, мовляв,

усе, що мають у Галичинї, завдячують „polskiej wspanialomysl
mosci", а що хвиля показують, що її н

е варті. „Dziennikowi "

і його однодумцям усе ще мабуть здається, що м
и

живемо в поль
ській Річипосполитій.

$. S
].

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

0
 1

7
:4

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

9
2

7
6

7
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Хрон їка і б

І. Лїтературні

Нововіднайдені твори Шевченка. Д.
О. Кониському пощастило знайти в бі
бліотецї одного з живих ще приятелів
Шевченка три великі зшитки Шевченко
вих поезий, писані власною рукою поета.
Більшість поезий в сих зіпитках — се

варіанти вже надрукованих, але між ними
єсть і кілька недрукованих ще і нїкому
взагалії невідомих поезий нашого кобзаря,

напр. поема »Юродивий та иньші. Вза
галі кажучи, се знахідка дуже великої
ваги, бо окрім нових поезий вона дає чи
мало певних хронольоґічних дат і багато
варіантів, далеко ліпших від тих, що ві
домі з ріжних видань Кобзаря . На
підставі cїєї знахідки можна буде виясни
ти деякі неясні події в біоґрафії поета,

рішити деякі непорозуміння що до хро
нольоґії його творів і т. п. Бажано бу
ло-б, щоб знахідку сю подано до загаль
ної відомости як найшвидше. Та запору
кою сього єсть імя того чоловіка, що знай
пов сей скарб, — відомого біоґрафа на
іііого і ґраф

Українська пісня в Сербії. Від Впов.
Миколи В. Левитського з Єлисавет аду
одержуємо отсю інтересну звістку. «Торік
закликали мене мої приятелії, сербські
кооператори, на третїй кооперативний кон
ґрес у Сербії, що відбув ся в половині
серпня в містї Ягодинї. Пробуваючи
в Сербії і їздючи по селах, я був здиво
ваний невимовне, як близько підходить

сербська мова до нашої, яка велика маса
слів, висловів подібних до наших, осо- |

бливо в мові простих селян, котрі розу

іблії ографія.
«ь- -- -

вісти і уваги.

міли, коли я говорив по українськи. На
віть у житті, в звичаях є чимало нанно
го: ті-ж васильки (босиок) в кутках коло
ікон-образів; тими-ж васильками батюшка
(» поп«) кропить у хатї, коли заходить,

сьвяченою водою: ті-ж і рушники (руш
ники) коло образів: такі-ж самі cїрі воли,

як і у нас: так-же брати Серби люблять
спати на возі, особливе коли хуру везуть,

як і наші земляки, і т. д. А про масу
слів, зовеїм наших, нічого й говорити.

Окрім васильків та рушників, згаданих
висше, ви можете дуже часто почути такі
слова, як рукавица (рукавиця), снага,
туга, треба, патлажан (баклажан, помі
дор), збірка, царина, позивати ся

,

ко
ристь, користати, нема, неможе і т

.

д
.

З разу, я
к

тілько вступаєш н
а

сербську
землю, чуєш щось рідне, особливо в мові.

А й типом д
о

того Серби подібні д
о на

шого народу, що я говорив Сербам селя
нам: »Як би вас кажу — одягти

в нашу одежу, т
о

в
и

були б зовсіїм наші
люде«. Серби взагалї дуже мало знають
про нас, хоч деякі інтелїґенти і чули
дещо. Я спитав, ч

и

хотїли б вони чути
наші піснї, і коли я побачив у них ін
терес д

о

наших пісень, т
о

бажаючи по
знайомити Сербів з ними, я повернув
шись д

о

дому послав їм деякі піснї, між
иньшими »Закувала т

а сива зазуля « Нї
щинського і один із маленьких (хорових)
збірників М. Лисенка. Тепер менї пишуть

із Сербії, що наші піснї дуже подобали

ся і тепер сьпівають ся в Сербії. «Ваше
ноте — пишуть мені — су веч у велико

|
|
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употреби. Малорускиje »писние певajу се

у Србиjі. Живели Малоруси!« Нехай же
наша люба пісня лунає далеко по над

Дунаєм і чарує братів Сербів. Може хто

має змогу купити або має зайві примір
ники наших нот, пошлїть, будь ласка, до

Сербії на адрес: Serbie. Вelgrad. Місhel
Аvramovitch. Михайлови Аврамовичу,

секретарю »Савеза сpпеких земльорадни
чких задруга «. М. Левитський.

До сеї дописі додам від себе, що по
дібність Сербів і Українцїв іде значно
дальше, нїж додивив ся Впов. д. Левит
ський. На інтересні однаковости в жіно
чім строю було вказано в статї Ольги

Франко зКарпатські Бойки і їх родинне

житє« (Перший вінок, 222). Бувши в Біл
градї разом з д. Павликом у 1894 р

.,
ми

н
е

мало врадувалися, почувши в публич
нім саду музику, що грала попуррі з серб
ських народнїх мольодий, а в ньому па
нуючим мотивом була наша коломийка.

Що коломийковий розмір знаходить ся

в сербських народнїх піснях, се я знав

і давнїйше із збірки В
.

Караджіча. С
е

зрештою натурально, бож »коломийкає.

се
,

беручи ритмічно — т
а

сама сербська

з юнацька « пісня, тілько розширена в пер
шій половинї вірша одною чотиросклад

ною стопою. Ось приміром склад юнаць
кої пісні:

Босиоче, н
а

камену расти!

А повторивши перше (чотироскладне)

слово одержимо коломийку:
Босиоче, босиоче, н

а

камену расти!

Істнованє н
е

тілько розміру, але і ме
льодиї нашої коломийки у Сербів (так

як істнує розмір сербської юнацької піснї

у нас) показує, що ся подібність н
е

є при
падкова і варто б дошукувати ся її же
рел. Загалом з иньших ще причин справа
подібности і історичних взаємин між Сер
бами і Русинами-Українцями — вдячне

поле для дослїду. Ів
.

Франко.

Пушкин і Україна. Недавно вийшла

в Київі книжка п
. з. «Сборникь статей

о ПушкинЬ п
о

поводу 100-лЬтняго юби
леяє. Стор. VIII-і-164+287 великої в

і

еїмки. Середчисленної літератури про Пуш
кина, що вийшла під час його ювилею

в Росиї, для нас, Українцїв, найбільше

ваги має сей збірник, — н
е тільки тим,

що видано його в осередку України, але

й своїм змістом. Між розправами, помі
щеними в сьому збірнику, знаходимо на
віть специяльну статю, приcьвячену укра
їнській лїтературі. Ми розуміємо тут пра
цю д

.

Петрова (історика української лі
тератури) »Отношеніе поззiи А

.

С
. Пуш

кина кь украинской жизни и поззіие
(стор. 153—168).

Статя ся розпадається н
а

дві частини.

Перша трактує прожитс Пушкина н
а Укра

їнї і про користь, яку мав він від сього. Відо
мо, щ

о

н
а Україні у Пушкина зародилася

думка про такі твори, я
к »Шолтаває,»Братья

разбойишки», «Гусар« і иньші, що пере
няті наскрізь місцевим українським ко
льоритом. В другій частинї своєї статї д

.

Петров пробує вияснити вплив Пушкина

н
а українських поетів, б
о Пушкин, на

думку д
. Петрова, завдяки своїм творам

з українського житя, »зробив ся близь
ким, неначе рідним (?) для України по
етом і утворив цїлу, школу (?

)

насліду
вачів в українській лїтературіє (стор.
153). Поминаючи погляди д

. Петрова н
а

українські переклади Пушкина (до речі

— д
. Петрову, я
к

і д
. Драганову, що

про се писав ранїйше, переклади відомі
не всі), ми зупинимо ся лише на тій час
тинї статі д

. Петрова, д
е він говорить

про вплив Пушкина н
а українських поетів.

Д
.

Петров береться роздивляти укра
їнську поезию, наперед зазначивши собі,

що вона утворила ся під міцним впливом
росийської лїтератури, а найпаче— Пуш
кина. Поставивши собі такий тезпе, д

.

Петров пильно рег Гas e
t n-Tas розшу

кує вплив Пушкина н
а українських по

етів і, певна річ, знаходить його, під
ганяючи факти під наперед зазначену
міру. В результатї стало ся те, що д

.

Петров побільшив значно вплив Пушкина
на українську поезию, тим т

о і вся статя
його може бути найлїпшим зразком по
верховости т

а браку певних доказів і на
укового методу. О

т

якого »методує ужп
ває д

. Петров: Боровиковський, напр.,
написав поезию »Волохе. д

е

описує вільне
житє Пиган : у Пушкина є ціла поема
»Цигане — ergo — Боровиковський
наслїдує Пушкина. Ми памятаємо, що

в своїх. Очеркахь исторiи укр. лит.
(стор. 145) д

. Петров каже, що «Волох.

є просто переклад (!
)

Пушкинових «Ци
ган «

, і сим збаламутив д
. Драганова, ко

трий уперто стоїть н
а тому, що »Волохs

Боровиковського і »Цигане« Пушкина —

т
о

все одно. Тепер д
.

Петров прочитав,
певне, Волохає і відцурав ся своєї дав
ньої думки. Покликуючись н

а

проф. Сум
цова, д

. Петров знаходить навіть де-які
наслїдування Пушкину у Шевченка, а

саме: «Варнак» — наслїдуваннє вірші
»Братья разойники», вірша «

У

тієї Ка
терини « — наслїд. «Египетскихь ночей «

,

»Посланіє Шафариковіє і «Славянам
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(загальна думка про сю поезию, що вона —
не Шевченкова, тим більше, що вона ви
дана між творами Костомарова. — Ре0.)
— наслїд. поезиї »Клеветникамь Россіи «

та »Бородинская годовщина», »Наймичка «,

— наслїд. поезиї »Подь вечерь осенью
ненастной «... Тут досить плутанини, до
сить помилок, характерних з того лише
погляду, як Росияне скрізь бачать, — а
особливо під час ювилею, — вплив Пуш
кина навіть там, де його зовсім не можна

відшукати. Незаслїпленому трудно напр.
побачити поміж »Варнаком « і »Братьями
разбойниками« яку-небудь схожість: теж
саме треба сказати і про всії иньші зга
дані висше поезиї, а особливо про схо
жість поміж »ІІосланіем славному Ша
фарикові « і Пушкиновою одою »Клевет
никамь Россіи «. Трудно знайти більш су
протилежні по духу, по ідеї поезиї, як

евченкове »Посланіе Шафарикові « і
Пушкинове »Клеветникамь Россіи «. До
сить пригадати тільки Шевченків ідеал
»щоб усї Славяне стали добрими
братами« і чваньковите запитанє Пуш
кина: »Славянскіе-ль ручьи соль ются
вь русскомь морЬ?« Навіть сам д. Пе
тров бачить ріжницю між сими двома
поезиями: Пушкин бажає політичної ге
reм онії Росиї над иньшими славян
ськими племенами і завзято кличе до бою
вcїх, хто не хоче піддати ся cїй геґемонїї,

у Шевченка-ж ідеалом є федерация,
рі в н ість славянських народів і куль
турний їх по сту п. Се такі далекі
один від одного ідеали, що в поезиї Шев
ченка треба вбачати не наслїдуваннє
Пушкину, а швидше поетичну по лє
м і ку. Так само помиляється д. Петров,

коли думає, що поезия Шевченка »У тієї
Катерини « по ідеї схожа з »Египетскими
ночами «. Не треба, сподїваюсь, доводити
українському читачеви, що провідна ідея
Шевченкової поезиї зовсіїм не »мьicль

о дЬйствительной или возможной распла
тЬ жизнью за мимолетное любовное на
слажденіе«, яка справдї є в Пушкинових
»Египетскихь ночaxь«. Що до впливу
Пушкина на Шевченка взагалї, то д. Пе
тров забуває тут свої власні слова з того
приводу. Ідеї Шевченка, — каже він у
cїй-ж таки статї, — суть »такі загально
людські змагання, думи та почутя, що
трудно показати вплив одного поета на
другого — Пушкина на Шевченка, —
тим паче, що вплив сей у Шевченка по
кривав ся українськими напластовання
ми «. Коли-б д. Петров памятав ce гаразд,

то не шукав би даремно впливу Пуш

кина там, де його зовсіїм нема. Користу
ючись таким з методом «, якого уживає д.
Петров, дуже легко довести, що і в пое
зиї Пушкина нема нї одного непозиче
ного мотива та сюжета, що і він тільки
наслїдував таких поетів, як Байрон,

Шекспір і т. и. Але ми уважаємо таке
поверхове розшукуваннє, хто кого на
глїдував — зовсіїм зайвим і безхосенним

ділом...

На останцї ще одна увага. Д. Петров
у статі »Отношеніе поззiи Пушкина кь
украинской жизни и поззiи « згадує, що
Боровиковський переклав з Пушкина
»Позта« і »Пророка «; теж саме трохи
ранїйше казав і д. Драганов, покликаю
чись (»Историческій ВЬстникьє, 1899,

май) на »Очерки исторiи укр. литерату
pь « д. Петрова, тим часом, коли в »Очер
ках« про cї переклади нема нї слова.
Звідки-ж узяв сю звістку в свою останню

статю д. Петров? Чи не у д. Драганова
часом ? Коли так, то вийшло дуже цїкаве
Чui pro quo... Можливо, що д. Петров
бачив тільки ту замітку д. Драганова, що
надрукована була в »Новомь Времени «

і в якій д. Драганов не покликаєть ся
ще нї на кого, — і не бачив останньої

замітки д. Драганова в »Историческомь
ВЬстникЬ«, де він покликається на са
мого-ж таки д. Петрова. Хто-ж кого зба
ламутив, — чи д. Петров д. Драганова,

чи навпаки, чи обидва разом один
одного ? С. Є—мов.

Вулиця Шевченка у Чернїговi. Дня
12 мая ст

.

ст
.

Чернїгівська Рада Міська
(міський автономічний уряд) обговорювала
питаннє про участь, яку треба взяти в

сьвяткуванню столїття славного росий
ського поета А

.

Пушкина. Пригадали, що
Пушкин раз був у Чернїгові: кажуть,
що він спиняв ся в готелю «Цареградї«,
котрий істнує й доси. Але се річ н

е до
ведена. Згадали разом, що — вже цїлком
певно, у тому готелю жив Т

.

Шевченко

у піст 1847-го року. Готель стоїть при
улицї найдовшій і найкращій у Черні
гові, що н

е

має доброго імя, а зветь ся

»Шосейна«. З сього виникла пропозиция:
назвати „вулицею Шевченка" т

у

частку „Шосейної" вулицї, що йде побіля
згаданого готелю і далї, біля бульварів,

катедральної церкви, в напрямі д
о

р
.

Десни; другу-ж половину cїєї довгої вули

ц
ї,

від звороту її в центрі міста і д
о ґу

бернського шпиталю, назвати „вулицею
Пушкина“, Рада прийняла сі пропозициї,

і таким чином ми маємо у Чернїгові
першу н

а Українї „вулицю IIIевченка",
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— коли ще не виникнуть несподївані

перешкоди. Гр. 1 .

Памятник Пушкинови в Житомирі.

З поводу столїтнього ювилею Пушкина
поставлено йому памятник в Житомирі

(щось як регмІani памятнику Міцкевича
в Тернополї !)

. З поводу сього памятника

вийшла досить характерна істория. Між
положеними н

а

нього вiнцями був оден

з написю »Дворянину Пушкину. Оть во
льнекаго дворянства «

. Коли п
о

ґазетах
узяли н

а зуби, що волинські шляхтичі

вшанували в ІІушкинї н
е поета, а шлях

тича, панове дворяне перемінили напись
на вінцї, переданім уже в місцеву біблїо
теку, а від редактора місцевої ґазети Во
льінь: всілякими погрозами вимогли, що
він дав від редакциї спростованє, що та
кої написи зовсіїм н

е

було. Роздразнений
тим д

. Мачтет, один із наших житомир
ських земляків, витягнув тепер цїлу сю

справу на листах петербурської преси.
Українська мова н

а археольоґічнім
з'їзді в Київі. В поважнім московськім

(т
.

зв. з професорськім «
) орґані »Русскія

вЬдомости (ч
.

182) в статі про київський
археольоґічний з'їзд обговорена широко

і об'єктивно звістна справа української
мови н

а

cїм з'їздї. Анонїмний співробіт
ник згадує про сучасний стан українсько
руської культурної роботи в Галичинї
взагалі і специяльно про початки науко
вої орґанїзациі, признає, що ся галицько
руська наукова лїтература ще дуже бід
на, але вже представлена кількома поваж
ними іменами і в будучому може значно

помогти студиям руської істориї й архео
льоґії, далї оповідає історию питання про
українську мову н

а з'їздї і висловляєть

ся за допущеннєм, мотивуючи, що тут іде

справа про які два-три (!
)

українські ре
ферати, про самих тільки (курзива ори
ґінала) заграничних учених, котрі п

о ро
сийськи н

е

в
м ють, що сих Галичан тре

б
а

тулити д
о

себе, а н
е

відпихати і т
.

д
.

Як бачимо, в Росиї навіть найбільше об'
єктивні люде н

е припускають, що справа

може бути поставлена принципіяльно, що

виключеннє українсько-руської мови при
допущенню всіх словянських саме вже о

стільки ображає национальне почутє Укра
їнщїв, що хоч б

и

вони уміли п
о росий

cьки як ангели, мали би вповнї важну
причину ухилити ся від участи в з'їздї.
Адже приїзжих Чехів. Сербів і т

. и
. нї

хто н
е

буде питати, чи вони вміють п
о

росийськи і тільки в разї незнання до
зволяти-муть їм читати п

о

своєму. Тай
чому як раз допущеннє якоїсь мови має

бути тілько
сийської ?!...

Д
.

Фр. Ржегорж, звісний чеський
етнограф, що взяв собі специяльність зби
рaнє галицько-руських етнографічних ма
териялів, загостив сего лїта д

о наe, був

у Львові і Чернівцях і тепер пробуває в

Жабю. Д
.

Ржегорж прибув д
о нас, щоб

доповнити богату коллєкцию етнографіч
них предметів, зібрану ним для музея ім.
Напрстка в Празї. Д

.

Ржегорж тішить
ся широю симпатиєю в широких кругах
нашої інтелїґенциї, т

о

й не диво, що й

тепер його привитали дуже радо. Вели
кий жаль, що многоцінні етнографічні
шрацї і материяли сего талановитого зби
рача н

е

дочекали ся в Чехії збірного ви
даня і розкидані по часописях є тепер
майже недоступні для прaцївників на
сьому полі.

Тереклади Шевченка н
а

сербську
мову. Сараєвська «Нада « скінчила в б

станнїх трьох числах друкувати перекла
ди деяких ІІІевченкових поезий, доконані
дром Авґустом Гарамбашічем. В 1

0 числї
надруковано: IV. Тешкo e н

а

е
в

ету
живет Сироти без рода (Тяжко, важко

в сьвіті жити сиротї без роду): \”
.

Мисаo

за миш пьy p
o

e
м излетава (За думою ду

ма роєм вилїтає): \'І. ІІІто :е мени теш
ко, што ли тако тужно (Чого менї тяжко,

чого мені нудно). В 1
1 ч.: VII. Пролазе

дни, пролазе ночьи (Минають днї, мина
ють ночі): \ III. В етар льут у га у сви а

Лозу и тополу (Вітер в гаї нагинає
Лозу і тополю): ІХ. Jа баш н
е чну д
а

се

женим, Вечь се о
д тог браним (Не хоч

я женити ся, н
е хочу я братись). В ї3

ч.: Х
.

З
а

б
а

раком барак, А т
у

степа и

могила (За байраком байрак, А там степ

т
а

могила): ХІ. »Не пушта, матере« ! ка
зали, А т

и

си пустила, утекла (»Не кидай
матері!< казали, А т

и покинула, втекла):
ХII. И сад снивам : IIепод горе, Меджь
врбама повpх воде Колиба ся б ели...

(І досі снить ся: під горою, Між верба
ми, т

а

над водою біленька хаточка). Усії
переклади дуже близькі д

о ориґіналу.
Видно, що др. А

.

Гарамбашіч н
е лише

знає добре нашу мову, але й є справдїш
нїм поетом. що потрафить відчути найде
лїкатнїйші тонкости напшої поезиї.

Переклад Шекспіра н
а

укр. мову.
»Видавнича Спілкає у Львовi вже в

серпню сего року приступає до друкованя
Шекспірових творів, перекладених н

а на
шу мову пок. П

.

Кулїшем. Звісно, що ІІ.
Кулїш довго працював над перекладом
Шекспіра і видав один том евойого ше

премією за незнаннє ро
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рекладу (Отелля, Троіля і Крессиду і Ко
медию помилок) у Львові. Вже тодї Ку
лїш мав готових більше перекладів і пер
нший том з разу починав ся драмою »Ро
мео і Джульєтає, котрої вже було надру

ковано кілька аркушів, але пок. Куліш,
чомусь змінив плян, надруковані аркупі
велїв знищити і натомісь розпочати друк
«Отелля «. По смерти Кулїша лишило ся
перекладених ним ще 10 драм крім
тих, що вже надруковані. Правда, ті пе
реклади ще не вигладжені для друку:
покійник, як звісно, покинув Шекспіра
задля Біблїї, над котрою його й заско
чила смерть. Але будь що будь, се праця
високоталановитого письменника і вели
кого знавця нашої мови і вповнї заслу
гує на опублікованє. Думка про виданє
Шекспіра в Кулїшевім перекладї була у
декого з Українцїв ще за житя перекла
дача, але якось не дійшла до здїйсненя.

Тепер ся справа уладила ся. Зібрано фонд
на покритє части накладу і згоджено ся
на те, щоб справу виданя взяла на себе

львівська »Укр.-руська видавнича спілка»,
а остаточну редакцию тексту, порівнанє
перекладу з ориґіналом, вигладженє мови,

де того буде треба і злaдженє відповідних
вступів і пояснень до кождої драми по
ручено дру Ів. Франкови. Кожда драма
буде видана окремою книжкою в звичай
нім форматї Вид. Спілки. ШЦе протягом
сего року є надія видати що найменше
три драми. Перший вийде »Гамлетє, а
по нїм підуть иньші архитвори Шекспі
рової Музи.

Потреба популярннх книжечок укра.
їнських. Відомий росийський публїцист і
фільозоф Володимир Лесевич (родом Укра
їнець) в листї до редакциї часописи »Сьінь
Отечества « (ч

.

153) звертає увагу н
а т
е
,

яку величезну вагу для українських се
лян має популяризация людовою мовою
хлїборобських інтензивних систем, і для
прикладу бере відому книжку д

. Е
. Чи

каленка »Розмова про сельське хазяй
ство «

. »Розвага т
а надїї, що внесла ся

книжка в душі сельського люду, — каже

ІІ. Нові

„Дозвимля" 1888—1898 рр. Н
.

А
.

Кузьменко. Екатеринослав 1899. С
e

один

із тих так званих збірників поезий", к
о

трі так звикло видавати молоде почина
юче письменство всього сьвіта. Автор

шановний автор, — такі великі, що їх

і збагнути тяжко. Нїчого й казати про
чисто cїльський люд, а навіть і одставні
салдати, що одбили ся від села т

а знай
шли притулок у містах — і вони зачи
тували ся cїєю книжкою «

. Небіжчик Ко
стичов, що був спершу професором лісо
вого інститута, а потім директором депар
тамента хліборобства, коли винайшов
свою хліборобську систему, т

о

н
е

раз ка
зав д

. Лесевичеви: »Треба, неодмінно
треба написати книжку для народа укра
їнською мовою «

. Нарештї д
.

Лесевич ви
словлює гадку, що тільки тодї народнїй
добробут досягне вищого ступня, коли на
шляху розвитку та культурного поступу
його н

е

стояти-ме нїяких перешкод т
а

ще
коли увесь побут народа, як і дїяльність
талантів, що працюють для його, обстав
лено буде відповідними т

а

нормальними
умовами. Трудно н

е

згодити ся з cїєю

гадкою шановного автора.
Німецька Шімєрівська Фундация.

Нїмці мають три добродїйні фундациї, що
поставили собі метою запомагати тих, що

трудять ся над піднесенєм нїмецької лї
тератури і науки. Фундациї названі від
імен двох найбільших нїмецьких поетів

Шілера і Гете, а третя іменем славного
Анґлїчанина ІШекспіра. Тепер появилося
справозданє фундациї Шілера (der deut
schen Schiller-Surtung). З нього довіду
ємо ся, що в минулім році роздано на
цїли фундациї 68.064 марки. Пята часть

з того припала н
а

доживотні пенсиї, а чо
тири пяті н

а иньші пенсиї і підмоги.
Доживотні пенсиї діставали : Клявс
Грот, Герман Лїнґ, Вільгельм Рабе, Ро
берт Швайхель. Герман Ролєт: дальше
вдови поетів Боденштедта, Гуцкова, Юл.
Гаммера, Оттона Людвіґа, Германа Кур
ца, Ед. Меріке, Т

.

Міґґе і доньки або

кревні Фр. Г
.

А
.

Бірґера, Е
. М.

Арндта, Лєоп. Шефера. Щоби збільшити
жерела доходів фундациї, ухвалено, щоби

від тепер уеї нїмецькі театри платили від
представлень штук ІПілєра, Гете або

Шекспіра тантиєми відповідним фундациям

КНИЖКИ.

скаже собі одного гарного майського
ранка: „et ego creatом “, відчинить засу
нену під ліжко невеличку скриньку, д

е

переховується уже кілька років маленька
коробка в виді якої небудь китайської
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альтанки або туго набитий мішечок з при
вабним для ока написом „200000“; пере

лїчить зібрані з недоїдків та недопитків
грошенята I, узявши під паху товстень
кий зшиток зі старанно переписаними

рядками буков, ід
е

перехрестившись у

друкарню, котру давно вже помітив оком

і д
е

нераз уже робив запити: .Ну, а як...
той... взагалї..." І о

т — книжка друку
ється; автор ночей н

е спить, болїючи

душею за кожду ортоґрафічну помилку,

і за декілька тижнїв о стільки обридає

всьому друкарському служачому персона
лови, що т

і

на сам вид запітнілого, зі

збитим д
о

потилищї капелюхом автора,

ховають ся за станки або просять, щоби

їх послали куди до маґазина чи що...
Але ось — книжка виходить! Робить ся
невеличкий вечір задля приятелїв, б

о

з автора слід »могорич» : найбільше чут
ливим і враженим поезиями даруєть ся

п
о збірничку з теплуватими надписами

в родї: «На добру память чулосердечно
му товаришеви від автора « або »Щирому

Українцеви від земляка «
..
.

Все йде добре
— 1 тільки одна лиха думка не кидає

автора: що т
о

скаже який там небудь
Семен Іванович ? І висить він, сей самий
Семен Іванович зі своїм осудом над бід
ною головою поета, нїби страшенної ве
личини Дамоклів меч, готовий кожду хви
лину упасти і примусити поета пекти ра
кiв. Але і Семен Іванович, одержавши

„від автора” н
е

одну книжку, а скільки
подобає його поважности, скаже собі в бо
роду: »Ну, воно... нїчого. Тільки оттут

трошки... Ну, т
а

т
о

що...« — і сьвіт ба
чить новий вклад у лїтературу, більшою

частиною старанно виданий, з яким-не
будь декадентським назвищем т

а

вінєткою
на палїтурцї...

Перша сторінка — звичайно, по
сланиє д

о Музи : инакше н
е можна, б
о

так з давнїх-давен повелося. Тут автори,

натхненно сцїпивши зуби, розказують, як
вони хапали Музу за поли т

а

трохи н
е

били: як вона озираючись т
а

боючись
ганьби н

а

свою дївочу честь, бігала п
о

ночах д
о

молодого поета т
а і ще де-чого

багато розказують. — Д
.

Кузьменко, напр.
к81 к0 :

Давно вже бажав я з тобою спізнатись,

Та мачухи страшно твоєї,
Щоб, часом наскочу н

а

неї сердиту —
Не спарила-б шиї мocї.

Дуже поетично: »Не спарила - б шиї
моєї !... «

Далі йде „зміст" книжки. Звичайно,
що в кождій книжцї свій осібний зміст,

що так або инак випливає з авторової
натури. У д

.

Кузьменка бачимо всілякі

речі: починаючи з самих хмуро-журних

з відгуком ліричної печалі, до веселих ку
плєтів, гідних н

а

сцену задля дівeртiсмен
тів. З поезий більш-меньш серіозного змі
сту мало витриманих, і н

е се
,

певно,

сфера авторова, хоча й тут попадають ся

перлини серед сьмiтя, я
к

напр. »Мимо
волі (стор. 61):

Як зійду ся з ним — дурію,

А розстанусь — серце млїє

І н
е знаю, що б робила...

Гірко плачу, що дуріла.
Вшять зійду ся — знов зрадїю,

Знов сьмію ся, знов дурію —

знову плачу, знову каюсь,

Як одна опять зостанусь...
Під такою поезийкою не встидали би

ся написати своє імя і дехто з визнач
нійших наших поетів.

Як н
а

більш-меньш вдатні можна
показати н

а

слїдуючі поезиї: „Останні
хвилини житяs (ст. 78), кінець поезиї

. В осени (ст. 9), „Дитячий сон (ст. 11),

байка „Суд (ст. 73). За т
е

є в збірці

і такі архитвори, як напр. поезия на
сторінцї 37-ій, д

е
автор марить, я
к

б
и

т
о

гарно було, коли-б хто постаравсь т
а ви

гадав таку машину, котра... відгадувала-б
чужі думки ! Скільки така машина

Від погибелї спасла б
Чистих душ дївчачих,
Невинних, янгольських, дитячих !

патетично закінчує автор.
Другий бік авторової письменської

вдачі — гумористичний, навіть комічний.
Не можна відняти у д

. Кузьменка при
сутности дїйсно українського, трохи сар
кастичного гумору, котрий т

е

й дивись
проблисне де-не-де, примушуючи читача

весело усьміхнутись. І як б
и таких річий

було більше, т
о книжечка зробила б те,

що над нею можна було-б спочити до
рослому чоловікови, я

к

висловив ся один

з наших земляків, прочитавши сю книж
ку; здоровий, чистий гумор, те, що Фран
цузи називають словом dróle — теж по
трібний для людської орґанїзациї. І що ж

з того, що один чоловів будує всесьвітно
знаний будинок, малює чудовну картину,

пише сімфонїю, а другий пише гуморес
ки ? Дїйсна фільософія каже:

Всякому городу нрав і права,

Всяка іміє свій у
м

голова.

На зразок таких поезий д
. Кузь

менка, котрі складають гарне вражінє
своїм добрим українським гумором, при
водимо „Капости" (ст. 17).
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Розказав би — так бою ся,

Не поймете віри —
Які капоети нам роблять
Вчені землеміри.
З Терешківки у Саківку
ІІІo cьвят, що недїлї

Ще дїди наші до церкви
до шинку ходили.

І здавалось недалечко —
Верст вicїм чи й буде.
Так щитали всії Саківські

Терешківські люде.
Так щитали й батьки наші
І ми звикли щитати

Тільки вісіїм. Ну, а тепер?
Аж нудно казати !...
Не знаю вже задля чого
Начальство прислало

Землеміра... Як наміряв —
Аж дванадцять стало!

Хіба-ж не капость, люде добрі ?
От і живи тут, як хоти !

ІІому-ж нїчого: еїв, поїхав,

А ти тепер.. попоходи !.
..

З иньших стількож вартих уваги мо
жна назвати: зЗа чаркою « (ст. 91), Сме
тана" (ст. 70), Не всяк і кашу зваре"
(ст. 57). Слабійші того-ж напряму: Пра
цьовитим на самокатах" (ст. 19). „ІІівень"
(ст. 28). Сам собі (ст. 33). Колиeь і те
пер" (ст. 42), »Під чаркою « (ст. 64),

„Куди н
е

слїд — н
е лїзь” (ст. 85).

Мова н
е

дуже вже зла — ми звикли
бачити в таких книжках і гіршу: .cчи
тають“, „чуство" і т

. и
.

автор н
е напи

ше мабуть у друге, наколи прийде йому

охота видати щ
е

книжку. Що щиро мо
жна побажати д

. піїтї, т
о

ce — більшої
працї над осьвітою своєю : тодї може він

і вигадає таку машину, котра відгадува
ла-б чужі гадки. Що д

о

ліричних поезий,

т
о

авторови можна відповісти його-ж мо
тивом (див. ст. 81):

А лїричні речі
Вам писати можно:
Тільки памятайте

Слово осторожно".
Г. Хоткевич.

И
.

М
.

Стешенко. Хуторни сонеть.
Кіевь, 1899, 1—32, in 3

2
. Цина. 1

0

к
.

На 32-ох сторонах дуже гарно виданої
брошури уміщено я

х

раз 3
2

сонети. Май
же у всіїx вiдбивається той або иньший
настрій автора; за того поезиї сі могли-б
мати значіннє задля будучого житєпису
письменника, як б
и

під ними були про
ставлені дати. Читати сонети вельми

тяжко, звороти важкі, трапляють ся по
одинокі слова, які з великою натугою мо

«Лїтерат.-ІНаук. Ністник VІІІ

жна подолати: »не бача на я зграя «
,

» ґвалтовна тьма», » небесний схил промі
ньові тканини в високостях блакітних

простелив», »ціновий край низького не
босхила « а рима д

о

нього — »усюди мра
ка стила «

,

ззаласся миле«, »догаснуле
лїто «

,

жахливий глиб«. Подекуди н
е

зрозумілі реченцї: »Дай лиш тоді зачути
смерти голос, як н

а

ланах замайe віл н

н и й (?) колос «... Взагалї, хоча авторови

і н
е

можна відмовити його письменниць
кого хисту, а читати його сонети просто
мука: се вимагає такого напруженя pо
зумових сил, немов студиюєш якогось
тяжко зрозумілого фільософа.

Памятка нашого старого письмен
ства. На зборах »Общества любителей

древней письменности « в Петербурзїд. Со
болевський мав у мартії с. р

.

відчит про
рукописну «Метафизику н

а

южно-русскомь
нарЬчiи «

. Сей рукопие належить д
о дру

гої половини Х 1 віку і тепер лежить

у московській синодальній бібліотецї. Се

є переклад працї Мойсея Маймонїда, зро
блений з жидівської мови (Историческій
ВЬстникь, 1899 р

.
кн. 5

,

стор. 778).
Спаленє книжки. Книжку д

. Прото
попова »Исторія Петербурскаго Комитета
Грамотности «

,

про яку в свій час була
звістка в »Хронїцї« нашого »Вістника «

,

спіткала нещасна доля. Правдива істория
просьвітньої інституциї, що довгий час
була більмом у оцї росийського уряду, н

е

подобалась адмінїстрациї і Комітет мінї
стрів вирік свій присуд — книжку спа
лити. Се авто-да-фе виконано в лютому

і від його вирятувало ся тільки де-кілька
примірників, що розійшли ся д

о

присуду.

З огляду н
а те, що в cїй книжцї зібрано

чимало нових фактів про національну
осьвiтy н

а Українї, дуже бажано було б
,

щоб хто-небудь із земляків, у кого є спро
можність д

о того, написав н
а

підставі її

статю і таким чином зберіг від забуття
цїкаві факти з істориї народньої осьвіти
на Українї.

Нuculszczyzna (Мuzeum imienia Dzie
duszyckich we Lwowie. Dzial VI1. etno

ficzny). Lwów. Nakladem Мuz. im.
Вzied. 1899. 44 ст. великої вісіїмки. —
Наші Гуцули, хоч виявляють незвичайно

цїкавий тип так для етноґрафа, я
к і для

антропольоґа, дотепер майже зовсіїм н
е до

слїджені з наукового боку. Ледви в остан
нїх часах замітна зміна до лїшого. Осо
бливо багато зробив у тім напрямі д

. В
.

Шухевич, що тепер власне виготовлює
ширшу працю про Гуцулів для видань
наук. Товариства ім

.

Шевченка. Його за

9
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ходами збогатив ся також Музей Дїду
шицких у Львові значною та гарною

збіркою річий з гуцульського житя. Ілю
стрований катальоґ се

ї

збірки, зладжений
головно заходом проф. ІІІухевича, видав

куратор Музея своїм коштом. Уеїх таблиць

у катальозї є 37. На них поміщені най
ріжнороднійші річи, як писанки, ретязі,

топірцї, взірці гафтів, кріси, порошницї,

глиняні т
а

деревляні вироби (між остан
німи вироби IIIкрибляків) і т

.

и
. Усії фо

тоґрафії виконані дуже гарно і виразно

і д
о

них додано коротенький текст з по
Я(“НеНЯМИ.

Казки Андерсена, друга часть (Вид.
Руского Тов. педаґоґічного, ч

.

62). Руське
Тов. педаґоґічне. як бачимо, пильно дбає

про т
е
,

щоб достарчити нашій молодїжи

добірної і приступної лєктури. Казки Ан
дерсена належать безперечно д

о

найкра
щого зо всето, н

а

що здобула ся любов

д
о дітей, високогуманна думка в сполу

ченю з артистичним талантом. Гарну ви
бірку тих казок ще в 1879 р

. присвоїв
нашій літературі д

.

Старицький. Здаєть
ся, що його перекладом користуєть ся й

наше Педаґоґічне тов., випускаючи отсе

вже другу книжечку тих казок: бодай у

титулї нїде н
е зазначено, відки взяті т
і

переклади. Друга частина, оздоблена гар
ними (нїмецькими) ілюстрациями, містить

три казки: »Крапля води «
,

»Погане ву
тяткос і Русалка». Було-б пожадано,

щоб у титулї дальшої частини виставле

н
о

назву перекладача: а що кожда час
тина є для себе окрема цїлість, т

о годи
лось би подати завеїгди зміст книжечки.

Се важне із педаґоґічного боку — для

порядку.
Казки Брянчанїнова. Переклав з ро

сийської н
а нашу мову Любомір Селянь

ский. Ст. 26, 8 Вид. Р
.

Тов. h

ного ч
.

63. Ціна 1
5

кр. у Львові, 1899.

Зміст: Казка про Правду т
а Кривду. Ст.

3—12. ІЦар-Дївиця. Ст. 13—23. Хлопська
рахуба. Ст. 24—26.

Пригоди Дон Кіхота, з іспанської

повісти переробив Іван Франко. Лі:поправлене і доповнене виданс (Вид. Рус
кого Тов. педаґоґічного, ч

.

65). Отече дру

ге виданс Дон Кіхота є творить показну
книжку (V'I—151 сторін). Автор додав
кілька нових роздїлів, яких н

е

було в

першому виданю, а власне оповідане про
те, як Дон Кіхот увільнив каторжників

з рук конвою і за се був ними побитий,

далї пригоду Дон Кіхота з іякавцями,

т
а антііякавцями , про те, як злодій у

крав Санчови осла, н
а

котрім сей спав

і т
.

д
. З того, що протягом пяти лїт ви

ходить друге виданє сеi поеми, видно, що
вона подобаєть ся нашій молодїжи. На
дїятись, що се нове виданє, в котрому

крім значного розширеня змісту автор
усюди пильно вигладив мову і верзіфіка
цию, здобуде собі ще більшу симпатию і

розійде ся ще швидше, як перше. У всту

п
і

подано коротку біоґрафію автора без
смертного »Дон Кіхота «

,

Міґуеля Серван
теса д

е

Сааведри. Цїна книжки 40 кр.

Русько-українська мїтература. На
писав др. Іван Франко. Чернівцї. Накла
дом редакциї »Буковини». 1898. Ст. 36,

віcїмки. Др. І. Франко помістив доси

три більші статї про нашу лїтературу в

«Slovansk-ім Рйehled-ї«. Дві перші статї

передрукувала «Буковинає в своїх фей
лстонах і рівночасно зробила з них від
битку, що вийшла під повисшим титулом.

конкурс н
а мужа, шутка в 5 актах

з міського побуту Льва Лопатинського.

Цїна 3
5

кр. оправленої в полотно, з гар
ними витисками 5

0

кр. Ст. 88, 8 .

Лев Мопатинський, Яблочникар, ко
медия в 1 акті, опрацьована після нї
мецького. Львів 1899. С

e

вже пята дра
матична штука, опублїкована д

.

Лопатин

ським. Від драм він переходить д
о опові

дань і заповідає на обложцї отеei кни
жечки, що незабаром вийде » Сольо терно,

оповіданє з льотерийних пригод«. І п
о

за

сим, н
а

листках колись Буковини « а те
пер »Руслана« д

. Лопатинський розвиває
живу літературну діяльність, пише кри
тики, ескізи і т

.

и
.

Варто-б приcьвятити

його працї детальнїйший огляд.

Українські гетьмани Бруховецький

т
а

Тетеря. Написав Іван (Нечуй) Ле
вицький. Львів, 1899. Ст. 52, 8

". Пере
друк з »Руслана“.

Бібліотека для рускои молодежи

Рокь VI. Вьшуекь ХХП. Томь ХХХV'І.
Подорожн, д

о

Перусалима. Написавь Тома
Дуткевичь. Коломья. Зь печатнЬ І. Бру

к
а

и сполки. 1899. Стор. 150 + 1
6 ілю

страций. Отсе найновійший випуск бібліїо
теки видаваної проф. Насальським. Зміст
випуска сухий, монотонний, тому й до
сить нудний, хоч міг бути далеко цїка
війший. Видно, що автор має за мало

обсервацийного таланту, тай т
о лиш одно

сторонного. Мова хромає всюди: такі ви
рази, як: сословій, впечатлЬня, посЬщеня,

почтенньми, хибань, веранда окрьта яко
юсь пнущою ся рослиною, преданіє і т

. и
.

подибують ся дуже часто. (“ДаКЦИЯ По
винна би звертати більше уваги на чи
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стоту мови, особливо коли молодіж має

з неї брати собі взірцї.
Михий День. Комедия в 1. дїї Гри

горія Григорієвича (Цеглинського). Друге
виданє. Львів. Накладом А. Хойнацкого.
З друкарнї Ставропиґійського Інститута
під управою Осипа Данилюка. 1899. Ст.
46. 8 . ІЦїна з пересилкою почтовою 13

кр. Отеe друга книжка зазначувана у нас
сього року, що вийшла другим накладом.
З того видно, що вона мусить бути по
пулярна. о.Лихий Деньє купують охочо
особливо селяни, бо він надасть ся до

театральних вистав по селах. Варто
було б у нас видати більше подібних штук

та з організувати більше число селянських
аматорських труп по провінцип.

шематизмь всечестного клира гр
.

к
.

митрополитальнои архидієцезіи львовскои

н
а рокь 1899. Львовь. ІІзь типографіи

Ставроп. Института пóдь управленіемь
Осипа Данилюка. 1899. Ст. 262. Велика

8 — Велика книжка, а заразом від
страшаючий приклад, як н

е

повинно ся

видавати подібних річий. Чи консистория

н
е

може найти собі взірця в иньших ше
матизмах, духовних і сьвітських, яких
нині виходить так багато і добре уложе
них ? Чи вона н

е

може найти відповід
ного чоловіка, щоби заняв ся виданєм

і виконав його порядно ? На такий ше
матизм, я

к отсей, шкода і гроший і працї

і часу !

Популярні виданя в Росиї. У Хар
кові почато видавати В

. І. Гуртом попу
лярні книжочки для народа. Доси вий
шло їх пять нумерів, як значить ся на
окладинції однїєї книжочки. Ми дістали

їх тільки три, а саме:

1
) На чужій сторони. Оповидання,

нашьсавь ІІ
.

Спилка. Харьковь. Типо
Литографія »Печатное ДЬлое, князя К

.

Н
.

Гагарина, Клочковская, 5
.

1899. Ст. 4
6 8.

Цїна 5 коп.

2
)

Добрьмь усе переможешть. Опо
видання Гната Галайдь. Харків. 1899.
Ст. 31. 8 . ІЦїна 3 коп.

3
) а
)

Свекруха. Оповидання Марка
Вовчка. б

) Льїхтарньїнь, Оповидання А
.

ІІІабленка. Харків, 1899. Ст. 16. 8”.
ІЦїна 2 коп.

Виданє дуже дешеве, тож можна на
діяти ся, що буде розходити ся в вели
кому числї примірників.

Свекруха. Оповидання Марка Вов
чка. Мьіхтарньікть. Оповидання А

. Ша
бленка. Вьдано Вс. II

.

Гуртомь. Харь
ковт», 1899. ст. 1—16, in 32 '. ІЦина 2 к

.

*ч
.

3
.

С
е

вже 3-тя брошура видана Вс.

И
.

Гуртом в Харкові. Виданнє досить
чисте і н

е

дороге. Оповіданє Лихтарник,
сюжет якого узято з міського житя, на
писане просто, без претенсий н

а талано
витість.

-

Новий твір Марка Вовчка. Росий
ський журнал »Русская Мьсльє, що ви
ходить у Москві, надрукував у III і IV"
книжцї за сей рік більше оповіданє Марка
Вовчка »Отдьxь в

ь

деревнЬ. (Изь недав
няго прошлаго). «

Ґю д
е

Мопасан Дика пачї і иньші

оповіданя. Накладом українсько-руської
Видавничої Спілки, зареєстрованої спілки

з обмеженою порукою у Львові. 1899.
Книжка 4

.

Ст. 4+6 +96. Цїна брошу
рованого примірника 4

5 кр., оправленого

6
5

кр. Зміст: слів про автора. 1
.

Дика панї, ст. 1
:

2
) Любка, ст. 8
;

3
) Бо

чівка, ст
.

14; 4
) Кельнер, пива, ст
. 22;

5
)

Місячна ніч, ст. 30; б
)

Дядько Улян,
ст

.
38; 7

) Ординанс, ст
.

49; 8
) В дорозї,

ст. 54: 9
) Монако, ст. 62; 10) Калїка,

ст
.

68; 11) Боягуз, ст
.

7
6

: 12) Жебрак,

ст
.

87. Дирекция Спілки оголошує від
себе: До кінця року вийде що найменьше

1
2 випусків бібліотеки. Сталі передплат

ники можуть уникнути клопоту з частим

відсиланєм дрібних квот за кождий ви
пуск з окрема, присилаючи більшу квоту

нараз. Таким будуть висилати ся випуски
біблїотеки до висоти вплаченої квоти. Хто
заплатить за »Біблїотеку Видавничої Спіл

к
и

« 1
0

зл. з гори, тому признає ся 10
процентовий опуст н

а цїні книжок.
Іван Франко, Помуйка i иньші бори

славські оповіданя. 9
8

ст
.

8". Цїна бро
шурованого примірника 5

0

кр. оправного

7
0

кр. Книжка видана »Укр. р
. Вид.

Спілкою , містить три оповіданя: 1
) По

лу й ка (Оповіданє старого ріпника.) Ст.
1—29, знане читачам Українцям із Ки
ївської Старини, д

е

воно сього року було

в ориґіналї надруковане. 2
)

Ріпник. Ст.

30— 88. »Ріпникає друкував вже автор

в журналї зДругьє 1877. і окремо від
биткою в збірцї »Борислав «

. Тепер опо
віданє значно перероблене. Воно нале
жить безперечно д

о

красших річий, які
написав автор. в

) Вівчар. Ст. 89—96. Нове
оповіданс, доси нїде ще н

е

друковане.
Натамїя з 0заркевичів Кобринська.

Дух часу. Оповіданя. 126 ст
.

8
). Цїна

брошурованого примірника 6
0

кр. оправ
ного 8

0

кр. Виданя Укр. р
.

Вид. Спілки
Книжка містить чотири оповіданя: 1

. Дух
часу, ст

.

1—20. 2
. Судия, ст
.

21—40.

3
.

Виборець (приcьвячено Іванови Фран
кови), ст

.

41—77. 4
.

Задля кусника хліба,
::
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ст
.

78—123. Уcї отеї оповіданя були вже

друковані в наших часописях; вони на
лежать д

о найлїпших писань д
. Н. Ко

бринської. Крім сих виданих доси книжок
коштом Видавничої Спілки

* "

("Я,

Поезиї Лесї Українки, Голод Кнута Гам
зуна і т

. и
. Виданя Спілки повинні роз

ходити ся у нас не сотками, але тися
чами. Не повинно бути міста н

ї

села, д
е

н
е

було б
и

видань Спілки. Лиш тодї
Спілка стане сильно на ноги і зможе ви
давати більші, важнійші, цїкавійші твори.

І лиш при таких умовах навчить ся наша
публїка н

е

обходити ся без книжки; а чим

більше буде читати, тим тіснїйше буде

входити в крут культурних інтересів, тим

скорше стане ся справдішною інтелїґен
ЦИСю.

Записки Наукового Товариства імени

Шевченка. Рік VIII. Р
.

1899 кн. П.

Т
. ХХIХ, містить: 1
. Україна після 1654р.,

історичний начерк Л
.

Ч
.

(конець буде),

ст
.

1—13. 2
. З Товариства: Справа укра

їнсько-руської мови н
а київськім архе

ольоґічнім з'їзді й участь в нїм Товари
ства, ст

.

1—1. 3
.

Знадоби д
о пізнання

угорсько-русьхих говорів, подав Іван В
е

хратський (конець буде), ст
.

95—100.

4
.

Мiscelanea: а
)

Володи Ястребов,

некрольоґ, под. Л
.

Ч
.

б
) В
. Васїлєвский,

некр. под. М
.

Грушевський, ст
.

1—5. 5
.

Наукова Хронїка: Огляд західно-евро
пейської лїтератури т

а

штуки в 1898 р
.

подає др. М
.

Кордуба. Ш. Середнї віки,

ст
.

1—31. 6
.

Біблїоґрафія (рецензиї й спра
возданя, зміст на с. 43), ст

.

1—44.
Вь давництво часописи „Свобода",

(америк.), число 9
.

Про вбдступникóвь

вóдь россійского православія и ихь пере
слЬдованя. Мt. Каrmel Pa., 1899. Зь дру
карнЬ »Свободь «

. Ст. 46. 8". Ціна 1
0

центів (американських). Американські Ру
сини н

е

дармують і побіч ґазет »Свободає

(орґан галицьких еміґрантів, видаваний

в народнім дуеї), »СвЬтьє (орґан право
славних Русинів, друкований в україн
сько-руській мові) і з Американско-русскій
ВЬстникь (москальофільський орґан ру
ських еміґрантів з Угорщини) видають

від часу д
о часу ще й окремо книжочки

ріжного, найбільше популярного змісту.

Перед веде тут Свобода. Доси видала вона

вже девять дуже пожиточних книжок для

народа. В останній подає інформациї про

релїґійні секти в Росиї і про їх переслї
дованє росийським урядом. Книжочка на
писана дуже приступно, тому й мусить

зробити вражінє, особливо у тих людий.

що затуманювані нашими »філами« не

могли дізнати ся правдивого стану річи.
Подібні книжочки треба признати дуже

пожиточними для Американських Руси
нів: вони н

е лиш отвирають їм очи,

але й зміцняють національне почутє, яке
неосьвіченому чоловікови між чужими
людьми дуже легко утратити. Належалоб
бажати, щоб »Свобода і н

а

дальше удер
жувала своє виданс між еміґрантами.

Nationale und kirchliche Bestrebun
gen der Rumanen in der Вukowina 1848—
1865 von Вischof Нakmann, in einem

Sendschreiben dargestellt. Неrausgege
ben von Dr. Stefan Smal Stocki. Verlag
der Вuchdruckerei des Vereines »Ruska
Rada«. Сzernowitz. 1899. Ст. 212, вели
кої 8". Пїна оправної книжки в полотно
1:50 зл. Є се посланиє епископа Евгена

Гакмана д
о

6
1 людий, що в 1864 р
. до

магали ся скликаня синода буковинської
епархії з вільним доступом для сьвітських

людий. С
е

посланиє знайшов у рукописї
проф. Ст. Стоцький і набувши рукопис н

а

власність опублїкував його тепер я
к много

важний документ д
о істориї румунізациї

Буковини.

Прьятеми. Повисть ІІвана Левиц н
.

кого. Трете вьдання. Черкассьї, 1899,
1—46, in 32". ЦЬна 5 к

. № 8
.

Се вже

8-а серия київських видань. (№ 1
: Ко

ниський. У тьicнoи бабь, К
. 1894; № 2 —

Оповиданне про давне. К
. 1896; № 3 —

Хрестоноси, Днїпрової Чайки, К
.

96 :

№ 4 Дзвонарь, & а Надiи. К
.

97 :

№ 5 — Шулика. Де знайшовь, д
е загу
бьiвь. Черкассь, 1897 : № 6 Карпенка
Карого Сто тьсячь, Черкассь 1898: № 7

ого ж Розумний и дурень. Черкассь,

1898 р
.)

Виданнє чисте, друк досить гру
бий — як раз придатний для народньої
книжки.

Переклади укр. творів. Польський
тижневник, коломийський »Glos Роkuckis

надрукував у 16. ч
. в фейлєтонї переклад

нарису В
.

Стефаника »Стратив ся3. Пе
реклад мав бути пристосований д

о ори
ґіналу, тому розмови перекладені в ньому
диялєктом, одначе не дуже зручно.

Цензура дозволила виставляти штуку
Гната Галайди п

.

н
. »Чи потрібне«, взяту

з житя інтелїґенциї.

Також дозволено надрукувати п
оукра

їнськи твори Кулїша: повість «Чорна
Рада« і драми: »Сагайдачний « і »Байда «
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ІІІ. З ґазет

„Будучність суспільно-політична ча
сопись для українсько-руського народу".
IПід таким заголовком розпочала від 15
н. ст

.

червня виходити у Львові нова
часопись під редакциєю дра Евгена Ле
віцкого, дра Володимира Охримовича

і Івана Труша. Доси вийшли три н-ри,
що містять ось які статі : Переднє слово

(про розвій і стан українсько-руської на
ціональної ідеї), Про хлїборобські спілки
(синдикати) у Франциі: Арнольд Беклїн,
нарис І. Труша: Новий м полит,

Внутрішне положене в Австриї і справа
поділу Галичини, Р

.

Сембратовича: Ва
силь Стефаник, студия І. Труша: Науко
вий огляд (справозданє з книжки Кауц
кого „Die Agrarfrage"): Сьвятий вечер.
оповіданє В

.

Стефаника; У лїво! Розвій
новочасної нациї в західній і середній

Европі: Саша Шнайдер 1
. Труша: Мушля,

новеля Тора Гедберґа: вірш »Часом в

пивнищие, а надто в кождім н-рі по
лїтичний огляд, дрібні замітки і нотат
ки. Проґрама редакциї, виложена у

вступній статї обширно, але н
е досить

ясно. Автор її нарікає, що у нас » нема

виробленого національного ідеалу, тої
основної думки національної, що була б

н
е лише формальною вивіскою, але про

грамою працї і змагань, загальним реґу
лятором в поглядах і публичній роботї«.
Автор доказує ce оглядаючи побіжно

(з важними помилками) нашу давнїйшу
історию і розбираючи думки наших пар
тий, особливож Драгоманова. В кінцї він
доходить до такого висновка, що наша
суспільність мусить поволи війти в ста
дию ідейної консолїдациї т

а

перейти про
цес перетворюваня ся (!

)
з етноґрафічної

маси в народ в полїтичнім значіню“. Ре
дакция „Будучности“ хоче приспішити
той процес, „виробити спільний ідеал по
лїтично-національний" і з погляду того,

ще н
е

витвореного ідеалу - вияснювати
вcї важнїйші подїї народного житя і та
ким робом „витворити той кит (!

)

мо
ральний, що лучив б

и нашу суспільність

у одну цілість". Яким способом думає ре
дакция осягнути ту високу мету, поки
що не сказано, та Нам ЗДається, що в її

стилїзациї і мотивованю є деякі фатальні
помилки т

а

недогляди. Поперед усего ч
и

правда се
,

що ми доси не маємо нїякого
національно-полїтичного ідеалу і через се

і журналів.

н
е

вийшли ще зо стадиї сирої етноґра
фічної маси? Сьміємо сказати, що се є

цїлковита неправда. Ідеї »Кирило-Методи
євого Брацтває, Шевченка, Драгоманова,

Навроцького (котрий ще 1874 р
. корріґу

вав думку Драгоманова про українщину
під росийським дахом) і остатнїх наших
народнїх рухів, се будь що будь ідейний
капітал, котрого н

е

годить ся одним за
махом викидати н

а

сьмiтє. Коли се прав
да, що нациї піднїмають ся в гору п

о

своїх ідеалах, як виноград по тиці, то
вже сам незаперечений факт нашого на
ціонального відродженя і зросту повинен
би був підшепнути авторам проґрамової
статї »Будучности «

,

що український на
род переступив із стадиї сирої етноґра
фічної маси н

а виeший ступінь самостій
ного духового (отже і нацийного) житя
що найменше перед 100 роками. Певна
річ, той ідейний капітал, згромаджений

нашими політичними проводирями, по
требує ненастанної провірки і доповню
ваня, мусить бути ненастанно в живім
оборотї, в крови і думках нациї — б

о

се

й є її полїтичне житє. Але твердити нинї,

що у нас того капіталу, того національ
ного ідеала зовсїм нема, се п

о нашій
думцї є робота pour le roi d

e Рrusse,
се значить гнати воду на млин тих на
ших cycїдів з одного і другого боку, ко
трі й доси позволяють собі експерiменту
вати н

а

нашім народнім організмі, я
к

in anima vili, котрі й доси н
е переста

ли вважати нас сирою етноґрафічною
масою. На скілько невірна ся арґумента
ция н

е

тілько н
а тепер, але і для давнїх

часів, досить згадати, що автор, роздив
ляючи нашу минувшину, н

е

добачає знач
ного розвою міст і міських орґанїзаций
(братств, шкіл, друкарень) в часї між
1580—1648 р

.,

н
е

добачає того, що власне
серед того міщанства почали будити ся

(ще в початку ХVII в
.,

див. »Пересто
рогу « !) перші лиски національного

руського почутя і відси перейшли й д
о

козацтва. Автор повтаряє шабльонові до
кори козацькій старшині ХVIII в

.,

що

закріпощувала народ, н
е

розуміючи того,

що власне серед сеї старшини жили

і розвивали ся традициї української окре
мішности і знаходили свій вираз у лїто
писях (Величко) і в дневниках і в ге
ройських учинках такого Полуботка т

а
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Кальниша, і в піснях Головатого, і в емі
ґрациї Запорожцїв, на Добруджу і в на
казах депутатам на Катерининський сойм

і т. д. Автор загалом не бачить одної

фундаментальної річи, котру перед ним
уже дуже ясно бачили і Костомаров

і Драгоманов, що причиною слабости

української нациї є не брак ідеї, а брак
організациї, брак політичної сили. Най
більша проба орґанїзациї, яку зробив у

себе укр. народ, козацтво, була фатально
засуджена на загибіль. Се була орґаніза
ция воєнна, зроблена в пору, коли скрізь
по Европі, навіть у Росиї, воєнна орґа

нізация держави перетворила ся на ци
вільну адмінїстрацию. Українції переняли
свою орґанїзацию, зрештою подиктовану

нещасним ґеоґрафічним положенєм, від
Поляків, і разом з Польщею впали під

ноги державам з сильною цивільною ад
мінїстрациєю. Не маючи сеї адміністрациї

в своїх руках у жадній части своєї те
риториї, українська нация тим самим не
має й політичної сили. Не брак націо
нальної ідеї, а брак власної адмінїстра
циї є причиною нашої національної сла
бости. В міру того, як ми можемо мати
хоч найменший вплив на адмінїстрацию
краю, ми робимо ся полїтичним чинни
ком, росте й наша полїтична ідея, котра
й не є нічим иньшим, як тілько cьвідо
містю своєї полїтичної сили. Сего почутя

сили не заступить абстрактне розумінє
нїяких ідей при фактичному безсилю. По
нашій думцї питанє нашого розвою не
стоїть так: чи є у нас полїтичний ідеал,
або чи його нема? а тілько чи є нас

сила для реалїзациї якого небудь ідеала,

або чи її нема ° А така сила, в першій
лїнїї сила, яку дає полїтична машинерия,

здобувається в наших часах двома спо
собами, двоякою дорогою: з верха в низ,

або з низу в гору, се б то: або захапу
ючи полїтичну власть силою двірських
впливів, протекций, вислугуваня перед

міродайними сферами, або піднимаючи
цілу масу народню до політичного житя
способами, виробленими новочасною ци
вілїзациєю. Першого способу незрівнани
ми майстрами є Поляки і нам зовсіїм не
диво, що часть нашої інтелїґенциї пішла

до них у школу. Другого способу вели
ким учителем був пок. Драгоманов. Ред.

„Будучности в перших своїх н-рах при
сьвячує богато місця полєміщї з ідеями

Драгоманова. Правда, ся полєміка зраджує

дуже неглубоке розумінє тих ідей; для
нас вона має більше симптоматичне зна
чінє; автори полєміки шкурою своєю чу

ють, що Драгоманов їх противник і що
їх тягне на иньшу до гу

.

Тілько чомуж

б
и

н
е

висловити се в
.,

разно і недвознач
но? Коли редакция равдї думає пове
сти нашу суспільність за собою, т

о по
винна мати відвагу — висловити виразно
свою думку і боронити її. Як сильне у

редакторів . Будучности" почутє проти
венства д

о Драгоманова, доказує їх увага
про роковини його смерти, обходжені сего
року академічною молодїжю. Редакция
вважала потрібним дати Драгоманову на
учку, що націоналїзм н

е

є пустою фор
мою, а нация не є пустим і дурним сло
вом. На щастє Драгоманов нїде н

е гово

рив нічого такого і коли обертав вістрє
своєї полєміки в сей бік, т

о

тілько н
а те,

щоб поборювати абстракцийне розумінє
націоналїзму без нациї, без живих лю
дей, їх поглядів і інтересів, щоб аналїзу
вати «народні сьвятоцці», котрими ретро
ґради силкували ся і силкують ся мов

колодами завалювати нациї дорогу роз
вою. Як конкретно і широко розумів і .

гоманов слово »нация «
,

сего не він з

»Будучности «
,

а редактори «Будучности «

можуть навчити ся від него, о
т

хоч б
и з

його »Исторической ІІольши «
.

С
е

непорозумінє мстить ся н
а редак

циї далї. Ось прим. у статі про нового
митрополїта редакция викладає, що від
нового митрополїта нашій національній
справі н

е

ждати добра, б
о він, мовляв, є

чоловік найвідповіднїйший для цїлей поль
ських верховодів і у всьому буде гнати

воду н
а їх млин. Ред. »Будучности « дуже

вірно мовить, що справа церкви для нас
дуже важна, і додає, що кождий сьвідо
мий нарід старає ся вcїми силами мати

» повну так названу автономію в справах
церковних«, що є тілько д

о

певної міри
вірне (яку автономію мають прим. ро
сийські Поляки, боснїйські Серби або хоч

б
и Чехи т
а Нїмцї католики в Австриї?).

По думці редакциї з Будучности брак
автономіі в справах церковних став ся
причиною, що рівно унія, я

к і правосла
віє що до свого впливу полїтичного почи
нають іти против наших народних інте

і Починають! Добре починають!

у
,

а відкиж пішов той брак автономії ?

І я
к

нам вибороти сю автономію ? Як
мала б виглядати вона ° Про се »Будуч
ність» нїчогicїнько н

е каже, хоча се й є

властивий сук. А те, що зми маємо аб
солютне право жадати від кождого нашо

го митрополита, щоб був патріотом і сьві
домим Українцем « се слаба потїха.

Ми можемо сто разів жадати сего, але
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коли він каже »зась вам «, то що ми ска
жемо? Чи ми маємо право і можність не
приняти або скинути митрополїта не-па
тріота? Редакция заявляс, що ми »мусимо
йти що до русько-уніятської церкви з мо
тивів національних против права патро
нату і против назначуваня з гори цер
ковних єрархів. « Дуже красно, але як
іти у Редакция хотїла би, щоб єрархів ви
бирала »чи капітула, чи — лїпше ще —
загал русько-унїятського духовенства.« Ви
ходить, немов би редакция не знала, що
анї Рим, анї корона добровільно не зре
чуть ся своїх прав номінациї, зглядно за
тверджуваня єрархів, як не зрекли ся
того в жадній иньшій державі. А в такім

|
щож нам дає рада »Будучности « ?

їчогicїнько, бо по утертих і ніби то »рі
шучих « та »абсолютних « загальниках до
водить нас як раз до порога, де зачина
єть ся властиве питанє і навіть не подає

проби сформулованя сего питаня.
В 3 н-рі редакция, мабуть бажаючи

дійти до більшої ясности в розуміню на
ціонального питаня, розпочала статю про

»розвій новочасної нациї«. Статя розло
жена на кілька н-рів, то ми й не будемо

розбирати самого початку. Та на жаль
уже сей початок заложений досить не
щасливо, замісь показу фактів дає розу
мованя ні на чім не оперті, а де пробує
входити на фактичну дорогу, робить по
милки в родї тої, що Перси розділили ся
від Індусів з релїґійних причин. І тут
видко, як богато міг би був автор на
вчити ся от хоч би з »Чудацьких думоке

Драгоманова.
Сих кілька критичних уваг ми ви

словили не для того, щоб пошкодити ви
даню, котрого потребу признаємо в повнї
і котрому не можемо відмовити анї щи
рої волї в шуканю виходу із нашого
сумного положеня, анії талановитости в

писаню. Алеж питаня порушені проґра
мовими статями »Будучности « такі важні,
що по нашій думцї кождий тямущий чо
ловік повинен відгукнути ся на них, ви
яснити їх собі у власній сьвiдомости, і
подати свій голос у прилюдній дискусиї.
Доси такої дискусиї не було; наша що
денна преса занадто занята біжучою по
лїтикою і нерадо вдається в проґрамові
дискусиї. Се й спонукало нас подати свій
голос, нехай справа вияснюєть ся. І. Ф.

„Кіевская Старина" в остатнїй книж
цї за червень надрукувала нову, 5-ти ак
тову драму Карпенка-Карого Підпанки .

В тій самій книжцї д. И. III. розбирає

критично спомини М.М. Лазаревського про

Шевченка на засланю (подані нами перекла
дом у попереднїй книжції), порівнює їх зо
сьвiдоцтвами, які маємо з иньших жерел

про тодішнїй побут поета, і показує, що там,

де Лазаревський оповідає те, що бачив
сам, його спомини дуже важні і прав
диві; деж він береть ся поясняти факти
своїми здогадами або подає те, що чув,

у него є помилки. В тій самій книжцї
йдуть далї прецїкаві листи Н. А. Рігель
мана до Галагана з рр. 1846—1853 і два
листи А. Метлинського до тогож Гала
гана з 1852—1853 р. З тих листів ба
чимо, як щиро заходились кращі укра
їнські люде в ту тяжку добу коло зби
раня всяких памяток рідної істориї і куль
тури, щоб зберегти їх від затрати і ви
хіснувати для науки. Збиранє пісень, ста
рих друків, записок і иньших памяток,
виданє пісень — ось головні теми пере
писки. В додатку друкують ся далї опо
віданя М. Симонова (Номиса).

Американська „Свобода". В фелс
тоні кільканацяти нумерів друковано ін
тересні, хоч зовеїм несистематично наха
пані Вісти про Сполучені Держави пів
нічної Америки , ту нову вітчину знач
ного вже числа Русинів. У остатнїх ну
мерах розпочав о. Ст. Макар друкув ти
дуже важну працю „Руські кольонїї
в Сполуч. Державах північної Америки“.
На остатнїй сторонї, в беллстристичному
віддїлі містить від довшого часу свої по
езиї якийсь С. Сосенко, мабуть амери
канський Русин. Думки чесні і добрі, хоч
не надто глубокі: c й щире чутє, але мова
слабша, а поетична форма й зовсіїм слаба.

„Das litterarische Echo . В ч. 18 по
дав Георr Адам у рубрицї »Кleinrussland«
огляд змісту трьох чисел Л. Н. Вістника
за місяцї лютий — марець — цьвітень.

Автор підносить особливо статю дра Ів.
Франка про сучасних польських поетів
та згадує про статї Труша, Маковея, Ко
валенка і Оbservator-а. Для коротеньких

інформаций Нїмцїв такі статї не злі, хоч
автор повинен би звернути увагу і на
иньпі напі белетристичні публікациї, що
стоять по за Л. Н. Вістником. В остатнїм

(20) н-рі знаходимо інтересну статю Генрі
ха I лїксмана про найновійшу мадярську

лїтературу. Старша ґенерация, що вже
давно пережила свій вік і сказала, що
мала еказати, засїла в поважних і бога
тих товариствах, як тов. ім

.

Кіпфалудия

і ім
.

Петефія і бажає командувати лїте
ратурою, н

е

розуміючи і н
е

завдаючи со

б
і

працї зрозуміти нову ґенерацию. Стара
істория ! Орґаном нової ґенерациї був
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якийсь час місячник „Еlet" (Житє), але

сей упав задля браку передплатників. Те
пер заступає його місце сатиричний тиж
невник » А Нet« (тиждень), редаґований
Осипом Кішом. Із молодших писателїв,

котрим автор статі щедро розсипає су
перлятивні похвали, він називає Олексан
дра Брода, що недавно видав свою пер
шу більшу повість «Срібна коза«, далї

Генріха Ленкея, котрого віршована драма
»Смерть Каїнах має бути, по думцї авто
ра статї, незрівнаним архитвором, хоча
зміст, який він подає, вказує досить ша
бльонову композицию і риторичне оброб
ленє. До наймолодших належить поет

звісний під псевдонїмом Вельші Борд (ти
тул одної баляди Аранїя), що видав то
мик поезий пз. «Хмари «. Автор хвалить

у тих віршах простоту вислову і щирість
чути. Другий поет. Олексій Бенедек хи
лить ся в своїй книжечці «Мій заповіте

більше до дидактичного тону, хоча сей
дидактизм нїде не вбиває поезиї. Ще
два старші поети, Арияд Берцик і Жол
тан Амбрус, що йдуть з молодими, ось
і весь недовгий реєстр молодших мадяр
ських поетів.

»Die Gesellschaft« помістила в остат

нїм н-рі статейку Онджічка про молодих
чеських поетів. Статейка написана на

борзї, без ладу, більш лірично, нїж кри
тично і подає коротеньку характеристику

Антонїна Сови, »гордого анархіста душі,

брутального, цинїка містика, атеіста і
візіонера. Автор підносить його книжки
»Реалістичні строфи , Зломана душає і
»Проза « »де його творчість вилила ся в
великий симболїчний акорде. Далї подає

більш бібліоґрафічний огляд поезиї Я. С.
Махара, забуваючи про його величню са
тиру »Вой bojovnici e i кiнчить декадент

ським критиком і поетом Юрієм Карас

ком, що доси написав чотири збірочки
поезий: „Zazdéna okna", (Замуровані
вікна), »Кniha aristokraticka«, »Sodomas
(сконфіскована) і »Sexus necanss, a нe
давно видав окремою книжкою дві свої
статі про Ібзена і Американця Уольта
Уітмана, пз. »Іфeje jitra« (Завтрішні ідеї).
По думці Караска ті поети — пророки

цїлковитої побіди ґерманської раси »по
абсолютнім упадку латинської раси «. Як
бачимо, є й між Чехами ґерманофіли, тай
то навіть заслїплені !

»Die Zeit« помістила в 245 числї з
10 червня 1899 р. полїтичне оповіданє

дра І. Франка п. з. »Die Geschichte ei
ner Confiscation. Ein galizisches Lebens
bild«, що є їдкою сатирою на галицькі

конфіскацийні практики. Представлена
там конфіската одного польського опо
зицийного дневника, що як раз від
сконфіскованого числа змінив фронт на

прихильний до уряду. Конфіската вий
шла звідти, що директор полїциї, проку
ратор і президент суду порозуміли зле
бажанє ексцелєнциї начальника краю.

Брак самостійної критичної думки у під
владних орґанів і неописаний страх пе
ред начальством, змальований автором так
яскраво, робить справдї на читача при
гноблююче вражінє. Се оповіданє пере
друкував у своїм фелєтонії найпопу
лярнїйший нїмецький дневник »Вerliner
Таgblatt«, що розходить ся в звишш пів
міліона примірників. В польськім пере
кладї його подали львівський »Мonitor«
і коломийський »Glos pokucki«. На че
ську мову перекладено се оповіданс в Мо
равській Остраві і видано в фелстонї ча
сописі »Оstravsky Obzor«: нїмецький
текст крім деяких австрийських ґазет пе
редрукував »Sonntagsblatt der New-Yor
ker Volkszeitung« у Нюйорку.

IV. Персоналїя.

Шевченків дуб. В Полтавскихь губ.

вЬдомостяхьє надруковано цїкавий лист

д. Дмитренка. Подаємо його в перекладї.
»Переглядаючи випадком книжку »Осно
вие за червень 1861 року, я спіткав там
у статї »Значенie IШевченка для Укра
инь « отаку цікаву замітку пр , увікові
чення його пам'яти: 6 мая в Полтаві на

спомин про IIIевченка посажено дуба (над
шляхом у саду І. Н. Гуесона). Дуб сей

буде огорожений залїзними ґратками: на кого дорога память Т.

мідяній дощечцї будуть вирізані слова:
»Твоя дума, твоя пісня не вмре, не за
гине. « Дуже цікаво було б довідатись, чи
виконано сей симпатичний замір і що

стало ся з » Шевченковим є дубом. Певна
річ, що з людей, котрі посідають тепер
сад І. Н. Гуесона, а також і з місцевих

старожилів знайдуть ся такі, що знають
що-небудь про се і не загаять ся подї
лити ся своїми споминками з тими, для

Г. Шевченка.
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Ювилей Івана Триского. Недавно об
ходили Хорвати 80-лїтні уродини свойого

письменника Івана Триского. Він родив
ся 1819 р. Батько його був сільським

учителем i вiдумер його на 11 роцї житя.
Молодим хлопцем заняв ся Алаґович і
виховав його. По скінченю студий вету
пив Триский до війська, де дослужив ся
ранґи полковника. Потім перейшов до
цивільної служби і був наджупаном Бє
ловарського округу. В 1886 р. пішов на
пенсию і жиє від того часу в Загребі.
Має вісьмох синів і одну доньку.

Триский писав досить, особливож пе

їїї красно Пушкина, Шілєра, Гете,

експіра і иньших. Деякі його ориґі
нальні піснї зробили ся загально-народ
ними. До тих належить: »Ljubimo te
nasa diko !« (приcьвячена банови Єлячі
чови), »Nek se hrusti Saka mala«, »Udri
nasis і »Оi talasi. оіє. Його »Кriesnices
друковані первісно в карловецькім » Gla
sonosis викликали були свойого часу
сензацию. Вони вийшли також окремими

книжками 1863 р
.,

1865 р
. і 1881 р
.

Триский н
е

покидає пера і д
о нинї, хоч

пише не багато.
-

Некрольоґи. В Парижі вмер недавно
член Академії, Віктор Шербільє, родом
Швайцарець. Він походив з французької
протестантскої родини, котра за для гнету

реліґійного в часах Людвика ХIV пере
селила ся д

о

Женеви. Син професора унї
верситету він сам зіставши професором
зачав писати історичні річи, а потім пе
рейшов д

о

романа і містив свої праці го
ловно в »Revue des deux mondes». Між
його творами значнїйші »Le comte Коstia»,
»Le prince Vitali«, »Le Roman d

'

une
honnete femme«, »Аmours fragiles«,

»Noirs e
t Rougess і деякі слабші твори

як: »la Вéte«. Як критик публіїкував

у часописи »Тempss : 1
. Аllemagne po

litique, l' Espagne politique, Profils étran
gers, Нommes e

t choses du temps pre

-- nt. Як автор драматичний мав менше
щастя, б

о дві штуки його: »Samuel Brokl«
і »l' Аventure de Ladislas Вolski« не

дуже подобались. Покликуючись н
а роз

порядженє з 1790 року, котре веїм пере
селенцям французьким за для релїґійних
справ надавало горожанство, приняв він
французьке підданство і був вибраний
1SS1 р

.

членом французької Академії.

V. З науки і штуки.

Руська ґімназия у Львові. Видане
сими днями »Справоздані: дирекциї ц

.

к
.

академічної ґімназиї у Львові за рік шк.
1898—9« містить в науковій части другу
часть розвідки Іллї Кокорудза »Взаємини
між староруськими законодатними памят
никами «

,

а в урядовій реєстр учителїв
ґімназиї в б

. р
., зміни, які зайшли в учи

тельськім зборі і розпорядженя властей
видані протягом б

. р
.,

плян науки, реєстр
підручників уживаних д

о науки, теми
письменних задач у висших клясах, ре
зультат іспиту зрілости, реєстр наукових
приборів, придбаних протягом б

. р
.,

спра
возданє про запомоги для бідних учени
ків, хроніку ґімназиї за б

. рік, некрольо

ґи кардинала С
.

Сембратовича і О
. То

роньского (жаль, що автор тих некрольо
ґів задовольнив ся сухими біоґрафічними
датами і похвальними фразами, а н

е по
дав хоч б

и

тілько біблїоґрафії писань
обох покійників!) і в кінцї статистику
учеників. Із сеї статистики виймаємо де
які цїкавійші дані. З початком 1898—9
шк. року вписало ся учеників 527 публ.

і 7 приватистів (тут якась помилка: в ви

казї н
а

стор. 4
7

приватистів подано 7
,

а

в детальних виказах клясифікацийних
(стор. 50—53) приватистів подано 9 !)

.

З них повтаряло клясу 22, принято ее
ред першого піврічя 5

,

виступило серед
першого піврічя 26, принято серед дру
гого піврічя 26, виступило в тім же часії
46, значить, лишило ся з кінцем другого
піврічя 486 публ. і 7 приватних учени
ків. Значить, убуло протягом року 4

1 уче
ників або несповна 8"/р початкового чи
ла. А що з кінцем попереднього року

клясифіковано в тій ґімназиї 421 публ.

і 1 прив. учеників, т
о в б
.

роцї показу
єть ся приріст о 6

5

публ. і 6 прив., за
галом о 7

1 учеників або несповна о 17' о
.

Загалом ґімназия числила замісь 8 кляс

— 13, вчислюючи сюди паралельки: цї

л
а низша ґімназия мала паралельки. Сам

Львів дає малий контінґент учеників для

руської ґімназиї: в б
. роцї було їх усего

65, т
.

зн. ледво 1
2 "а: львівський повіт

дав трохи більше, б
о

69. Чотири північні
повіти, що не мають жадної середньоі
школи : жовківський, равський, сокаль
ський і камінецький, дали разом 130 уче
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ників або звиш 24"/,. Так само південні

»темні« повіти: бобрецький, рудецький, до
линський, жидачівський, городецький і ро
гатинський дали 94 учеників або 17"/а.
Інтересно, що повіти, в котрих є свої,

польські ґімназиї, дали руській ґімназиї
56 учеників або звиш 10"/o.

Про поступ в науках дають понятє

ось які цифри: з добрим успіхом перей
шло клясу 388 учеників, в тім числї 34
з відзначенєм (значить, майже 80"/о), а

надто 40 позволено по фериях поправити
ноту з одного предмету, значить, можна
приняти, що що найменше 410 на 486 |
учеників перейде до висшої кляси. Се

справджує також нота з пильности, котра
у 389 учеників зазначує добру пильність,

а ще у 40 досить добру. Що ученики і

прикладали ся й до надобовязкових на- і

ук, се показує факт, що на науку поль
ського язика (зглядно надобовязкового)

вчащало 313, на надобовязкову краєву
історию 225 учеників. Дуже жаль, що на
французький язик, нинї доконче по
трібний для всякого, хто хоче огляну
тись троха пширше по сьвітї, вчащало

тілько 36 учеників. Мабуть вина тут ди
рекциї, що не дає достаточної принуки і
заохоти, або вчителя, що не вміє заохо
тити учеників до сеї науки. Нехай не

думає наша молодїж і родичі, що »нинї
з нїмецькою мовою весь сьвіт перейде».
З французькою мовою перейдете і Нїмеч
чину і Росию, не говорячи про роман
«ькі краї, а з німецькою поза границями
Нїмеччини нема куди показати ся. І для

самої наукової працї в пізнїйпім віцї, і
для товариських зносин наука французь
кого язика є конче потрібна і ми раді би
на сю потребу звернути увагу як най
ширшого круга напої публїки.

Характерна для нашої ґімназиї є
статистика суспільних кляс, із яких по
ходять її ученики. Отжеж синів селян та
маломіщан, було б. року 216 (44","/к),

сьвящеників 127 (26%, ), народнїх учите
лів 39 (8"/о), з міської інтелїґенциі тзв.

середньої верстви (урядників, адвокатів,

лїкарів і т. и.) 41 (8"/,%), з міських та

сільських робучих верстов (ремісників, за
рібників і слуг, дяків, кондукторів) 58
(несповна 12%) і 4 сини властителїв ре
альностей (мабуть міських). Загалом мо
жна сказати, що се правдива schola pau
perum і що велика більшість тої моло

дїжи проходить ґімназию серед такої
нужди, про яку в иньших краях ґімна
зияльна молодїж пересічно не має понятя.
Досить буде сказати, що оплату чесного

В
першім піврічю зложило тілько 94, а в

другім лиш 85 учеників (19, зглядно
17"/р), а решту треба було увільнити від
оплати. Ся оплата дала в першім піврічю
2020, в другім 1800 зр., разом 3820 зр.,
та натомісць удїлено незаможним учени
кам 2747 зр. стипендий і роздано для ра
тованя ще більше незаможних із приват
них складок 769 зр. запомог, — значить,

майже всю суму, зложену титулом оплати
чесного, треба було другою рукою зверну
ти бідним ученикам. Додаймо, що щаслив
цїв, наділених стипендиями, було тілько 19.

Можна би ще чимало дечого завва
жити на основі сего справозданя, та ми
липимо собі се на пізнїйше, коли одер
жимо справозданя иньших, особливо про
вiнциональних руських гімназий, за ко
трих присилку уклінне просимо дотичні
Хв. Дирекциї. Ми бажали би зробити де
тальний огляд того, як стоїть наппа на
родність у середнїх школах і як поступає

на перед ; для такого огляду, здається,

прийшов час і він може мати деяке зна
чінє не тілько для ширшого сьвіта, але й
для нас самих. І. Ф.

Русинн в Станїславівській ґімназиї.
З остатнього справозданя Станїславінської
ґімназиї (за р. 1898—9) виймаємо отої

дані про учеників Русинів. Уcїх учеників
з кінцем попереднього шк. року було 520,

з початком 1898—9 р. шк. вписало ся
636, протягом року прибуло ще 14 а ви
ступило 89, так що з кінцем шк. року
було 561, о 41 більше, як в попереднім

роцї. Сам Станїславів дав рівно полови
ну, бо 280 учеників, хоча в тім числї
переважна часть — дїти людей зайшлих,

урядників і т. и
.,

вроджені н
е в Станї

славові : станїславівських родовитих було
тілько 127. На жаль, статистика учени
ків, подана в справозданю, н

е показує,

кілько було учеників із станїславівського
повіту, а кілько з иньших галицьких по
вітів; 7 було з західної Галичини, а 1

7

з поза границі, Галичини. Статистики на
ціональности в справозданю нема, а є

тілько статистика обрядів і рідної мови.

Із сеї статистики число Русинів видно
добре: греко-католиків 1

5 м
,

рідна мова
руська — 155. Не так виразно видно

число Поляків. Римо-католиків 216, рідна
мова польська 380. Як се вийшло ? А так,

що д
о

польської мови приписали ся, як
звичайно, Жиди. Веїх Жидів було в ґім
назиї 190: з них більшина записала ся

н
а

польську мову. Але маємо в ґімназиї

2
6 учеників, що записали я
к

свою рідну
мову — нїмецьку. Хто т

і ученики? Чи
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самі Жиди, чи може родовиті Нїмці ри
мо-католицького обряду ? Можна припус
кати, що в ґімназиї було троха й таких
учеників, от хоч би тих 10, яких вика
зує справозданє як вроджених у Австриї
по за Галичиною, — а може були ще й
сини галицьких кольонїстів - Нїмцїв. А в

такім разї можна би думати, що число
властивих Поляків у станіславівській ґім
назиї було більше-меньше 200, а крім
них було з 16 римо - католиків - Німцїв.
Роздивляючи поіменний реєстр клясифі
кованих учеників ми втверджуємо ся в
тій думцї, а навіть можемо припустити,

що родовитих Нїмцїв було не 16, а що
найменше 30, а Поляків не більше, як
185. Значить, виходило би, що Поляки
становлять 33%, Жиди 33 87"/а, а Ру
сини 27-62% усїх учеників. Справозданє
не подає, до яких верстов суспільности
належали ученики, і взагалї в дальших
табличках не розріжнює Русинів від По
ляків. От тим то ми й не можемо подати

богато дат, а подамо тілько те, що можна

вичитати з поіменного виказу учеників
клясифікованих у ґімназиї з кінцем сего

пк. року. Гімназия числила загалом 14

кляс (найнизші дві кляеи мали по три
віддїли, дальші три по два). Учеників,

що одержали добру клясу з відзначенєм,

було 31, в тім числї 15 Русинів, 7 Жи
дів і 9 Поляків. Добру клясу одержало
Русинів 122, Жидів 104, Поляків 113, а
Поляків з такими назвами, як Stein,
Маngold, Schmer, Еbner, Lessing і з
цїлком нїмецькими іменами, 27. З того
виходить, що з загального числа Русинів
перейшло до висшої кляси 88%, з за
гального числа Жидів несповна 55"/с, а
з загального числа Поляків 619). А в по
рівнаню до загального числа клясифіко
ваних учеників промововані Русини ста
новлять 21-75%, Поляки 20°/a а Жиди
18-54°/, . Значить, Русини що до чисель
ности займають у ґімназиї третє місце по
Жидах і Поляках, але що до здібности

і пильности займають перше місце, потім
ідуть Поляки, а Жиди стоять на кінцї. І. .

Сербський унїверситет. Недавно здо
були ся Серби на власну Академію наук
у Білградї, тепер же заходять ся коло
утвореня свойого унїверситету. (Хорвати
мають уже свою Академію і унїверситет
у Загребі). До тепер видавало сербське
правительство що року коло 200 тисяч
франків на стипендиї для самих медиків,

що вчили ся поза границями Сербії. На
будуче має той стипендийний фонд пе
рейти на основанє медичного факультету

в Білградї. Унїверситет має обнимати
пять факультетів: теольоґічний, правни
чий, медичний, фільоeофічний і технїч
ний. Дотеперішня білградська Велика
школа не давала нїяких наукових степе
нів; унїверситет буде давати титули док
торів студентам кождого виділу. Титул
доктора на технїчнім виділї буде проте
новістю, якої нема на наших унїверси
тетах, але якої домагають ся здавна
технїки.

Бюсти Шевченка. В Микольську яр
марку навезено в Полтаву Опошнянськи
ми (с

.

Опошня Зїнківського повіту, Потт.
ґуб.) гончарями багато бюстів Шевченка

з випаленої глини. Їх продавано п
о

1
0

коп., а красші п
о 3
0

коп. Бюсти розкуп
лено всії, коли н

е

числити побитих. Ба
гато продаєть ся теж ґіпсових бюстів
по містї.

Театральні вистави для народа.

З початком мая почали ся в Полтаві в

міськім театрі вистави українських штук

для народа. Грають місцеві любителї дра
матичної пштуки. Доси виставлено: »По
ппились в дурнї « Кропивницького, »За
двома зайцями « і »Ой н

е

ходи Грицю «

Старицького, зДенщик Пельменко Квіт
ки і ин. Завдяки низькій цїнї театр за
вcїгди повний.

Нагодня ітам'їйська бібмїотека у

Фльоренциї, що дістає п
о

закону п
о од

ному примірникови кождої публїкациї
друкованої в Італїї, числить тепер над
мілїон книжок і брошур, 275.000 листів

т
а автоґрафів, 19.000 рукописів, 22.750

музичних творів.
Мєкторат укр. - руської мови. На

львівськім унїверситетї має утворити ся

від осени лєкторат українсько-руської мо
ви, головно для Поляків і Жидів, що

схотять колись бути урядниками в русь
кій части Галичини, т

а змушені будуть

виказати ся знайомістю руської мови.
Поки що обсадженє сеї посади ще відло
жено, б

о

д
о

неї зголосило ся мало кан
дидатів.

В черновецькім уиїверситетї було

в півроцї 1899 записаних 354 студентів.

З того було: н
а

богословськім факультетї
46 звичайних, 1 надзвичайний: н

а прав
ничім 253 звичайних, 1

6 надзвичайних:

н
а

фільософічнім 2
1 звичайних (між ними

4 фармацевти). Медичного факультету в

Чернівцях нема.
Нар осьвіта в Херсонщинї. Видане

недавно справозданє про стан народної
осьвіти в Херсонщинї дає кілька цїкавих

цифр що д
о

осьвіти в cїй частинї Укра
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їни. Року 1897 тут було народних ш кіл
1494 : учило ся в їх хлопцїв і дївчат —
102.822 душі. Найбільше учнїв припадає

на школи земські та так звані мінїстер
ські: церковні займають другорядне ста
новище. Коли зрахувати, що самої лишень

cїльської людности в Херсонщинї того

року було 1,999.604 душі, то вийде, що
одна школа припадає на 1684 чоловіка
людности, в на 1000 душ — тільки 38
учнїв. Просьвіта невисока !

Звістки про укр. театр. «Руська Бе
cїдає у Львові оголосила знов конкурс
на посаду самостійного директора народ
нього театру. Поданя просить вносити до

30 червня 1899 р. на адресу видїлу
» ІРуської Бесїди «, Ринок, ч. 10, де мо
жна отримати також близші інформациї.

Українське драматичне товариство

під управою д. д. Саксаганського та Са
довенкого дає вистави протягом лїта в Ка
теринославі: в осени та зимою гратиме
в Киїні, а потім на один місяць поїде до

Петербурга.
Шведський памятник у Полтаві. Уряд

росийський дозволив Шведам постановити
памятник на тому місцї коло Полтави, де

року 1709 була нещаслива полтавська ба
талїя. В Стокгольмі споруджено конкур
сову виставу проєктів сього памятника.
Особливо артистичною красою визначаєть

ся пром;кт, що зветь ся «Туга Швециї. «

З його певне і буде зроблено памятник.
(»Сьінь Отечества є, ч. 165).

Загребська Академія Наук. Полу
днево-славянська (хорватська) Академія
Наук видала в 1898 р. всього шість
книг: а) »Мonumenta historico-juridica
Slavorum meridionalium«, т. V'І містить

»Хорватські памятки «, що обнимають добу

від 1100—1499 р. Ціна книжки 3.50 зр.

б) Rad, кн. 136 фільольоґічно-історичного
і фільозофічно-правничого видїлу, містить

працї ІІ
. Матковіча, Решетара, Кляiча

і М
.

Міласа. Коштус 1:50 зр. в
) Rad,

кн. 137, математично-природничого видїлу,

обнимає працї С
.

М
.

Щурчіча, А
.

Шварца

і К
.

Карамата. Коштує 1 зл. г) Starine,

кн. ХХІХ містить працї Е
. Лісовського,

Л
.

Елїча і Ю. ІІолївки. Коштує 2 зл.

ґ) Zbornik za narodni Zivot і оbiéaje

ПП том, друга "половина, обнимає статі

А
.

Радіча, К
. Яйнчерової, І. Шайновіча,

А
.

Баргуліна, Н
.

Баларіна і Куби. Кош
тує 125 зл. д

)

Rieónik hrvatskoga ili

srpskoga jezika, 1
8 випуск містить ви

ази від »Кипак« д
о

»Кон «
. Коштує 2 зл.

Уеї книжки коштують разом 1125 зл.
Виданя Академії можна одначе пренуме

рувати; тодії річня пренумерата виносить

1
0

зл. Імена передплатників друкуєть св

в Літописи. Хто збере 1
0 передплатників,

дістає для себе п
о

одному примірнику
видань даром. В 1899 р

.

видасть Акаде
мія 1

0 книжок. З того вийде чотири
книги »Rada«, 1

9 випуск Rieónika (Сло
варя), VI т

. Монументів (2 випуск), IV т
.

Zbornika za nar. zivot і оbiéaje; ХХІ т
.

Stari рisсі; П т
. Zbornika novije kni

йevnosti hrvatske i ХIII т
. Letopisu.

Сербська королївська Академія в

i898 р
. З орґану сербського мінїстерства

осьвіти »Просьв етни гласник « довідуємо
ся, що сербська Академія подїлена н

а три
секциї: 1

) Природних наука: 2
) Фило

совских наука; 3
)

Друштвених наука.
Перша з тих секций мала в протягу року
шість засїдань, друга чотири, третя пять.
На кождім заcїданю читано наукові ре
ферати, які потому призначувано д

о

друку.
Академія заходить ся коло виданя вели
кого словаря сербської мови. Дотепер спи
сано 140.027 окремих карточок з ви
словами вибраними з ріжних книжок.
Коли д

о

того додасть ся 48.127 виразів

із словаря Вука Караджіча, одержимо
188.154 висловів. З народніх збірників
зібрано 20.600 виразів, разом 2-08.750.

При такім станї річи є з чим приступати

д
о

виданя. Окрема комісия етноґра
фічна відбувала часто засіданя в справі
виданя етноґрафічних праць. На засїда
нях переглянено і принято д

о
друку 1

5

праць. Стан доходів Академії був ми
нулого року такий : Урядова підмога ви
носила 15.500 динарів: продані книжки
принесли зиску 1.182-85 динарів: разом :
16.682-85 динарів. — У Народній Біблїо
тецї, що стояла під надзором Академії,

було з кінцем 1898 р
. 72,755 предметів:

в протягу року користало з них 794 осіб.
До біблїотечної читальнї видано в році
10.796 книжок: на реверс до дому низи
чено 5591 книжок. — Народнім Му
зею, що є також при Академії, упоряд
ковувано,

і

і описувано дальше

предмети. уряджений буде Музей
Караджіча. Поодинокі збірки доповнювали

ся закупном і дарами. Найбільше пред
метів увійшло з грецької, римської і серб
ської культури. значно побільшила

ся збірка етноґрафічна: вона буде помі
щена в окремім домі.

З'їзд польських хірурґів. Д
.

18, 1
9

і 20 липня відбув ся з'їзд польських

хірурґів у хірурґічній клїніці в Кракові
під прoвoдoм професора львівського унї
верситету д-ра Ридиґера.
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VI. Із суспільного житя.

Церковне житє Американської Руси.
Д. 18 липня відбувся в Філядельфії з'їзд
гр. кат. cьвящеників. З нагоди сего з'їзду
подав о. Н. Дмитрів у 28 ч. американ
ської »Свободи « огляд руських здобутків
на церковнім полї в Америцї за 15 лїт.

Істория руської церкви в Спол. Дер
жавах починає ся з кінцем 1884 р. ко
ли о. Іван Волянський приїхав до Ше
нандоа, ІІa., 18 cїчня 1885 р

.,
заложив

у тім містї перше руське братство сьв.
Николая, а в р

.

1886 в день сьв. Миха
іла довершив посьвяченя першої руської
церкви в Шенандоа.

Вже в самім початку побуту о
. Во

лянського в Америцї станули духовні
рим. кат. власти до него, як жонатого
католицького сьвященика, дуже ворожо.
Виклинали його п

о костелах, щоб н
е до

пустити д
о

розвою гр. кат. церкви в Аме
рицї. Рішучий і енерґічний о

. Волян
ський, опираючись н

а

розпорядженях ево

го епископа митрополита С
.

Сембратови
ча, н

е

дав себе зломити і н
е зважаючи

н
а

пакости злобних Айришів, а в части

і Поляків, з орґанізував н
е

тілько свою
парохію, але постарав ся закупити землю
під церкви в Наzleton, Ра, Кingston, Рa.,

9
9 Рa., Freeland, Рa., Jerseу Сі

ty, N
. J. Мinneapolis, Мinn., Shamokin,

а
. і инь.

Майже 3 роки був о
. Волянський

одиноким руським сьвящеником у Спол.
Державах. Потім додано йому д

о

помочи
молодого, дуже енерґічного чоловіка о

.

Зиновія Ляховича, котрий побувши 6 мі
сяцїв у Шенандоа, Па, а відтак корот
кий час у Кінґстонї, Па., умер наглою
смертю в Wilkes-Вarre, Ра.

Інтриґи айришських біскупів против

жонатого сьвященика не уставали, скар

ги д
о Риму, а з Риму д
о

Львова сипа
лись, однак натрафляли н

а

рішучість ми
трополита, котрий покликував ся н

а рiж
нородні папські булї, що запоручали пра

в
а унїї з римським престолом. Нарештї

митрополит мусїв улягти і в 1888 р
. від

кликав о
. Волянського, а на його місце

вислав о
. Конст. Андруховича, що обняв

місце п
о

своїм попереднику з усїми при
належними і неприналежними йому пра
вами. Від'їзд о

. Волянського д
о Галичини,

се була побіда латинського клєру, непри
знанє нашого обряду н

а рівнї златинським.

Майже рівночасно з прибутєм о
. К
.

Андруховича прийшло більше число
сьвящеників із угорської Руси д

о

Спол.
Держав, як: оо. Евг. Волкай, К

.

Гуло
вич, А

. Дзубай, Запотоцький, Н
.

Стецо
вич і ин. Айришські епископи н

е

могли
стерпіти таких заномалїй « я

к

жонаті

сьвященики і н
а

скаргу айришського епи
скопа д

о »Рropaganda Fide«, видав пре
фект тої пропаґанди Simeoni д

.

1
4 лип

н
я

1891 р
.

формальне розпорядженє, в

котрім рішучо забороняє епископам виси
лати д

о

Америки жонатих сьвящеників,

а коли-б такі вже находились, мають бу
т
и

зараз відкликані. В тім розпорядженю
знаходимо і т

у клявзулю, що кождий гр.
кат. cьвященик має підчинитись юрис
дикциї того латинського епископа, в ко
трого діецезиї находить ся.

В тім роцї 1891 перейшов о
. А
.

Товт, сьвященик пряшівської діещезиї, з

цїлим приходом у Міннеаполїс, Мінн. н
а

православіє. Д
.

2
9 жовтня 1891 р
. сьвя

щеники загрожені в своїй екзистенциї і

обурені розпорядженєм пропаґанди, зі
брали ся н

а

раду д
о Рassaic, N
. J.
,

д
е

був приходником недавно прибувший, мо
лодий, дуже здібний і ревний сьвященик,

пок. о
. Никифор Ханат. В тих нарадах

крім о
. Ханата взяли участь: оо. Евг.

Волкай, А
. Шереґи, Авг. Лавришин і

Гр. Грушка. На жаль, протоколів з тих
нарад н

е лишилось, т
о й н
е знати, про

що вони радили. Невдовзї, б
о

вже 3 груд
ня 1891 відбув ся другий збір гр. кат.
еьвящеників у Гайзельтонї, ІІa., д

е ра
джено мабуть про особисте становище
сьвящеників супроти розпорядженя про
паґанди і про тактику супроти айриш
ських епископів. Про якусь церковно-на
родню орґанізацию н

е

було там бесіди.

В тих часах почато н
а

добре буду
вати церкви в богато місцевостях, осо
бливо в Пенсильвенїї. Епискоши з угор
ської Руси н

е зважали н
а

розпорядженє
пропаґанди і висилали сьвящеників жо
натих, а т

і,

хоч н
е

діставали юрисдикций
від латинських епископів, н

е

дуже тим

журили ся, сидїли н
а

своїх парафіях, і

хвалили Бога. Одначе кілька сьвящеників

з о
.

Ханатом поїхало з обширним мемо
рандум д

о

делєґата папського Сатоллїя і

представили йому кривди гр. кат. церкви

в Америцї. Делєґат папський назначив о
.
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Ханата провізоричним управителем справ
гр. кат. церкви в Америцї, але із за сего

почали ся погані істориї і о. Ханат зрік
ся тої нїби власти.

В р. 1892 д. 14 лютого заложено
»Соединеніе« і невдовзі появив ся з А. Р.
ВЬетникьє. Наоколо того товариства ску
пились сьвященики мукачівської діещезиї,

а як о. Гр. Грушка почав видавати в
Джерзi Сіті «Свободу «, сьвященики з Га
личини і з пряшівської діецезит скупили
ся коло тої ґазети, колиж заложено д.

22 лютого 1894 р. »Р. Н. Союзь«, згро
мадили ся в тім товаристві. Повстали явно
проти себе два ворожі табори, котрі в
борбі з собою не перебирали нї в словах,

нї в дїлах. Боротьба йшла не за жадні
ідеї, а, як досадно каже о. Дмитрів, »із
за доляра і із за глупої амбіциї«. Ся бо
ротьба відтягла увагу сьвященнків від за
гальних нар. справ.

Аж 6 серпня 1895 р. на запрошенє
пок. о. Н. Ханата з'їхали ся сьвященики

мукачівської епархії до Скрентон, Па. і
заложили там Братство гр. кат. cьвяще
ників під опікою сьв. Андрея Первозван
ного, котрого предсїдателем вибрано о. Н.
Ханата, а секретаром і касиєром о. Т. Да
мяновича. З пряшівських був там оден

о. Вл. Молчанїй, а з галицьких о. Т. 0
бушкевич. Задля неприсутности більшої
части сьвящеників справа проволокла ся
ще рік. Аж 14 липця 1896 р. відбув ся
з'їзд у Олїфантї. Зроблено начерк стату
тів, принято назву братства надану на
зборах в Scranton, а щїль покладено: за
провадити любов і мир поміж сьвящени
ками, запомагати їх в разі немочи, ріша
ти спори і т. и. 1 старатись о епархіяль
ну власть для гр. кат. церкви в Амери
цї. В тій цїли мав виготовитись мемориял
до всіх діецезальних епископів у Европі
і до папського делєґата в Вашінґтонї.
Установлено на кождого члена 5 дол.

вступного і 2 дол. місячного.
Та на тім з'їздї й скінчила ся щїла

діяльність Братства. Його розбили сьвя
щеники з мукачівської епархії, котрі не

приїхали до ()лїфанту. Ті сецесіонїсти
з'їхали ся в Рassaic, N. J. д. 14 жовтня
1896, щоб заложити своє братство.

Цїлу половину 1896 р. і половину
1897 були свари в таборі Соединенія «.

Непорядки в парохіях росли, креовано
нові парохії, розбивано парохії, декотрі

сьвященики за рік були аж на 3 паро
хіях: церкви здвигнені кровю і потом
людським записувано із-за своєї вигоди
на айришських епископів. Рим видавав

розпорядженя за розпорядженями, та на
віть сьмів таке порішити, що вільно гр.
кат. переходити добровільно на латинство
і коли верне до краю, може в рим. кат.
обрядї оставати. На конвенциї Соедине
нія в Вraddock, Ра. 1897 р

.,

ухвалено
виписати величезне меморандум д

о Риму,
епискошів і д

о

краєвих правительств в

справі нашого невідрадного церковного
положеня, але чи вислано його, на певно

н
е

знати. Записані н
а

чужих епископів

церкви суть отеї: Passaic, N
. J.
,

Вrooklyn,

N
. Y. Yonkers, N
. Y., Тrenton, N
. Y.,

Рhiladelphia, Рa., Duduesne, Рa., Free
land, Рa, Scranton, Ра. І.eisering, Рa.,
Streaton, III. Значить, за 15 лїт істнова
ня напої церкви віддано добровільно 1

0

церков айришським біскупам, а кілька
церков, я

к
в Мinneapolis, Wilkes-Barre,

Оsceola, Оldforge, Shepton, Вridgeport,
Сonn. московським епископам.

Сей дуже сумний образ показує, що
нинї нїяка народня справа н

е

може піти
н

а
лад під прoвoдoм самих сьвящеників.

Навіть чисто церковні справи доходять

д
о

цїлковитої анархії, коли в них н
е за

бирають голосу інтелїґентні сьвітські люде.
На запомоговий Фонд мїтератів ім.

Івана Котляревського надіслали дальше:

Т
.

Витковицька в Кутах 2-50 зл.: о
. Льон

ґін Порубальський в Тюдеві 4:04 зл.:
Юлїян Мудрак в Лубнї (Leoben) 2 зл.:
Евгенїя ІЦегельська в Каменції Струми
ловій 4 зл.: Зенон Кузоли в Бережанах

7 зл. : В Коновий з ІІолтави 10-12 зл. :

Ст. Онишкевич з Хишевич 9 зл.: М. Гру
шевський 30 зл.: І. Кивелюк 12 зл. Ра
зом з попередно надісланими (див. Л

.

Н
.

В
.

кн. \'
,

1899, ст
.

125) виносить фонд
276-10 зл. Просимо ycїх панів, особливо
пань, що заняли ся розпродажю цего
лок в користь фонду, аби використували
всяку нагоду, як празники, весїля і т

.

д
.

і збирали датки н
а

фонд. Чейже 1000
зл. потрафила б

и

Галичина зложити в

роцї на таке важне дїло.
Пансион для дівчат, сиріт п

о дяко
учителях. На Угорській Руси дяки, що
кінчуть учительську семинарию в Унґва
рі, є заразом учителями в конфесийних
руських школах. По причинї незаможно
сти не можуть вони виховувати так сво

їх дїтий, я
к

б
и

бажали. Щоби тому за
радити, зійшли ся вони ще в жовтни ми
нулого року і постановили заложити для
своїх дївчат, особливо сиріт, шансион, д

е

за невеличку плату або і безплатно вони
могли б

и

виховувати ся. На чолї коміте
ту, що має дїлю ввести в житс, станув ун
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/

ґварський крилошанин др. О. Микита.
До *у виробив він уже плян пан
сиона. У ньому містило би ся 50 дівчат:
з того 20 виховувало би ся безплатно.

30 за мірною доплатою. В шансионії мали
би дівчата удержанє, а на лєкциї ходили
би до пансиону сьвященичих дївчат-сиріт

(який уже істнує від довшого часу). На
чолї пансиона стояла би начальниця і дві

учительки. Др. Микита проєктує отвори
ти пансион 1901 року. Фонди на те бу
ли би такі : 1) До тепер зібрано на пан
сион 6100 зл. : 2) Фонд сиріт-дївчат ви
носить 12.000 зл. : 3) До кінця 1900 р.
мусїв би заплатити кождий дяко-учитель
21 зл. на цїль пансиона, з чого випала

би сума 13.000 зл. З кінцем 1900 року
виносило би проте цїле майно пансиона
31.000 зл., з чим можна би приступити

до отвореня шансиона.
Крім того занимається др. Микита

ще другою важною справою. Унґварі
істнує дяко-учительський алюмней для хлоп
цїв. Др. Микита заходить ся коло того,

щоби в ньому отворити певне число без
платних місць для хлопцїв-сиріт по дяко
учителях. В тій ціли пропонує: 1) Щоби
кождий дяко-учитель зложив на се 21 зл.,

через що повстане сума 13.000 зл. 2) До
сього прилучено би фонд хлопцїв-сиріт в
квотї 12.000 зл. 3) Доси зібрано на се
3.150 зл. Разом було би 28.150 зл. За
проценти сеї суми можна би утримати
28 сиріт-хлопців що року безплатно в
алюмнею. Завадою є лише деякі формаль
ні справи, тай ті в осени мають остаточ
но шолагодити ся. Угорські Русини ма
ють уже подібні алюмнеї і пансиони для

сьвященичих дїтий, які проєктуються для
дїтий дяко-учителїв. Значить, вони не сто
ять ще так зле в справі утриманя своїх
дітий у школах. Коби до того виробила
ся в їх дітий национальна сьвідомість і
коби подібні інститути змогли вони ще

завести для дітий мужиків, тодї може би
й справа наша взяла иньший оборот на
Угорській Руси.

Бурса для сьвященичих синїв у Си
готї. Мараморош, з головним містом Си
готом, то найбільший повіт в Угорщинї за
селений Русинами. В ньому є тілько русь
ких сьвящеників, що для лекшої управи
заведено в Сиготї окрему консисторию з
застушником епископа на чолї. Між сьвя
щениками є одначе багато незаможних

людий, тому що й сам народ, котрий їх
удержує, страшно бідує. Коли такому
сьвященикови прийдеть ся давати двоє,

троє або й четверо дїтий нараз до школи,

тодї положенс його справдії буває немож
ливе. Щоби тій бідї зарадити, ухвалили
сьвященики завести для своїх дітий бур
су в Сиготї, де за малу плату могли би
їх віддавати на час науки. Доси зібрано
на бурсу 615 зл., а один селянин з Яеїня
обіцяв сам дати 400 зл. Справедлива од
наче була би річ, щоби бурсу не обмежу
вати лише на сьвященичих синів, але

допустити до неї і селянських дітий тим
більше, що й селяне причиняють ся ма
терияльно до заложеня бурси.

Підмога селянам на Угорщинї. Угор
ський мінїстер рільництва Гнат Даранї
поручив центральному краєвому кредито
вому товариству переводити орґанїзацию
меньших кредитових товариств у околи
цях, заселених Русинами, щоби достар
чити угроруським селянам дешевого кре
диту і вирвати їх з рук жидівських
лихварів. Сими днями, як донесли ґазе
ти, мінїстер вибрав ся сам у комітати за
селені Русинами, щоб доочне придивити
ся економічному станови сего нещасного

і обдертого народа.
1з тов для видаваня дешевих і по

житочних книжок у Петербурзї. Про се
товариство вже згадувалось у Вістнику.
Тепер ми маємо спроможність подати пев
нїнці звістки, бо одержали справозданнє
про перші збори товариства і відозву до
веїх, хто спочуває цілям товариства. То
вариство зветь ся: «Благотворительное
Общество изданія общеполезньixь и де
шевьxь книгь«. У артикулї першім ста
тута читаємо: «Товариство має на метї
запомагати релїґійно-моральному розвитку
і економічному добробуту українського
народа. Для того товариство має видавати
дозволені цензурою дешеві і зрозумілі
мовою і викладом книжки, як релїґійно
морального змісту, так і по всіїм віддїлам
cїльсько-господарського і взагалї проми
слового знання, а також і лїтературно
артистичного змісту «. Деяке непорозу
міннє, що виникає з сього артикулу, по
яснено на перших зборах, але про се ска
жемо потім.

Члени ділять ся на: почесних, дїй
сних і співробітників. Останнї нїчого не
повинні платити товариству і запомага
ють його своєю працею. Дїйсні члени
платять шо 3 р. на рік. Загальні збори

вибирають раду з 12 членів, між ними
1 голова, секретар і касиєр. До обовязків
ради належить: вибір книжок і рукопи
сів до видання коштом товариства, заве
деннє книгарень (книжних складів) у Пе
тербурзї і по иньших місцях, а також
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полагоджуваннє вcїх біжучих справ. Усії
члени товариства мають право подавати

заяви про поліпшення або реформи, ба
жані для кращого досягнення мети това
риства. І наколиб Рада не згодилася за
вести ті полїппення, то член має право
вимагати, щоб його заяву внесено на за
гальні збори (арт. 24).

Перші збори відбули ся д. 27 грудня
(ст. ст.) 1898 р. і почали ся молебнем за
многоліттє царської родини і членів то
вариства. Ініциятор сього дїла, ґенерал
Мик. Хвед. Федоровський, з початку про
сив дозволити йому дати відповідь на за
питаннє многих: на що витворено това
риство специяльно для Українців, а не

для воїх людей, яким потрібна осьвiта ?
Ось і відповідь: Серед Українцїв живе
багато Ляхів, Нїмцїв, Чехів, Жидів, —
взагалї далеко культурнїщих від Україн
цїв; через те ті люде беруть перевагу або
просто панують над Українцями. Особли
вож багато Жидів (до Великоросиї Жидів
не пускають) з їх високими як позитив
ними так неґативними прикметами в до
сягненню свого економічного добробуту.
При таких нерівних умовах простому,

наівному і до того безпросьвітно - тем
ному народови - дитинї, щоб вийти з
пригнїченого становища, — єдиний за
конний спосіб — просьвіта, ширеннє між
ним знання своїх прав і обовязків. Укра
їнцям тяжко розуміти книжну лїтератур
ну (росийську) мову, і з сього виходить
конечна потреба звертати ся до народу
його рідною мовою. Доказом cїєї потреби
служить уже й той факт, що навіть цен
зурний комітет не може обійти ся без
специяльного знавця української мови,

перекладача. Не можна забороняти Укра
їнцеви учити ся росийської мови і лїте
ратури, бо се віднялобу народу спромож
ність поступу; але не можна віднїмати

від народу і друкованого рідного слова,

бо тілько таким способом досягне народ
знання Слова Божого і загально-людської

осьвiти. Або, кажучи словами поета:

»і чужому научай ся, й свого не цурай
ся «. Бо »без народности немає нї артиз
му, ні правди, нї життя, нїчого», як ка
зав Турґенев.

Ми знарошне довше спинили ся на
cїй промові, бо вона викликала полеміку
в ґазетах, як се відомо читачам Вістника.

Головою товариства вибрано ґенера
ла Федоровського, секретарем лїкаря Є.
Грибинюка, заступником голови Д. Мор
довця, членами: ІІ

.

Катеринича, Сластьо
на, Федоровську і иньших.

Тепер Рада розсилає відозву, в якій
говорить про роботу, найпотрібнїйшу на
перший час: популяризацию наукових і

утілїтарних відомостей народньою мовою ;

виданнє книжок морально-релїґійного змі
сту: виданнє книжок про за кон и і роз
порядження вищого уряду, в простому
викладї для народу: виданнє ґазети для
ширення думок, покладених у основу то
вариства і для кращого досягнення його
мети. Газета, як можна догадати ся з ві
дозви і я

к

ми чули, має бути мовою ро
сийською, б

о

н
е

призначена для простих
людей: н

а напу думку, лїпше мати ви
даннє з вузенькою проґрамою, аби мо
вою українською, нїж велику ґазету чужою
мовою. В кінцї Рада запрошує усїх з кому
милі інтереси рідного краю, його куль
турний поступ — запомагати товариетво
як працею, так і грошима. Гроші треба
посилати Віктору Вл. Ігнатовичу в Ше
тербург, Госуд. Банк, в Центральну бух
гальтерию : а рукописи — на імя голови
або секретаря. Гр. К

.

Боротьба з алькогомїзмом у Росиї.
Антропольоґічне товариство при Петербур
ському унїверситетї запрошено д

о

участи

в конґресії, що має бути в Парижі в часї
вистави 1900 р

.,

а також у Берлінї н
а

ґеографічнім конґресї, з приводу питаня про
алькоголїзм. В проґраму міжнароднього
конґресу з приводу питаня про боротьбу

з алькоголізмом, що збирається в Парижі,
вносять ся такі пункти: 1

)
про ролю унї

верситетської молодіжі, а також учнів се
*днїх шкіл в боротьбі з алькоголїзмом :

2
)

про вихованнє, що має н
а

метї бороть

б
у з алькоголїзмом, п
о

скінченю низших
шкіл, про шкільні а також після-шкільні
товариства тверезости; 3

)

про алькоголїзм

і умови робітницької працї; 4
)

про утво
ренє персоналу специяльно здатного для
боротьби з алькоголїзмом. Конґрес дїлить

ся н
а

три секциї: 1
)

медичні науки т
а

гіґієна; 2
)

полїтична і социяльна еконо
мія; 3

) осьвіта, вихованє і пропаґанда.

Експльоатация Днїпрових порогів.
Спочатку липця н

а Днїпрові пороги ви
їхала з Петербурта коміссия чужоземних
підприємцїв: мета подорожі — оглянути
пороги т

а

обміркувати н
а

місцї де-які пи
танння пщо до експльоатациї водяної сили

порогів. В околиці їх має бути збудовано
де-кілька ріжних фабрик т

а заводів, що
робитимуть виключно водяною силою сих

велетнїв природи. На упорядкованнє по
рогів потрібно кілька мілїонів карбованцїв,

але ж в результатії cїєї страти має бути
сила рівна 300.000 кінських сил.
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